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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgeméRer Gebrauch

Das Gerét ist nur fur die in der Bedienungsanleitung
beschriebenen Anwendungen bestimmt. Eine andere
Verwendung ist unzuldssig und kann zu Unféllen
oder Zerstorung des Gerates fiihren. Diese Anwen-
dungen fithren zu einem sofortigen Erldschen jegli-
cher Garantie- und Gewahrleistungsanspriiche des
Bedieners gegenuber dem Hersteller.

Um das Gerat vor Beschadigung zu schitzen, entfer-
nen Sie bitte bei langerem Nichtgebrauch des Gera-
tes die Batterien.

Bei Sach- oder Personenschaden, die durch unsach-
gemafRe Handhabung oder Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise verursacht werden, tiberneh-
men wir keine Haftung. In solchen Fallen erlischt
jeder Garantieanspruch. Ein in einem Dreieck befind-
liches Ausrufezeichen weist auf Sicherheitshinweise
in der Bedienungsanleitung hin. Lesen Sie vor Inbe-
triebnahme die Anleitung komplett durch. Dieses
Gerat ist CE-geprift und erfillt somit die erforderli-
chen Richtlinien.

Rechte vorbehalten, die Spezifikationen ohne vorhe-
rige Ankundigung zu dndern © Testboy GmbH,
Deutschland.

Das Gerét ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
missen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann.

2 WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
* Fir einen sicheren Umgang mit diesem Geréat

muss der Benutzer des Gerates diese

Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung

gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie

die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden

Sie sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise flr die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,

handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-

anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-

wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil

davon defekt, muss es auRer Betrieb genommen

und fachgerecht entsorgt werden.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-

fahrdeten Radumen oder in der Nahe von brennba-

ren Flissigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-

tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-

Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.

¢ Halten Sie Kinder vom Gerét fern! Bewahren Sie

das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-

sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das

Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.

¢ Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

* Dieses Gerét ist nicht daflr bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieflich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

» Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerét spielen.

* Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Umgang mit batteriebetriebenen Geraten

* Nur vom Hersteller zugelassene Batterien benut-
zen.

* Brandgefahr! Batterien niemals aufladen.



 Batterien bei Nichtbenutzung von Metallgegen-
standen fernhalten, die einen Kurzschluss verur-
sachen koénnten. Es besteht die Gefahr von Ver-
letzungen und Brandgefahr.

Bei falscher Benutzung kann Flissigkeit aus der
Batterie austreten. Batterieflissigkeit kann zu
Hautreizungen und Verbrennungen fithren. Kon-
takt unbedingt vermeiden! Bei zufélligem Kontakt
grundlich mit Wasser abspulen. Bei Augenkontakt
zusatzlich umgehend arztliche Hilfe in Anspruch
nehmen.

Geratespezifische Sicherheitshinweise
¢ Aus Sicherheits- und Zulassungsgriinden (CE) ist
das eigenmachtige Umbauen und/oder Veran-
dern des Geréates nicht gestattet. Um einen siche-
ren Betrieb mit dem Gerat zu gewahrleisten, mis-
sen Sie die Sicherheitshinweise, Warnvermerke
und das Kapitel "Bestimmungsgemalie Verwen-
dung" unbedingt beachten.
¢ Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, sind
die VorsichtsmaRnahmen zu beachten, wenn mit
Spannungen groRer 70 V (35 V) bei Gleichspan-
nung oder 33V (16 V) eff. Wechselspannung
gearbeitet wird. Diese Werte stellen nach DIN
VDE die Grenze der noch beriihrbaren Spannun-
gen dar. (Werte in Klammern gelten fir z.B. medi-
zinische oder landwirtschaftliche Bereiche).
Vor jeder Messung vergewissern, dass die Mess-
leitung und das Priifgerat in einwandfreiem
Zustand sind.
¢ Die Messleitungen und Prifspitzen dlrfen nur an
den dafiir vorgesehenen Handgriffen angefasst
werden. Das Berlhren der Prifspitzen ist unter
allen Umstanden zu vermeiden.
 Das Priifgerat darf nur in den spezifizierten Mess-
bereichen eingesetzt werden.
Vor jeder Benutzung muss das Gerat auf ein-
wandfreie Funktion (z.B. an einer bekannten
Spannungsquelle, siehe auch DIN VDE 0105, Teil
1) gepruft werden.
Vermeiden Sie staubige und feuchte Umge-
bungsbedingungen.
* Der Verantwortliche oder Benutzer sollte sich auf
die Bedienungsanleitung beziehen, um die
Sicherheit zu gewahrleisten. Wenn das Gerat
nicht gemaf Herstellerangaben verwendet wird,
kann die durch das Gerat zur Verfligung gestellte
Sicherheit nicht eingehalten werden.
Alle Teile des Gerates und dessen Zubehor diir-
fen nicht durch andere auRer die von Hersteller
oder dessen Lieferanten zertifizierte Teile ersetzt
werden.
* Das Priifgerat darf nur in den spezifizierten Mess-
bereichen eingesetzt werden.
Das Gerat darf nur unter den Bedingungen und
fir die Zwecke eingesetzt werden, fiir die es
konstruiert wurde. Hierzu sind besonders die
Sicherheitshinweise, die technischen Daten mit
den Umgebungsbedingungen und die Verwen-
dung in trockener Umgebung zu beachten.
Vermeiden Sie einen Betrieb des Gerates in der
Nahe von elektrischen Schweillgeraten, Indukti-
onsheizern und anderen elektromagnetischen
Feldern.

* Nach abrupten Temperaturwechseln muss das
Gerat vor dem Gebrauch zur Stabilisierung ca. 30
Minuten an die neue Umgebungstemperatur
angepasst werden um den IR-Sensor zu stabili-
sieren.

Setzen Sie das Gerat nicht langere Zeit hohen

Temperaturen aus.

¢ Messgerate und Zubehdr sind kein Spielzeug und

gehoren nicht in Kinderhande!

In gewerblichen Einrichtungen sind die Unfallver-

hitungsvorschriften des Verbandes der gewerbli-

chen Berufsgenossenschaften flr elektrische

Anlagen und Betriebsmittel zu beachten.

* Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, diir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat missen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen und beachten.

Gefahrenquellen sind z.B. mechanische Tei-
le, durch die es zu schweren Verletzungen
von Personen kommen kann.
Auch die Gefahrdung von Gegenstanden
(z.B. die Beschadigung des Gerétes) be-
steht.
Stromschlag kann zum Tod oder zu schwe-
ren Verletzungen von Personen flhren so-
wie eine Gefahrdung fur die Funktion von
Gegenstanden (z.B. die Beschadigung des
Gerates) sein.
Richten Sie den Laserstrahl nie direkt oder
A indirekt durch reflektierende Oberflachen auf
das Auge. Laserstrahlung kann irreparable
Schaden am Auge hervorrufen. Bei Messun-
gen in der Nahe von Menschen, muss der
Laserstrahl deaktiviert werden.

Sicherheitsregeln

Beachten Sie die fiinf Sicherheitsregeln:

1. Freischalten

2. Gegen Wiedereinschalten sichern

3. Spannungsfreiheit feststellen (Spannungsfreiheit
ist 2-polig festzustellen)

Erden und kurzschlielen

Benachbarte unter Spannung stehende Teile
abdecken

Haftungsausschluss

Hinweis: Bei Schaden, die durch Nichtbe-
achten der Anleitung verursacht werden,
erlischt der Garantieanspruch! Fir Folge-
schaden, die daraus resultieren, tiberneh-
men wir keine Haftung!

o~

Testboy haftet nicht fir Schaden, die aus
« dem Nichtbeachten der Anleitung,

« von Testboy nicht freigegebenen Anderungen am
Produkt oder

von Testboy nicht hergestellten oder nicht freige-
gebenen Ersatzteilen

¢ Alkohol-, Drogen- oder Medikamenteneinfluss
hervorgerufen werden

resultieren.



Richtigkeit der Bedienungsanleitung

Diese Bedienungsanleitung wurde mit groRer Sorg-
falt erstellt. Fir die Richtigkeit und Vollstandigkeit der
Daten, Abbildungen und Zeichnungen wird keine
Gewahr tbernommen. Anderungen, Druckfehler und
Irrtlimer vorbehalten.

Bedienung

GEFAHR! Nur fiir den Einsatz durch fach-

kundiges Personal vorgesehen. Jeder,
der dieses Messinstrument verwendet,
sollte entsprechend ausgebildet und mit den
besonderen, in einem industriellen Umfeld
auftretenden Gefahren bei der Spannungs-
messung, den notwendigen Sicherheitsvor-
kehrungen und den Verfahren zur Uberprii-
fung der ordnungsgemafen Funktion des
Gerats vor und nach jedem Gebrauch ver-
traut sein.

Der Testboy® TB 316 ist ein universell einsetzbares
Multimeter. Das Messgerat wird nach den neuesten
Sicherheitsvorschriften hergestellt und gewahrleistet
ein sicheres und zuverlassiges Arbeiten. Das Multi-
meter istim handwerklichen oder industriellen
Bereich sowie fiir den Hobby-Elektroniker eine wert-
volle Hilfe bei allen Standard-Messaufgaben.
SicherheitsmalRnahmen

Das Testboy® TB 316 hat das Werk in sicherheits-
technisch einwandfreiem Zustand verlassen. Um die-
sen Zustand zu erhalten, muss der Anwender die
Sicherheitshinweise in dieser Anleitung beachten.
Benutzen Sie nur die beigefligten Sicherheits-Mess-
leitungen oder aquivalente Messleitungen, die der
gleichen Messkategorie gentigen.

Schalter-, Taster- und Buchsenerklarung

(D MAXMIN APO [ REL 94+

1. Hz/%

Zur Umschaltung zwischen Frequenzmessung
und Tastgrad
2. SEL Taste
Bei Betatigung des Tasters wird die aktuelle
Messfunktion umgeschaltet z.B von DC auf AC
3. MAX/MIN
Bei Betatigung wird je nach Funktion der Maxi-
malwert bzw. der Minimalwert der Messung ange-
zeigt.
4. Eingangsbuchse V/Q
Rote Messleitung fir alle vom Gerét zulassigen
Signalarten.
5. Massebuchse COM
Schwarze Messleitung fir alle vom Gerat zulassi-
gen Signalarten.
6. MA/mA Buchse
Fir Strommessungen bis 600 mA.
7. 10 ABuchse
Bei Strommessungen ab 600 mA muss die 10 A
Buchse benutzt werden.
8. AN/AUS Schalter/Messfunktionswahlschalter
Schaltet das Gerat ein. Messfunktion wird je nach
Schalterstellung ausgewahit.
9. RAN
Bei Betatigung der Taste wird der Messbereich
manuell ausgewalt.
10. Hold/BL
Bei Betatigung der Taste wird der Messwert im
Display gespeichert. Durch einen langen Tasten-
druck wird die Displaybeleuchtung eingeschaltet.
11. REL/APO
Bei Betatigung der Taste wird die Relativ-Mes-
sung aktiviert. Durch einen langen Tastendruck
kénnen Sie die Auto-Power-Off Funktion aus-
bzw. einschalten.
12. Display

¢ Zum Ablesen der Messwerte.

Gleichspannungsmessung/V=

Mit dem Wahlschalter den geeigneten Bereich ein-
stellen. Die schwarze Messleitung mit der [COM]-
Buchse und die rote Messleitung mit der [V/Q]
Buchse verbinden. Messleitungen mit dem Prufling
verbinden. Messergebnis vom Display ablesen. Die
Polaritat der Spannung wird ebenfalls angezeigt.



Messbereich Auflésung Eingangswider- Uberspannungs- Genauigkeit
stand schutz
600 mV 0,1mV >1000 MQ 250 Vrms +0,7% vom Messbereich +
6V 1mv >10 MQ 750 Vrms 2 Digit
60V 10 mV
600V 100 mV

Wechselspannungsmessung/V~

Mit dem Wahlschalter den geeigneten Bereich ein-
stellen. [SEL]-Taster betatigen und AC auswahlen.
Die schwarze Messleitung mit der [COM]-Buchse

Messbereich Auflésung 1 Eingangswi-
derstand

600 mV 0,1 mV >1000 MQ

6V 1mV >10 MQ

60V 10 mvV

600 V 100 mV

* Frequenzbereich: 10 Hz — 1,2 kHz
Gleichstrommessung/A=

Mit dem Wahlschalter den geeigneten Bereich ein-
stellen. Die schwarze Messleitung mit der [COM]-
Buchse und die rote Messleitung mit der [mA],

bzw. [10 A]-Buchse verbinden. Die Messleitungen

und die rote Messleitung mit der [V/Q] Buchse ver-
binden. Messleitungen mit dem Priifling verbinden.
Messergebnis vom Display ablesen.

Uberspannungs-  Genauigkeit

schutz

250 Vrms +0.8% vom Messbereich +
750 Vrms 3 Digit

mit dem Prifling verbinden und das Messergebnis
vom Display ablesen. Die Stromrichtung wird durch
Vorzeichen ebenfalls angezeigt.
Hinweis: Bei einem Strom Uber 600 mA,
muss zur Messung die [10 A]-Buchse
benutzt werden!

Messbereich Auflésung Uberspannungsschutz Genauigkeit

600 pA 0.1 pA 600mA/250V selbstriick- +1,2% vom Messbereich + 3 Digit
6000 pA 1 pA setzende Sicherung.

60 mA 10 mA

600 mA 100 pA

10A 10 mA 10A/1000V +2,0% vom Messbereich + 10 Di-

* Im 10 A-Bereich maximale Einschaltdauer beach-

ten!
Wechselstrommessung/A~

Mit dem Wahlschalter den geeigneten Bereich ein-
stellen. [SEL]- Taster betatigen und [AC] auswahlen.
Die schwarze Messleitung mit der [COM]-Buchse

git
und die rote Messleitung mit der [mA], bzw. [10 A]-
Buchse verbinden. Die Messleitungen mit dem Prif-
ling verbinden und das Messergebnisvom Display
ablesen.
Hinweis: Bei einem Strom tber 600 mA,

muss zur Messung die [10 A]-Buchse
benutzt werden!

Messbereich Auflésung Uberspannungs- Genauigkeit
schutz
600 pA 0.1 pA 600mA/250V selbst-  +1,5% vom Messbereich + 3 Digit
6000 pA 1 pA riicksetzende Siche-
60 mA 10 mA rung.
600 mA 100 pA
10A 10 mA 10A/1000V +3,0% vom Messbereich + 10 Digit

* Frequenzbereich: 10 Hz — 1,2 kHz
Widerstandsmessung/Q

Mit dem Wahlschalter den geeigneten Bereich ein-
stellen. Die schwarze Messleitung mit der [COM]-
Buchse und die rote Messleitung mit der [V/Q]
Buchse verbinden. Messleitungen mit dem Prifling
verbinden und das Messergebnis vom Display able-
sen.



Messbereich Aufldsung
600 Q 0.1Q

6 KQ 10

60 KQ 10Q

600 KQ 100 Q

6 MQ 1KQ

60 MQ 10 KQ

« Uberspannungsschutz: 250 V RMS
¢ Leerlaufspannung: 1,2V
Diodentest

Den Wahlschalter auf [J/({t<] einstellen. [SEL]-
Taster 2x betétigen. Die schwarze Messleitung mit
der [COM]-Buchse und die rote Messleitung mit

Messbereich Auflésung
»t+ Tmv

» Uberspannungsschutz: 250 V RMS Leerlauf-
spannung: 3,2 V

Messbereich
(&

¢ Leerlaufspannung: 1,0 V

Messbereich Auflésung
-20 bis 0 °C 1°C

0 bis 400 °C

400 bis 1000 °C

-4 bis 32 °F 1°F

32 bis 752 °F

752 bis 1832 °F

Frequenz

Den Wahlschalter auf [Hz] einstellen. Die schwarze
Messleitung mit der [COM]-Buchse und die rote
Messleitung mit der [V/Q] Buchse verbinden. Mess-
leitungen mit dem Prufkreis verbinden und das Mess-
ergebnis vom Display ablesen.

Messbereich Auflésung
10 Hz 0,001 Hz
100 Hz 0,01 kHz

1 kHz 0,1 Hz

10 kHz 1 Hz

100 kHz 10 Hz

1 MHz 100 Hz

10 MHz 1 kHz

» Uberspannungsschutz: 250 V RMS

Genauigkeit
+1,2% + 5 Digit

+2,0%

+ 10 Digit
der [VIQ] Buchse verbinden. Messleitungen mit dem
Prifling verbinden (rote Messleitung = Anode,

schwarze Messleitung = Kathode). Die Vorwarts-
spannung wird angezeigt.

Anzeige
Vorwartsspannung

Durchgangstest

Mit dem Wahlschalter auf [-J}-/{{te] einstel-

len. [SEL]-Taster betatigen. Die schwarze Messlei-

tung mit der [COM]-Buchse und die rote Messleitung
mit der [VIQ] Buchse verbinden. Messleitungen mit

dem Prufkreis verbinden.

Funktion

Der integrierte Summer meldet Durchgang unter-
halb 50 Q

Temperatur

Den Wahlschalter auf [°C] einstellen. SchlieRen Sie
einen Typ-K Temperaturfuhler (Nickel-Chrom/Nickel)
an den Buchsen [V/Q] und [COM] an. Messergebnis
vom Display ablesen.

Genauigkeit
+2% + 3 Digit
+1% + 2 Digit
+2% + 2 Digit
+2% + 6 Digit
+1% + 4 Digit
+2% + 4 Digit

Genauigkeit
+1% + 5 Digit



Tastgrad

Den Wahlschalter auf [%/Hz] einstellen. [Hz/%]-Tas-
ter betatigen. Die schwarze Messleitung mit
der [COM]-Buchse und die rote Messleitung mit

Messbereich Auflosung
0-99% 0,1%

« Uberspannungsschutz: 250 V RMS

Kapazitatsmessung/F

Den Wahischalter auf [Jm/({t] einstellen. [SEL]-
Taster 3x betétigen. Die schwarze Messleitung mit
der [COM]-Buchse und die rote Messleitung mit

Messbereich Auflosung
60 nF 10 pF

600 nF 100 pF

6 uF 1nF

60 uF 10 nF

600 pF 100 nF

6 mF 1uF

60 mF 10 uF

Hinweis: Die Kondensatoren vor jeder Mes-
sung entladen.

Automatische Abschaltung

Nach ca. 15 Minuten schaltet sich das Gerat ab
(APO). Durch langeres Driicken der [APO]- Taste
wird die Auto Power Off Funktion ein-/ausgeschaltet.

Hintergrundbeleuchtung

Durch langeres Driicken der [HOLD]-Taste wird die
Hintergrundbeleuchtung eingeschaltet. Nach ca. 1
Minute schaltet sich die Beleuchtung automatisch ab.

Speicherfunktion (HOLD)

An schwierigen Messpositionen kann das Display
eventuell nicht korrekt abgelesen werden. Durch Dri-
cken der [HOLD]-Taste wird der aktuelle Messwert
eingefroren und kann dann bequem abgelesen wer-
den.

Durch erneutes Driicken der [HOLD]-Taste gelangen
Sie zum normalen Messbetrieb zuriick.

True RMS

Bei der Messung von nicht sinusférmigen Wellenfor-
men, treten bei Nutzung der True RMS Funktion
geringere Messfehler auf, als bei der Nutzung von
herkdmmlichen Messverfahren. Sinusférmige und
nicht- sinusférmige Signale kénnen mit der True RMS
Funktion exakt gemessen werden.

Reinigung und Wartung

Reinigung

Sollte das Gerat durch den taglichen Gebrauch
schmutzig geworden sein, kann das Gerat mit einem
feuchten Tuch und etwas mildem Haushaltsreiniger
gereinigt werden. Niemals scharfe Reiniger oder
Lésungsmittel zur Reinigung verwenden.

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Achten

Sie darauf, dass keine Spannungen Uber

300 V an den Messleitungen anliegen, auch

wenn die Anzeige dieses ermdglicht, es

I;]t')n?te Schaden an der Elektronik entste-
en!

der [VIQ] Buchse verbinden. Messleitungen mit dem
Priitkreis verbinden und das Messergebnis vom Dis-
play ablesen.

Genauigkeit
+3% + 2 Digit

der [V/Q] Buchse verbinden. Messleitungen mit dem
Priifkreis verbinden und das Messergebnis vom Dis-
play ablesen.

Genauigkeit
+ 4% + 3 Digit

Wartung

Das Gerat bendtigt bei einem Betrieb gemaR der
Bedienungsanleitung keine besondere Wartung.

Batteriewechsel

Der Batteriewechsel wird nétig, wenn das Batterie-
symbol [E3]] im Display erscheint. Vor dem Batterie-
wechsel missen die Messleitungen vom Gerat
getrennt sein!

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Verwenden Sie nur Batterien des angegebe-
nen Typs.

ACHTUNG! Gefahr von Umweltschaden!
Batterien gehdren nicht in den Hausmdill.
Auch in lhrer Nahe befindet sich eine Sam-
melstelle!

— Ruckseitig befindliche Schraube entfernen, Gera-
terlickseite 6ffnen und verbrauchte Batterien aus-
tauschen.

— Batteriefach aufsetzen und zuschrauben. Achten
Sie hierbei auf die Richtige Polaritat!

Sicherungswechsel
— Ruckseitig befindliche Schrauben entfernen, Bat-
teriefach 6ffnen und Sicherung entfernen. Neue
Sicherung einlegen. Batteriefach aufsetzen und
zuschrauben.
Hinweis: Verwenden Sie nur die angegebe-
nen Sicherungen!

Richtigkeit der Bedienungsanleitung
Diese Bedienungsanleitung wurde mit groRer Sorg-
falt erstellt. Fur die Richtigkeit und Vollstandigkeit der
Daten, Abbildungen und Zeichnungen wird keine
Gewahr ibernommen. Anderungen vorbehalten

Qualitatszertifikat

Alle innerhalb der Testboy GmbH durchgefihrten,
qualitatsrelevanten Tatigkeiten und Prozesse werden
permanent durch ein Qualitdtsmanagementsystem
Uberwacht. Die Testboy GmbH bestatigt weiterhin,



dass die wahrend der Kalibrierung verwendeten Priif-
einrichtungen und Instrumente einer permanenten
Prifmitteliberwachung unterliegen.

Konformitatserklarung

Das Produkt erfullt die aktuellsten Richtlinien. Nahere
Informationen erhalten Sie auf www.testboy.de

Entsorgung

Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mull-

tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-

tro- und Elektronikgerate durfen nicht in den
Hausmlill. Sie kénnen umwelt- und gesund- f—
heitsschadigende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdiill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher

Technische Daten

Artikelnummer
Gleichspannungsmessung
Wechselspannungsmessung
Gleichstrommessung
Wechselstrommessung
Widerstandsmessung
Durchgangspriifung
Temperaturmessung

Frequenzmessung
Sicherungen

Polaritatsanzeige
Uberlaufanzeige
Uberspannungskategorie
Batteriezustand
Stromversorgung
Betriebstemperatur
Lagertemperatur
Abmessungen

Gewicht

Hinweis: Messkategorien geben an, in wel-
chem Bereich die Gerate eine transiente
Belastung des Stromkreises ohne erdenkli-
che Schaden Uberstehen kénnen.

* Messkategorie CAT II:

Stromkreise, die elektrisch direkt mit dem Nieder-
spannungsnetz verbunden sind, wie z.B. Steck-
dosen.

Messkategorie CAT III:

Stromkreise in einer Gebaudeinstallation wie Ver-
teilerschranke und Sicherungsschrénke.
Messkategorie CAT IV:

Stromkreise an Quellen der Niederspannungsins-
tallation, wie z.B. an Hausubergabepunkten.

Regelung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder tiber einen Handler erfol-
gen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest
in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei entnommen werden kénnen,
mussen vor der Entsorgung entnommen und
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst fir die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und @
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kénnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

393627
0V~600V
0V~600V
0A~10A
0A~10A
0Q~60MQ
0Q~50Q

-20 °C ~ 1000 °C
-4 °F ~ 1832 °F
0 Hz ~10 MHz

F 600 mA selbstriicksetzend (wartungsfrei) und F 10
A (10,3 x 38 mm)
automatisch

[OL] wird angezeigt

CAT 111 600 V

Batteriesymbol wird angezeigt
2x15VAA

0 °Cbis 40 °C

-10 °C bis 50 °C

183 x 95 x 50 mm

410 g inkl. Batterie
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
L’apparecchio & destinato esclusivamente agli usi
indicati nelle istruzioni d’uso. Un utilizzo diverso & da
considerarsi inammissibile e potrebbe causare
lesioni alle persone e danni allapparecchio. In questo
caso viene immediatamente a decadere qualsiasi
richiesta di garanzia da parte dell'utente nei confronti
del produttore.

Per proteggere I'apparecchio da eventuali danni, in
caso di non utilizzo prolungato rimuovere le batterie
dall’apparecchio.

Decliniamo ogni responsabilita per danni a persone o
cose causati da un utilizzo non conforme o dalla man-
cata osservanza delle norme di sicurezza. In questi
casi viene a decadere ogni sorta di garanzia. Un
punto esclamativo all'interno di un triangolo rimanda
alle norme di sicurezza contenute nelle Istruzioni per
I'uso. Prima della messa in funzione leggere comple-
tamente le presenti istruzioni per I'uso. Il presente
apparecchio é certificato CE e soddisfa pertanto le
necessarie direttive.

Ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche
senza preavviso © Testboy GmbH, Germania.

Questo apparecchio non & destinato al’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
Ir]on risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
1ZZ0.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

Q PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

10

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza € necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
I'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.

L’apparecchio pud essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel
modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas inflammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull’uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Gestione degli apparecchi a batteria

Utilizzare esclusivamente le batterie consentite
dal produttore.



* Pericolo di incendio! Non ricaricare mai le batte-
rie.

¢ Quando non utilizzate, mantenere le batterie lon-
tane dagli oggetti in metallo che potrebbero pro-
vocare un cortocircuito. Pericolo di lesioni e
incendio.

* Nel caso di utilizzo inadeguato dalla batteria pud
fuoriuscire del liquido. Il liquido della batteria pud
provocare irritazioni cutanee ed ustioni. Evitare
assolutamente il contatto! Nel caso di contatto
accidentale, lavare a fondo con abbondante
acqua. Nel caso di contatto con gli occhi rivolgersi
immediatamente ad un medico.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

¢ Per motivi di sicurezza e di omologazione (CE)
non € consentita nessuna modifica e/o trasforma-
zione di propria iniziativa dell'apparecchio. Per
poter utilizzare I'apparecchio in piena sicurezza, &
necessario attenersi scrupolosamente alle indica-
zioni di sicurezza, agli avvertimenti e a quanto
indicato al capitolo "Uso conforme alla destina-
zione prevista".

Allo scopo di evitare scosse elettriche, attenersi

alle misure di sicurezza se si utilizzano tensioni

maggioridi 70 V (35 V) DC 0 33 V (16 V) eff. AC.

Questi sono i valori limite per le tensioni di con-

tatto in conformita con DIN VDE. (I valori tra

parentesi si riferiscono al settore medico e agri-
colo).

* Prima di ogni misurazione, verificare il corretto
funzionamento dell’apparecchio di misurazione e
dei cavi di misura.

* Maneggiare i cavi di misura e i terminali di con-

tatto solo attraverso le apposite impugnature. Evi-

tare qualsiasi contatto con i terminali di contatto.

L’apparecchio dev'essere utilizzato rispettando i

campi di misura specificati.

Prima di utilizzare I'apparecchio verificarne il cor-

retto funzionamento (es. su una fonte di tensione

o corrente nota, vedere anche DIN VDE 0105,

Parte 1).

Evitare I'esposizione a condizioni ambientali con

polvere o umidita.

Il responsabile o I'utente sono tenuti a fare riferi-

mento alle presenti Istruzioni per I'uso, al fine di

garantire la sicurezza. Qualora I'apparecchio non

venga utilizzato secondo le indicazioni del produt-
tore, potrebbe essere impossibile mantenere la
sicurezza dello stesso.

* Non é consentito sostituire le parti dell’apparec-

chio e i relativi accessori con parti diverse da

quelle certificate dal produttore o dai suoi fornitori.

L’apparecchio dev’essere utilizzato rispettando i

campi di misura specificati.

L’apparecchio deve essere usato solo nelle con-

dizioni e per gli scopi per i quali & stato costruito.

A tale riguardo sono da osservare in particolar

modo le avvertenze di sicurezza, i dati tecnici con

le condizioni ambientali e I'uso in luoghi asciutti.

Evitare il funzionamento dell’apparecchio nelle

vicinanze di saldatori, riscaldatori a induzione e

altri campi elettromagnetici.

Dopo cambiamenti bruschi di temperatura, prima
di usare I'apparecchio € necessario lasciarlo
adattare per circa 30 minuti alla nuova tempera-
tura ambiente per stabilizzarne il sensore IR.
Non esporre a lungo I'apparecchio ad elevate
temperature.

Gli apparecchi di misurazione e i relativi accessori
non sono giocattoli e non devono pertanto essere
utilizzati da bambini.

Durante I'uso in strutture commerciali devono
essere osservate le norme antinfortunistiche delle
associazioni di categoria industriali relative a
impianti elettrici e mezzi d’esercizio.

Non rimuovere o coprire i simboli che si trovano
sullapparecchio. Le indicazioni non piu leggibili
sull’apparecchio devono essere immediatamente
sostituite.

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso.

Altre fonti di pericolo sono, ad esempio, i
componenti meccanici che potrebbero cau-
sare lesioni personali gravi.
Sussiste anche il rischio di danni materiali
(ad esempio, all'apparecchio).

f Le scosse elettriche possono causare lesioni

gravi o addirittura fatali alle persone, oltre
che compromettere il funzionamento degli
oggetti (ad esempio, dell’apparecchio).
Non puntare mai negli occhi il raggio laser,
& direttamente o indirettamente puntandolo su
superfici riflettenti. | raggi laser possono cau-
sare danni irreparabili agli occhi. In caso di
misurazioni effettuate nei pressi di persone il
raggio laser deve essere disattivato.

Norme di sicurezza

Prestare attenzione alla cinque regole per la sicu-
rezza:

1. Disinserire

2. Assicurare I'apparecchio contro riaccensioni acci-
dentali

3. Assicurarsi che la tensione sia assente (I'assenza
di tensione deve essere controllata sui due poli)

4. Collegare a terra e cortocircuitare

5. Coprire altre parti sotto tensione nelle vicinanze

Esclusione di responsabilita

Nota: La garanzia decade in caso di danni
imputabili alla mancata osservanza di
quanto riportato nelle istruzioni per I'uso! Si
declina qualsiasi responsabilita per i danni
indiretti da cio risultanti!

Testboy declina ogni responsabilita per i danni cau-
sati

dalla mancata osservanza di quanto riportato
nelle Istruzioni per I'uso,

da modifiche al prodotto non autorizzate da Test-
boy oppure

dall’'uso di ricambi non prodotti o non omologati
da Testboy

dall'influsso di alcool, droghe o

medicinali.

1"



Esattezza delle istruzioni per I'uso

Le presenti istruzioni per I'uso sono state redatte con
la massima cura. E esclusa qualsiasi responsabilita
per I'esattezza e la completezza dei dati, delle illu-
strazioni e dei disegni. Con riserva di modifiche, errori
di stampa e correzioni.

Funzionamento

PERICOLO! Pensato per essere utilizzato

esclusivamente da personale specializ-
zato. Chiunque utilizzi questo strumento di
misurazione deve essere debitamente
addestrato e a conoscenza dei pericoli che
possono presentarsi in un ambiente indu-
striale durante la misurazione della ten-
sione, nonché delle misure di sicurezza e
dei procedimenti per la verifica del corretto
funzionamento dell’apparecchio prima e
dopo ogni uso.

Il Testboy® TB 316 € un multimetro universale. Que-
sto apparecchio di misura viene realizzato in confor-
mita alle norme di sicurezza vigenti e garantisce un
lavoro sicuro e affidabile. [l multimetro € uno stru-
mento utile per il settore artigianale e industriale, ma
anche per elettricisti fai-da-te per espletare ogni sorta
di misurazione standard.

Misure di sicurezza

Il Testboy® TB 316 ha lasciato la fabbrica in condi-
zioni tecnicamente perfette e sicure. Per mantenere
queste condizioni, I'utente deve osservare le istru-
zioni di sicurezza del presente manuale.

Utilizzare solo i cavi di sicurezza o altri cavi equiva-
lenti che soddisfino la stessa categoria di misura-
zione.
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Spiegazione degli interruttori, dei pulsanti e dei
connettori

D MAXMIN APO [ REL b}

10A ll'ln COoM 'Jﬂr-z

7 OQWOMQ

6

1. Hz/%

¢ Per commutare tra misurazione di frequenza e

ciclo di lavoro

2. Tasto SEL
Azionando il pulsante viene commutata I'attuale
funzione di misurazione, ad es. da DC ad AC
3. MAX/MIN
Quando si preme viene visualizzato il valore mas-
simo o il valore minimo della misurazione, a
seconda della funzione.
4. Connettore di ingresso V/Q
Cavo di misura rosso per tutti i tipi di segnali con-
sentiti per lo strumento.
5. Connettore di massa COM
Cavo di misura nero per tutti i tipi di segnali con-
sentiti per lo strumento.
6. Connettore JA/mA
Per misurare correnti fino a 600 mA.
7. Connettore 10 A
Per misurare correnti a partire da 600 mA si deve
usare il connettore 10 A.
8. Interruttore ON/OFF/Selettore della funzione di
misura
Accende lo strumento. Cambiando la posizione
del selettore si sceglie la funzione di misura.
9. RAN
Azionando il pulsante si seleziona manualmente il
campo di misura.
10. Hold/BL
Azionando il pulsante si salva il valore misurato
visualizzato sul display. Premendolo a lungo si
attiva I'illuminazione del display.



11. REL/APO

* Azionando questo tasto si attiva la misurazione
relativa. Premendo il tasto a lungo si puo attivare
o disattivare la funzione Auto-Power-Off.

12. Display
* Per leggerei valori misurati.

Misurazione della tensione continua/V=

Impostare con il selettore i campo adeguato. Colle-
gare il cavo nero con il connettore [COM] e il cavo
rosso con il connettore [V/Q]. Collegare i cavi di
misura con I'elemento da misurare. Leggere il risul-
tato della misura sul display. Viene visualizzata anche
la polarita della tensione.

Campo di misura Risoluzione Resistenza d’in- Protezione da so- Precisione
gresso vratensione
600 mV 0,1 mV >1000 MQ 250 Vrms +0,7% del campo di misura
6V 1 mv >10 MQ 750 Vrms + 2 cifre
60V 10 mV
600 V 100 mV

Misurazione della tensione alternata/V~
Impostare con il selettore i campo adeguato. Azio-
nare il tasto [SEL] e selezionare AC. Collegare il
cavo nero conil connettore [COM] e il cavo rosso con

Campo di misura Risoluzione 1 Eingangswi-
derstand

600 mV 0,1 mV >1000 MQ

6V 1 mV >10 MQ

60 V 10 mV

600 V 100 mV

¢ Gamma di frequenza: 10 Hz — 1,2 kHz
Misurazione della corrente continua/A=
Impostare con il selettore i campo adeguato. Colle-
gare il cavo nero con il connettore [COM] e il cavo

rosso con il connettore [mA] oppure con il connet-
tore [10 A]. Collegare i cavi con I'elemento da misu-

Protezione da sovra-

Fusibile autoripristinante

il connettore [V/Q]. Collegare i cavi di misura con
I'elemento da misurare. Leggere il risultato della
misura sul display.

Protezione da so-
vratensione

250 Vrms
750 Vrms

Precisione

+0.8% del campo di misura
+ 3 cifre

rare e leggere il risultato della misura sul display. La
direzione della corrente viene indicata dal segno
davanti al valore.
Nota: Per eseguire la misurazione in caso di
corrente oltre i 600 mA, si deve usare il con-
nettore [10 A]!

Precisione

+1,2% del campo di misura + 3 ci-
fre

Campo di misura  Risoluzione

tensione
600 pA 0.1 A
6000 pA 1A 600mA/250V.
60 mA 10 mA
600 mA 100 pA
10A 10 mA 10A/1000V

 Rispettare la durata max. di accensione nel
campo dei 10 A!
Misurazione della corrente alternata/A~
Impostare con il selettore i campo adeguato. Azio-
nare il tasto [SEL] e selezionare [AC]. Collegare il
cavo nero con il connettore [COM] e il cavo rosso con

Protezione da sovra-

Fusibile autoripristi-
nante 600mA/250V.

+2,0% del campo di misura + 10
cifre

il connettore [mA] oppure con il connettore [10 A].
Collegare i cavi con I'elemento da misurare e leggere
il risultato della misura sul display.
Nota: Per eseguire la misurazione in caso di
corrente oltre i 600 mA, si deve usare il con-
nettore [10 A]!

Precisione

+1,5% del campo di misura + 3 cifre

Campo di misura Risoluzione
tensione
600 A 0.1 pyA
6000 pA 1 pA
60 mA 10 mA
600 mA 100 pA
10A 10 mA 10A/1000V

* Gamma di frequenza: 10 Hz — 1,2 kHz

+3,0% del campo di misura + 10 cifre
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Misurazione della resistenza/Q

Impostare con il selettore i campo adeguato. Colle-
gare il cavo nero con il connettore [COM] e il cavo
rosso con il connettore [V/Q]. Collegare i cavi con
I'elemento da misurare e leggere il risultato della
misura sul display.

Campo di misura Risoluzione
600 O 0.1Q

6 KQ 10

60 KQ 10Q

600 KQ 100 Q

6 MQ 1 KQ

60 MQ 10 KQ

¢ Protezione da sovratensione: 250 V RMS
¢ Tensione a vuoto: 1,2V

Test diodi

Impostare il selettore su [Jm}-/{c]. Azionare 2 volte
il tasto [SEL]. Collegare il cavo nero con il connet-
tore [COM] e il cavo rosso con il connettore [V/Q].

Campo di misura Risoluzione
>+ 1mv

* Protezione da sovratensione: Tensione a vuoto
250 VRMS: 3,2V

Campo di misura
{

¢ Tensione a vuoto: 1,0 V

Campo di misura Risoluzione
da-20a0°C 1°C
da0a400 °C

da 400 a 1000 °C

da-4a32°F 1°F

da32a752°F
da 752 a1832°F

Frequenza

Impostare il selettore su [Hz]. Collegare il cavo nero
con il connettore [COM] e il cavo rosso con il connet-
tore [V/Q]. Collegare i cavi con il circuito da misurare
e leggere il risultato della misura sul display.
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Precisione
+1,2% + 5 cifre

+2,0%
+ 10 cifre

Collegare i cavi con I'elemento da misurare (cavo
rosso = anodo, cavo nero = catodo). Viene visualiz-
zata la tensione diretta.

Display
Tensione diretta

Test conduttivita

Impostare con il selettore [-J}-/({iee]. Azionare il
tasto [SEL]. Collegare il cavo nero con il connet-
tore [COM] e il cavo rosso con il connettore [V/Q].
Collegare i cavi di misura con il circuito da misurare.

Funzione

Il cicalino integrato segnala la conduttivita al di sotto
dei 50 Q

Temperatura

Impostare il selettore su [°C]. Collegare una sonda
termica tipo K (nichel-cromo/nichel) ai connettori [V/
Q] e [COM]. Leggere il risultato della misura sul
display.

Precisione

+2% + 3 cifre
+1% + 2 cifre
+2% + 2 cifre
+2% + 6 cifre
+1% + 4 cifre
+2% + 4 cifre



Campo di misura Risoluzione
10 Hz 0,001 Hz
100 Hz 0,01 kHz

1 kHz 0,1 Hz

10 kHz 1 Hz

100 kHz 10 Hz

1 MHz 100 Hz

10 MHz 1 kHz

¢ Protezione da sovratensione: 250 V RMS

Campo di misura Risoluzione
0 —-99% 0,1%

¢ Protezione da sovratensione: 250 V RMS

Campo di misura Risoluzione
60 nF 10 pF
600 nF 100 pF
6 pF 1nF
60 uF 10 nF
600 uF 100 nF
6 mF 1 uF
60 mF 10 uF
Nota: Scaricare i condensatori prima della

misurazione.

Spegnimento automatico

Lo strumento si spegne dopo circa 15 minuti (APO).
Premendo a lungo il tasto [APO] si attiva/disattiva la
funzione Auto Power Off.

Retroilluminazione
Premendo a lungo il tasto [HOLD] si attiva la retroil-

luminazione. La retroilluminazione si disattiva auto-
maticamente dopo circa 1 minuto.

Funzione di congelamento (HOLD)

In posizioni di misura difficili non si riesce a volte a
leggere bene il display. Premendo il tasto [HOLD] si
congela il valore di misura attuale per poterlo leggere
comodamente dopo.

Premendo di nuovo il tasto [HOLD] si torna alla nor-
male modalita di misurazione.

True RMS

Quando si misurano forme d’onda non sinusoidali,
I'utilizzo della funzione True RMS comporta errori di
misurazione inferiori rispetto all’utilizzo di tecniche di
misurazione tradizionali. Con la funzione True RMS si
possono misurare esattamente i segnali sinusoidali e
non sinusoidali.

Precisione
+1% + 5 cifre

Ciclo di lavoro

Impostare il selettore su [%/Hz]. Azionare il

tasto [Hz/%]. Collegare il cavo nero con il connet-
tore [COM] e il cavo rosso con il connettore [V/Q].
Collegare i cavi conil circuito da misurare e leggere il
risultato della misura sul display.

Precisione
+3% + 2 cifre

Misurazione della capacita/F

Impostare il selettore su [Jm}-/{{«<]. Azionare 3 volte
il tasto [SEL]. Collegare il cavo nero con il connet-
tore [COM] e il cavo rosso con il connettore [V/Q].
Collegare i cavi con il circuito da misurare e leggere il
risultato della misura sul display.

Precisione
+4% + 3 cifre

Pulizia e manutenzione

Pulizia

Se durante 'uso quotidiano I'apparecchio si dovesse
sporcare, esso puo essere pulito con un panno umido

e con del detergente domestico neutro. Non utilizzare
mai detergenti aggressivi o solventi.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Verifi-

& care che sui cavi di misura non siano pre-
senti tensioni superiori a 300 V, anche se
l'indicatore le consente, esse potrebbero
provocare danni all’elettronical!

Manutenzione
Se usato come indicato nelle istruzioni d’uso, I'appa-
recchio non richiede una particolare manutenzione.
Sostituzione della batteria
Quando sul display appare il simbolo della batte-
ria [23]] occorre sostituire la batteria. Prima di sostitu-
ire la batteria si devono staccare i cavi di misura dallo
strumento!
AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Utilizzare solo batterie del tipo indi-
cato.
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AVVISO! Pericolo di danni all’ambiente!
Le batterie in disuso non devono essere get-
tate nei rifiuti domestici. Un centro di raccolta
batterie usate e sicuramente presente
anche nelle vostre vicinanze!

— Togliere la vite che si trova in alto sul lato poste-
riore e sostituire le batterie usate.
— Applicare e avvitare il vano batterie. Fare atten-
zione alla polarita corretta.
Sostituzione del fusibile:

— Rimuovere le viti dal retro dello strumento, aprire
il vano batteria e rimuovere il fusibile. Inserire un
nuovo fusibile. Applicare il coperchio del vano
batteria e avvitarlo.

Nota: Usare solo i fusibili indicati!

Correttezza delle istruzioni per 'uso

Le presenti istruzioni per I'uso sono state redatte con
la massima cura. E esclusa qualsiasi responsabilita
per 'esattezza e la completezza dei dati, delle illu-
strazioni e dei disegni. Ci si riserva il diritto di effet-
tuare modifiche

Certificato di qualita

Tutte le attivita e i processi pertinenti la qualita ese-
guiti da Testboy GmbH vengono costantemente
monitorati da un sistema di gestione della qualita.
Testboy GmbH conferma inoltre che anche gli stru-
menti e i dispositivi di prova utilizzati durante la cali-
brazione vengono sottoposti a un monitoraggio conti-
nuo.

Dichiarazione di conformita

Il prodotto € conforme alle direttive piu aggiornate.
Per ulteriori informazioni collegarsi al sito www.test-
boy.de.

Dati tecnici

Codice articolo

Misurazione della tensione continua
Misurazione della tensione alternata
Misurazione della corrente continua
Misurazione della corrente alternata
Misurazione della resistenza
Misurazione della conduttivita
Misurazione della temperatura

Misurazione la frequenza
Fusibili

Indicazione della polarita
Indicazione del sovraccarico
Categoria di sovratensione
Stato della batteria
Tensione di alimentazione
Temperatura di esercizio
Temperatura di stoccaggio
Dimensioni

Peso
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Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-
sti potrebbero contenere sostanze dannose

]
per 'ambiente e la salute.

I consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello

smaltimento e smaltiti separatamente. Le

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L'utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio

L'imballaggio & composto da cartone e par-

ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.

— Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

393627

0V ~600V

0V ~600V
0A~10A
0A~10A
0Q~60MQ
0Q~50Q

-20 °C ~ 1000 °C
-4 °F ~ 1832 °F
0 Hz ~10 MHz

F 600 mA autoripristinante (senza manutenzione) ed
F10A (10,3 x 38 mm)

automaticamente

Viene visualizzato [OL]

CAT 111 600 V

Viene visualizzato il simbolo della batteria
2x1,5VAA

Da0°Ca40°C

Da-10°Ca50°C

183 x 95 x 50 mm

410 g incl. la batteria



Nota: Le categorie di misurazione indicano
in quale area gli apparecchi possono resi-
stere a una risposta transiente del circuito
elettrico senza danni notevoli.

Categoria di misurazione CAT I

Circuiti elettrici collegati direttamente alla rete a
bassa tensione, ad es. le prese.

Categoria di misurazione CAT Il

Circuiti elettrici negli edifici come quadri di distri-
buzione e scatole fusibili.

Categoria di misurazione CAT IV:

Circuiti elettrici in sorgenti di installazione a bassa
tensione, ad es. punti di scarico della tensione
negli edifici.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est uniquement prévu pour les applications
décrites dans le mode d’emploi. Toute autre utilisa-
tion est interdite et peut conduire a des accidents ou
a une destruction de I'appareil. Ces utilisations
conduisent a une suppression immédiate des préten-
tions a la garantie de I'utilisateur vis-a-vis du fabri-
cant.

Pour protéger I'appareil de détériorations, veuillez
retirer les piles lorsque I'appareil n’est pas utilisé pen-
dant une plus longue période.

Nous déclinons toute responsabilité, pour les dom-
mages matériels ou corporels causés par une mani-
pulation non conforme ou par le non respect des
mesures de sécurité. Il y a, dans ces cas, annulation
de tout droit a la garantie ! Un point d’exclamation
apposé dans un triangle attire I'attention sur les
consignes de sécurité dans le mode d’emploi. Avant
la mise en service, lire intégralement le mode
d’emploi. Cet appareil est homologué CE et répond
ainsi aux directives exigées.

Tous droits réservés pour la modification de spécifi-
cations sans annonce préalable © Testboy GmbH,
Deutschland.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.
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AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

& risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sire de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
* Conservez soigneusement le mode d’emploi et

les consignes de sécurité pour les consulter en

cas de besoin.
» Si vous vendez ou donner 'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'’utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu'’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniére adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N'’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit
étre utilisé.



Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Maniement des appareils fonctionnant avec
des piles

N'utilisez que des piles autorisées par le fabri-
cant.

Risque d’incendie ! Ne rechargez jamais des
piles.

Quand vous ne les utilisez pas, gardez les piles
loin d’objets métalliques qui pourraient provoquer
un court-circuit. Il existe un risque de blessures et
d’incendie.

En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut
s’écouler des piles. Le liquide des piles peut pro-
voquer des irritations cutanées et des brdlures.
Evitez impérativement tout contact ! En cas de
contact, rincez abondamment a I'eau. En cas de
contact avec les yeux, demandez en plus conseil
a une aide médicale.

Consignes propres a I'appareil

Pour des raisons de sécurité et d’homologation
(CE), la transformation et/ou la modification de
I'appareil par I'utilisateur est interdite. Observer
impérativement les consignes de sécurité, les
remarques d’avertissement et le chapitre « Utili-
sation conforme » pour garantir une utilisation
s@re avec 'appareil.

Afin d’éviter un choc électrique, observer les
mesures de précaution lorsque des travaux sont
réalisés avec des tensions supérieures a 70 V
(35 V) lors d’une tension continue ou 33 V (16 V)
lors d’'une tension alternative. Selon la norme DIN
VDE, ces valeurs représentent la limite des ten-
sions encore sensibles. (les valeurs entre paren-
théses sont applicables pour des domaines médi-
caux ou agricoles par ex.).

Avant chaque mesure, veiller a ce que la ligne de
mesure et I'appareil de contrdle soient en parfait
état de fonctionnement.

Les lignes de mesure et les pointes de contrdle
doivent uniquement étre saisies au niveau des
poignées prévues a cet effet. Le contact avec les
pointes de contréle doit dans certains cas étre
évité.

L’appareil de contréle doit uniquement étre utilisé
dans les plages de mesure spécifiées.

Avant chaque utilisation, il est impératif de contro-
ler le parfait fonctionnement de I'appareil (par ex.
sur une source de tension connue, voir également
DIN VDE 0105 partie 1).

Evitez les conditions environnementales poussié-
reuses et humides.

Il est recommandé au responsable ou a I'utilisa-
teur de se rapporter au mode d’emploi pour
garantir la sécurité. Lorsque I'appareil n’est pas
utilisé conformément aux mentions du fabricant,
la sécurité mise a disposition par I'appareil ne
peut pas étre respectée.

Il est strictement interdit de remplacer des piéces
de l'appareil et des accessoires par d’autres
piéces certifiées autres que celles du fabricant ou
de ses fournisseurs.

L’appareil de contrdle doit uniquement étre utilisé
dans les plages de mesure spécifiées.

L’appareil doit uniqguement étre utilisé dans les
conditions et aux fins pour lesquelles il a été
construit. Les consignes de sécurité, les caracté-
ristiques techniques avec les conditions environ-
nementales et I'utilisation dans un environnement
sec doivent en particulier étre respectées.

Evitez une exploitation de I'appareil a proximité
d’appareils a souder électriques, des chauffages
a induction et d’autres champs électromagné-
tiques.

Suite a un abrupt changement de température,
I'appareil doit étre adapté pendant 30 minutes
environ a la nouvelle température environnemen-
tale avant son utilisation afin de stabiliser le cap-
teur a infrarouge.

N’exposez pas I'appareil a des températures éle-
vées pendant une période prolongée.

Les appareils de mesure et les accessoires ne
sont pas des jouets et doivent étre tenus a I'écart
des enfants !

Dans des équipements commerciaux, les direc-
tives liées a la prévention des accidents de la
fédération des caisses professionnelles d’assu-
rances commerciales pour les installations et les
moyens d’exploitation électriques doivent étre
respectées.

Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir
les pictogrammes apposés sur I'appareil. Les
indications apposées sur I'appareil qui ne sont
plus lisibles doivent étre remplacées dans les
meilleurs délais.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de I'appareil.

Des sources de danger sont par ex. des
piéces mécaniques, par le biais desquelles
de graves blessures de personnes peuvent
se produire.

La mise en péril d'objets (par ex. la détério-
ration de I'appareil) existe également.

Un choc électrique représente un danger de
mort ou peut conduire a de graves blessures

pour le fonctionnement d’objets (par ex. la
détérioration de I'appareil).

N’orientez jamais le rayon laser sur I'ceil, que
ce soit directement ou indirectement par des
surfaces réfléchissantes. Le rayonnement
laser peut causer des dommages irrépa-
rables au niveau de I'ceil. Dans le cas de me-
sures a proximité de personnes, le rayon la-
ser doit étre désactivé.

A de personnes ainsi qu’a une mise en péril

Reégles de sécurité
Respectez les cinq régles de sécurité :

ok b=

Valider
Protéger contre une remise en marche

Constater I'absence de tension ('absence de ten-
sion doit étre constatée de maniére bipolaire)

Mettre a la terre et en court-circuit
Recouvrir les piéces avoisinantes sous tension
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Exclusion de responsabilité

Remarque : Tout dommage causé par le
non-respect de ce mode d’emploi entraine
I’annulation du droit & la garantie. Nous
déclinons toute responsabilité pour tout
dommage consécutif en résultant !

Testboy décline toute responsabilité pour des dom-
mages
¢ résultant d’'un non-respect de ce mode d’emploi,
* résultant de modifications réalisés sur le produit
et non validées par Testboy ou
résultant de piéces de rechange non validées et
non fabriquées par Testboy
« résultant d’'une influence exercée par une
consommation d’alcool, de drogues ou de

médicaments.

Adéquation du mode d’emploi

Ce mode d’emploi a été établi avec le plus grand
soin. Nous déclinons toute responsabilité pour I'adé-
quation et I'intégralité des données, des figures et
des croquis. Sous réserve de modifications, de fautes
d’'impression et d’erreurs.

Utilisation

DANGER ! Uniquement prévu pour I’utili-

sation par du personnel professionnel.
Chaque personne qui utilise cet instrument
de mesure doit étre formée en correspon-
dance et familiarisée avec les risques parti-
culiers apparaissant dans un environnement
industriel lors de la mesure de tension, avec
les mesures préventives de sécurité néces-
saires et la procédure pour le contréle du
fonctionnement correct de I'appareil avant et
apres chaque utilisation.

Le Testboy® TB 316 est un multimetre d’utilisation
universelle. L’appareil de mesure est fabriqué selon
les toutes derniéres directives de sécurité et garantit
un travail sOr et fiable. Le multimétre représente une
aide précieuse dans le domaine artisanal ou indus-
triel, ainsi que pour I'électronicien a temps perdu pour
des taches de mesure standard.

Mesures de sécurité

Le Testboy® TB 316 a quitté I'usine dans un état de
sécurité technique impeccable. Pour maintenir cet
état, I'utilisateur doit respecter les consignes de sécu-
rité de ce manuel.

N'utiliser que les lignes de mesure de sécurité four-
nies ou des lignes de mesure équivalentes qui cor-
respondent a la méme catégorie de mesure.
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Explications relatives aux commutateurs, aux
touches et aux prises

D MAXMIN APO [ REL b}

10A ll'ln COoM 'Jﬂr-z

7 OQWOMQ

6

1. Hz/%
* Pour la commutation entre la mesure de fré-
quence et le rapport cyclique
2. Touche SEL
* Appuyer sur cette touche pour commuter la fonc-
tion de mesure actuelle, par exemple de DC a AC.
3. MAX/MIN
* En appuyant, la valeur maximale ou minimale de
la mesure s’affiche suivant la fonction sélection-
née.
4. Prise d’entrée V/Q
* Ligne de mesure rouge pour tous les types de
signaux autorisés par I'appareil.
5. Prise de terre COM
* Ligne de mesure noire pour tous les types de
signaux autorisés par I'appareil.
6. Prise yA/mA
* Pour mesurer un courant jusqu’a 600 mA.
7. Prise 10A
* Pour mesurer un courant supérieur a 600 mA, uti-
liser la prise 10 A.
8. Commutateur MARCHE/ARRET/Sélecteur de
fonction de mesure
Allume I'appareil. La fonction de mesure est
sélectionnée en fonction de la position du sélec-
teur.
9. RAN
* Appuyer sur la touche pour sélectionner manuel-
lement la plage de mesure.
10. Hold/BL



* Appuyer sur la touche pour sauvegarder la valeur
mesurée indiquée a I'écran. Maintenir la touche
enfoncée pour allumer le rétroéclairage.

11. REL/APO

* Appuyer sur la touche pour activer la mesure rela-
tive. Maintenir la touche enfoncée pour activer ou
désactiver la fonction d’arrét automatique (Auto
Power Off).

* Pour la lecture des valeurs mesurées.

Mesure de tension continue/V=

Régler la plage appropriée a I'aide du sélecteur. Rac-
corder la ligne de mesure noire a la prise [COM] et la
ligne de mesure rouge a la prise [V/Q]. Brancher les
lignes de mesure surl’'objet a tester. Lire le résultat de
la mesure a I’écran. La polarité de la tension est éga-
lement affichée.

12. Affichage
Plage de mesure Résolution Impédance d’en- Protection anti- Précision
trée surtension
600 mV 0,1 mVv >1000 MQ 250 Vrms +0,7% de la plage de me-
6V 1mv >10 MQ 750 Vrms sure + 2 chiffres
60V 10 mV
600V 100 mV

Mesure de tension alternative/V~

Régler la plage appropriée a l'aide du sélec-

teur. Appuyer sur la touche [SEL] et sélectionner AC.
Raccorder la ligne de mesure noire a la prise [COM]

Plage de mesure  Résolution 1 Eingangswi-
derstand

600 mV 0,1 mV >1000 MQ

6V 1mV >10 MQ

60 V 10 mV

600 V 100 mV

* Plage de fréquence : 10 Hz — 1,2 kHz
Mesure de courant continu/A=

Régler la plage appropriée a I'aide du sélecteur. Rac-
corder la ligne de mesure noire a la prise [COM] et la
ligne de mesure rouge a la prise [mA] ou [10 A].

etla ligne de mesure rouge a la prise [V/Q]. Brancher
les lignes de mesure sur I'objet a tester. Lire le résul-
tat de la mesure a I'écran.

Protection anti- Précision

surtension

250 Vrms +0.8% de la plage de me-
750 Vrms sure + 3 chiffres

Raccorder les lignes de mesure a I'objet a tester et

lire le résultat de la mesure a I'écran. La direction du

courant est également indiquée par un signe.
Remarque : Si le courant est supérieur a
600 mA, utiliser la prise [10 A] !

Plage de mesure  Résolution Protection anti-surten- Précision
sion
600 pA 0.1 A Fusible a réarmement  +1,2% de la plage de mesure + 3
6000 pA 1 pA automatique 600mA/ chiffres
60 mA 10 mA 250V.
600 mA 100 pA
10A 10 mA 10A/1000V +2,0% de la plage de mesure + 10

* Respecter la durée d’'allumage maximale dans la
plage de 10 A!
Mesure de courant alternatif/A~
Régler la plage appropriée a l'aide du sélec-
teur. Appuyer sur la touche [SEL] et sélection-
ner [AC]. Raccorder la ligne de mesure a la

chiffres

prise [COM] et la ligne de conduite rouge ala
prise [mA] ou [10 A]. Raccorder les lignes de
mesure a l'objet a tester et lire le résultat de la
mesure a 'écran.

Remarque : Si le courant est supérieur a
600 mA, utiliser la prise [10 A]!

Plage de mesure Résolution Protection anti- Précision
surtension
600 pA 0.1 pA Fusible a réarmement 11,5% de la plage de mesure + 3
6000 pA 1 pA automatique 600mA/  chiffres
60 mA 10 mA 250V.
600 mA 100 pA
10A 10 mA 10A/1000V +3,0% de la plage de mesure + 10

¢ Plage de fréquence : 10 Hz — 1,2 kHz

chiffres

21



Mesure de résistance/Q

Régler la plage appropriée a I'aide du sélecteur. Rac-
corder la ligne de mesure noire a la prise [COM] et la
ligne de mesure rouge a la prise [V/Q]. Raccorder les
lignes de mesure al'objet a tester et lire le résultat de
la mesure a I'écran.

Plage de mesure Résolution
600 O 0.1Q

6 KQ 10

60 KQ 10Q

600 KQ 100 Q

6 MQ 1 KQ

60 MQ 10 KQ

¢ Protection anti-surtension : 250 V RMS
e Tension avide: 1,2V
Test de diode

Régler le sélecteur sur [Jm}-/{fks]. Appuyer 2x sur la
touche [SEL]. Raccorder la ligne de mesure noire a
la prise [COM] et la ligne de mesure rouge a la

Plage de mesure Résolution
>+ 1mv

¢ Protection anti-surtension : 250 V RMS Tension a
vide: 3,2V

Plage de mesure
{

e Tension a vide: 1,0V

Plage de mesure Résolution
-20a0°C 1°C
0a400°C

400 a 1000 °C

-4a32°F 1°F
32a752°F

752 a 1832 °F

Fréquence

Régler le sélecteur sur [Hz]. Raccorder la ligne de
mesure noire a la prise [COM] et la ligne de mesure
rouge a la prise [V/Q]. Raccorder les lignes de
mesure au circuit d’essai et lire le résultat de la
mesure a I'écran.
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Précision
+1,2% + 5 chiffres

+2,0%
+ 10 chiffres

prise [VIQ]. Raccorder les lignes de mesure a I'objet
a tester (rouge = anode, noire = cathode). La tension
directe est affichée.

Affichage
Tension directe

Test de continuité

Régler le sélecteur sur [Jm}-/{fes]. Appuyer sur la

touche [SEL]. Raccorder la ligne de mesure noire a

la prise [COM] et la ligne de mesure rouge a la

grise [V/Q]. Raccorder les lignes de mesure au circuit
‘essai.

Fonction

Le buzzer intégré signale le passage en dessous de
50Q

Température

Régler le sélecteur sur [°C]. Raccorder un capteur de
température de type K (nickel-chrome-nickel) aux
prises [VIQ] et [COM]. Lire le résultat de la mesure a
I'écran.

Précision

+2% + 3 chiffres
+1% + 2 chiffres
+2% + 2 chiffres
+2% + 6 chiffres
+1% + 4 chiffres
+2% + 4 chiffres



Plage de mesure Résolution
10 Hz 0,001 Hz
100 Hz 0,01 kHz

1 kHz 0,1 Hz

10 kHz 1 Hz

100 kHz 10 Hz

1 MHz 100 Hz

10 MHz 1 kHz

¢ Protection anti-surtension : 250 V RMS

Plage de mesure Résolution
0-99% 0,1%

« Protection anti-surtension : 250 V RMS

Plage de mesure Résolution
60 nF 10 pF

600 nF 100 pF

6 pF 1nF

60 pF 10 nF

600 pF 100 nF

6 mF 1 uF

60 mF 10 pF

Remarque : Décharger les condensateurs
avant chaque mesure.

Arrét automatique

L’appareil s’éteint aprés environ 15 minutes (APO).
Maintenir la touche [APO] pour allumer/éteindre la
fonction d’arrét automatique (Auto Power Off).

Rétroéclairage
Maintenir la touche [HOLD] enfoncée pour activer le

rétroéclairage. Le rétroéclairage s’'éteint automati-
quement aprés environ 1 minute.

Fonction de mémorisation (HOLD)

Il se peut que I'écran n’affiche ne lise pas correcte-
ment les positions de mesure difficiles. Appuyer sur
la touche [HOLD] pour geler la valeur de mesure
actuelle et pouvoir la lire en détails.

Appuyer a nouveau sur la touche [HOLD] pour reve-
nir a la plage de mesure normale.

Vrai valeur efficace (True RMS)

La fonction True RMS permet de réduire les erreurs
de mesure de formes d’onde non sinusoidales par
rapport aux méthodes de mesure conventionnelles.
Elle permet de mesurer avec exactitude les signaux
sinusoidaux et non sinusoidaux.

Précision
+1% + 5 chiffres

Rapport cyclique

Régler le sélecteur sur [%/Hz]. Appuyer sur la
touche [Hz/%]. Raccorder la ligne de mesure noire a
la prise [COM] et la ligne de mesure rouge a la
prise [VIQ]. Raccorder les lignes de mesure au circuit
d’essai et lire le résultat de la mesure a I'écran.

Précision
+3% + 2 chiffres

Mesure de la capacité/F

Régler le sélecteur sur [m}-/(cc]. Appuyer 3x sur la
touche [SEL]. Raccorder la ligne de mesure noire a
la prise [COM] et la ligne de mesure rouge a la
prise [V/Q]. Raccorder les lignes de mesure au circuit
d’essai et lire le résultat de la mesure a I'écran.

Précision
+ 4% + 3 chiffres

Nettoyage et maintenance

Nettoyage

Si 'appareil devait se salir de par I'utilisation quoti-
dienne, il est possible de le nettoyer avec un chiffon
humide et un nettoyant domestique doux. Ne jamais
utiliser de nettoyant puissant ou de solvant pour le
nettoyage.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure !
Veiller a ce qu'aucune tension supérieure a
300 V ne soit apposée sur les lignes de
mesure, méme si I'affichage le permet ; ceci
pourrait provoquer des dommages sur
I'électronique !

Maintenance

L’appareil n’a besoin d’aucune maintenance particu-
liere lors d’'une exploitation conformément au mode
d’emploi.

Remplacement de batterie

L’apparition du symbole de batterie [£3] sur I'écran
indique qu'un remplacement des piles est néces-
saire. Débrancher les lignes de mesure de I'appareil
avant de remplacer les piles !

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Utilisez uniquement des piles du type indi-
qué.
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AVIS ! Risques de dommages liés a
I’environnement ! Les batteries usagées
ne doivent pas étre jetées dans les ordures
ménageres ! Un centre de collecte se trouve
certainement a proximité de chez vous !

— Retirer la vis qui se trouve a 'arriére, ouvrir la face
arriere de I'appareil et retirer les batteries usa-
gées.

— Repositionner le couvercle du compartiment a
batterie et le visser. Veiller ici a la bonne polarité !

Remplacement de fusible

— Retirer les vis a l'arriere, ouvrir le compartiment a
piles et retirer le fusible. Insérer un nouveau
fusible. Installer le compartiment a piles et le vis-
ser.

Remarque : N'utiliser que les fusibles indi-
qués !

Exactitude du mode d’emploi

Ce mode d’emploi a été établi avec le plus grand
soin. Nous déclinons toute responsabilité pour 'adé-
quation et I'intégralité des données, des figures et
des croquis. Sous réserve de modifications !

Certificat de qualité

Toutes les activités et tous les processus réalisés
chez Testboy GmbH et pertinents pour la qualité sont
surveillés en permanence par un systéme de gestion
qualité. Testboy GmbH confirme en outre que les dis-
positifs de contrdle utilisés et les instruments sont
constamment soumis a une surveillance de moyens
de contréle pendant le calibrage.

Déclaration de conformité

Le produit est conforme aux directives les plus
récentes. Pour de plus amples informations, veuillez
consulter le site www.testboy.de

Caractéristiques techniques

Numéro d’article

Mesure de la tension continue
Mesure de la tension alternative
Mesure du courant continu
Mesure du courant alternatif
Mesure de résistance

Test de continuité

Mesure de la température

Mesure de la fréquence
Fusibles

Indicateur de la polarité
Indicateur de débordement
Catégorie de surtension
Etat de la batterie
Alimentation électrique
Température de service
Température de stockage
Dimensions

Poids
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Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageéres car ils f—

pourraient contenir des substances nocives
pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniqguement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les pbles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent

sur les appareils usagés a éliminer.
Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

393627

0V ~600V

0V ~600V
0A~10A
0A~10A
0Q~60MQ
0Q~50Q

-20 °C ~ 1000 °C
-4 °F ~ 1832 °F
0 Hz ~10 MHz

Fusible 600 mA a réarmement automatique (sans
entretien) et fusible 10 A (10,3 x 38 mm)

automatique

[OL] s’affiche

CAT 111 600 V

Le symbole de la batterie s’affiche
2x15VAA

0°C-40°C

-10°C-50 °C

183 x 95 x 50 mm

410 g, batterie incluse



Remarque : Les catégories de mesure
indiquent dans quel domaine les appareils
peuvent supporter une sollicitation transi-
toires du circuit électrique sans dommages.

Catégorie de mesure CAT Il :

Circuits électriques directement raccordés au
réseau de basse tension, par ex. les prises.
Catégorie de mesure CAT IIl :

Circuits électriques dans une installation de bati-
ment comme les armoires de distributeurs et les
armoires de sécurité.

Catégorie de mesure CAT IV :

Circuits électriques aux sources de l'installation
de basse tension, comme par ex. au niveau des
points de raccordement domestiques.
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Before you begin...

Intended use

The product is intended only for the applications
described in the instructions for use. Any other use is
not permissible and can lead to accidents and
destruction of the product. Such misuse will immedi-
ately invalidate any guarantee and warranty claims
by the operator against the manufacturer.

To protect the product from damage, remove the bat-
teries when not using the device for a prolonged
period.

We are not liable for property damage or personal
injury caused by improper use or failure to observe
the instructions for use. All warranty claims will be
invalid under such circumstances. An exclamation
mark inside a triangle alerts you to important safety
instructions in these instructions for use. Read
through these instructions completely before using
for the first time. This product is CE-tested and there-
fore satisfies the requisite directives.

Rights reserved to amend the specification without
prior notice © Testboy GmbH, Germany.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

2 WARNING! Probable danger to life and

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.
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Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.
Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.
If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.
The device must only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.
Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.
Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.
Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.
Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.
This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.
Ensure that children are not able to play with the
device.
Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Using battery-operated devices

¢ Only use batteries approved by the manufacturer.

* Danger of fire! Never charge the batteries.

« Keep batteries away from metal objects that could
cause short circuiting when not in use. There is a
risk of injuries and fires.

¢ Fluid can escape from the battery when used
incorrectly. Battery fluid may result in skin irrita-
tions and burns. Avoid contact! In the event of
accidental contact, rinse thoroughly with water.
Immediately seek the aid of a physician in the
event of eye contact.

Device-specific safety instructions

¢ For safety and approval reasons (CE). unauthor-
ised modifications and/or modifications to the
product are prohibited. To ensure reliable opera-



tion of the product, the safety instructions, warn-
ings and the "Proper use" chapter must be
observed.

* To avoid electric shock, the precautionary meas-

ures must be observed when working with volt-

ages higher than 70 V (35 V) at direct current volt-
ageor 33 V (16 V) eff. alternating current voltage.

According to DIN VDE, these values constitute

the limit for exposed voltages. (values in brackets

apply for e.g. medicinal or agricultural sectors).

Before each measurement, ensure that the meas-

uring lead and the tester are in a fault-free condi-

tion.

* The measuring leads and test tips may be
touched only at the hand grips provided. Touching
the test tips must be avoided under all circum-
stances.

* The tester may be used only within the specified
measuring ranges.

« Before each use, the product must be checked for

fault-free function (e.g. ata known voltage source,

see also DIN VDE 0105, part 1).

Avoid dusty and humid environments.

* The personresponsible or user should refer to the

instructions for use in order to guarantee safety. If

the product is not used in accordance with the
manufacturer’s specifications, the level of safety
guaranteed by the product cannot be maintained.

All parts of the product and its accessories must

not be replaced by parts that have not been certi-

fied by the manufacturer or its suppliers.

¢ The tester may be used only within the specified
measuring ranges.

* The product may be used only under the condi-
tions and for the purposes for which it was
designed. Particular attention must be paid to the
safety instructions, the technical data with the
environmental conditions and use in a dry envi-
ronments.

* Do not operate the product in the proximity of

welding machines, induction heaters and other

electromagnetic fields.

After abrupt changes of temperature, the product

must be adapted to the new ambient temperature

for approx. 30 minutes before use to stabilise the

IR sensor.

* Do not expose the product to high temperatures

for a prolonged period.

Measuring devices and accessories are not toys

and must be kept out of the reach of children!

¢ In commercial establishments, the accident pre-
vention instructions of the Institution of Commer-
cial Trade Associations for Electrical Installations
and Equipment must be observed.

* Symbols appearing on your product must not be
removed or covered. Signs on the product that
are no longer legible must be replaced immedi-
ately.

Read and observe the instructions for use
before using the product for the first time.

Hazard sources are e.g. mechanical parts,

A which can lead to serious injuries to persons.
There is also a hazard for property (e.g. dam-
age to the product).

injury to persons and present a hazard to the
function of objects (e.g. damage to the prod-
uct).

g Never point the laser beam towards the eye,

f Electric shock can lead to death or to serious

neither directly nor indirectly through reflec-
tive surfaces. Laser beams may cause irrep-
arable damage to the eye. The laser beam
must be deactivated when measuring in the
vicinity of people.

Safety regulations

Please observe the five safety rules:

1. Deactivate

2. Secure against reactivation

3. Establish voltage-free state (voltage-free state
must be established at 2 poles)

4. Earth and short-circuit

5. Cover adjacent live parts

Disclaimer

Note: Failure to observe these instructions
will invalidate the warranty. We are not liable
for any resulting consequential damage!

Testboy shall not be liable for any damage, resulting
from

« failure to observe the instructions for use,

« modifications to the product not approved by Test-
boy or

 spare parts not manufactured or not approved by
Testboy

« the influence of alcohol, drugs or medication

Accuracy of the instructions for use

These instructions for use have been compiled with
great care. No guarantee is given for the accuracy
and completeness of the data, illustrations and draw-
ings. Technical changes, printing errors and errors
excepted.

Operation

DANGER! Only intended to be used by

trained personnel. Anyone using this
measuring instrument should be corre-
spondingly trained and acquainted with the
special dangers occurring in industrial envi-
ronments during voltage measurement, the
necessary safety precautions and the proce-
dures for checking the perfect function of the
product before and after each use.

The Testboy® TB 316 is a multimeter for universal
use. The tester is manufactured to the latest safety
guidelines and guarantees safe and reliable working.
The multimeter is a valuable aid for all standard
measuring tasks in the trade or industrial sectors, as
well as for home enthusiasts.

Safety precautions

The Testboy® TB 316 left the factory in a perfectly
safe technical condition. In order to maintain this con-
dition, the user must observe the safety precautions
set out in these instructions.
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Use only the enclosed safety measuring leads or
equivalent measuring leads that fulfil the same meas-
uring category.

Switch, button and socket explanations

(D MAXMIN APO [ REL Db

6

1. Hz/%

To switch between frequency measurement and
duty cycle

2. SEL button

* Pressing this button switches the current measur-
ing function e.g from DC to AC

* When pressed, depending on function, either the
maximum or minimum value of the measurement
will be shown.

4. Input socket V/Q

¢ Red measuring lead for all signal types permitted
by the device.

5. Grounding socket COM

¢ Black measuring lead for all signal types permit-
ted by the device.

6. PA/mA socket
¢ For current measurements of up to 600 mA.
7. 10 A socket

* For current measurements as of 600 mA, the 10
A socket must be used.

8. ON/OFF switch/measuring function selection
switch

Switches the device on. Measuring function is
selected according to switch position.

9. RAN

Pressing the button selects the measuring range
manually.

10. Hold/BL

Pressing the button saves the measured value in
the display. A long button press switches the dis-
play illumination on.

11. REL/APO

* When the button is pressed, relative measure-
ment is activated. A long button press can be
u?fed to switch the Auto-Power-Off function on or
off.

12. Display
* Used to read the measured values.

Direct voltage measurement/V=

Use the selection switch to set a suitable range. Con-
nect the black measuring lead to the [COM] socket
and the red measuring lead to the [V/Q] socket. Con-
nect the measuring leads to the test object. Read the
measurement results from the display. The polarity of

3. MAX/MIN the voltage is also shown.
Measuring range Resolution Input resistance Overvoltage pro- Accuracy
tection
600 mV 0,1mV >1000 MQ 250 Vrms +0.7% of measuring range
6V 1mV >10 MQ 750 Vrms + 2 digits
60V 10 mV
600V 100 mV

Alternating voltage measurement/V~

Use the selection switch to set a suitable range. Use
the [SEL] button and select AC. Connect the black
measuring lead to the [COM] socket and the red

Measuring range  Resolution 1 Eingangswid-
erstand

600 mV 0,1 mV >1000 MQ

6V 1mVv >10 MQ

60V 10 mV

600 V 100 mV

* Frequency range: 10 Hz — 1.2 kHz
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measuring lead to the [V/Q] socket. Connect the
measuring leads to the test object. Read the meas-
urement results from the display.

Overvoltage pro- Accuracy

tection

250 Vrms +0.8% of measuring range
750 Vrms + 3 digits

Direct current measurement/A=

Use the selection switch to set a suitable range. Con-
nect the black measuring lead to the [COM] socket
and the red measuring lead to the [mA], or [10 A]



socket. Connect the measuring leads to the test
object and read the results from the display. The
direction of current will be indicated by the prefixed
symbol.

Note: With a current in excess of 600 mA,
the measurement must be carried out using
the [10 A] socket!

Measuring range  Resolution Overvoltage protection Accuracy

600 pA 0.1 A 600mA/250V automatic  +1.2% of measuring range + 3 dig-
6000 pA 1 pA resetting fuse. its

60 mA 10 mA

600 mA 100 pA

10A 10 mA 10A/1000V +2,0% of measuring range + 10

* In the 10 Arange, observe the maximum switch-
on duration!
Alternating current measurement/A~
Use the selection switch to set a suitable range. Use
the [SEL]button and select [AC]. Connect the black
measuring lead to the [COM] socket and the red

Measuring range  Resolution
tion
600 pA 0.1 pA
6000 pA 1pA
60 mA 10 mA
600 mA 100 pA
10A 10 mA

¢ Frequency range: 10 Hz — 1.2 kHz

Measuring range Resolution
600 Q 0.1Q

6 KQ 1Q

60 KQ 100

600 KQ 100 Q

6 MQ 1KQ

60 MQ 10 KQ

* Overvoltage protection: 250 V RMS
« |dle voltage: 1.2V
Diode test
Set the selection switch to [Je-/{{k]. Press

the [SEL] button 2x. Connect the black measuring
lead to the [COM] socket and the red measuring lead

Measuring range Resolution

o+ Tmv
* Overvoltage protection: 250 V RMS idle voltage:
3.2V

Continuity test

Use the selection switch to set to [-/{{te]. Press
the [SEL] button. Connect the black measuring lead
to the [COM] socket and the red measuring lead to
the [V/Q] socket. Connect the measuring leads to the
test circuit.

Overvoltage protec-

10A/1000V

digits
measuring lead to the [mA], or [10 A] socket. Con-
nect the measuring leads to the test object and read
the results from the display.
Note: With a current in excess of 600 mA,

the measurement must be carried out using
the [10 A] socket!

Accuracy

600mA/250V automat- *1,5% of measuring range + 3 digits
ic resetting fuse.

+3,0% of measuring range + 10 digits

Resistance measurement/Q

Use the selection switch to set a suitable range. Con-
nect the black measuring lead to the [COM] socket
and the red measuring lead to the [V/Q] socket. Con-
nect the measuring leads to the test object and read
the results from the display.

Accuracy
+1.2% + 5 digits

+2,0%

+ 10 digits
to the [V/Q] socket. Connect the measuring leads to
the test object (red measuring lead = anode, black

measuring lead = cathode). The forward voltage is
displayed.

Display
Forward voltage

29



Measuring range
{

« |dle voltage: 1,0 V

Measuring range Resolution
-20to 0°C 1°C

0t0 400 °C

400 to 1000 °C

-410 32 °F 1°F

32t0 752 °F

75210 1832 °F

Frequency

Set the selection switch to [Hz]. Connect the black
measuring lead to the [COM] socket and the red
measuring lead to the [V/Q] socket. Connect the
measuring leads to the test circuit and read the
results from the display.

Measuring range Resolution
10 Hz 0,001 Hz
100 Hz 0,01 kHz

1 kHz 0,1 Hz

10 kHz 1 Hz

100 kHz 10 Hz

1 MHz 100 Hz

10 MHz 1 kHz

* Overvoltage protection: 250 V RMS

Measuring range Resolution
0-99% 0,1%

¢ Overvoltage protection: 250 V RMS

Measuring range Resolution

60 nF 10 pF

600 nF 100 pF

6 uF 1nF

60 uF 10 nF

600 pF 100 nF

6 mF 1 pF

60 mF 10 uF
Note: Discharge the capacitors prior to each

measurement.
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Function
The integrated buzzer indicates continuity under 50
Q

Temperature

Set the selection switch to [°C]. Connect a type K
temperature sensor (nickel-chrome/nickel) to the
sockets [V/Q] and [COM]. Read the measurement
results from the display.

Accuracy

+2% + 3 digits
+1% + 2 digits
2% + 2 digits
+2% + 6 digits
+1% + 4 digits
2% + 4 digits

Accuracy
+1% + 5 digits

Duty cycle

Set the selection switch to [%/Hz]. Press the [Hz/%)]
button. Connect the black measuring lead to

the [COM] socket and the red measuring lead to
the [VIQ] socket. Connect the measuring leads to the
test circuit and read the results from the display.

Accuracy
+3% + 2 digits

Capacity measurement/F

Set the selection switch to [Jm}-/{i]. Press

the [SEL] button 3x. Connect the black measuring
lead to the [COM] socket and the red measuring lead
to the [VIQ] socket. Connect the measuring leads to
the test circuit and read the results from the display.

Accuracy
+4% + 3 digits



Automatic deactivation

After approximately 15 minutes the device will auto-
matically power itself off (APO). Pressing the [APO]
button for a longer duration switches the Auto Power
Off function on or off.

Background illumination
Pressing the [HOLD] button for a longer duration
switches on the background illumination. The illumi-

nation switches itself off automatically after approxi-
mately 1 minute.

Save function (HOLD)

In the event of difficult to reach measuring positions,
it may not be possible to read the display correctly.
Pressing the [HOLD] button freezes the current
measured value which enables it to be read from a
comfortable position.

Pressing the [HOLD] button again returns you to nor-
mal measuring mode.

True RMS

When measuring wave forms that are not sinusoidal,
the use of the True RMS function will result in fewer
measuring faults than using traditional measuring
procedures. Both sinusoidal and non-sinusoidal sig-
nals can be measured exactly using the True RMS
function.

Cleaning and maintenance

Cleaning

If the product has become dirty from daily use, it can
be cleaned with a damp cloth and some mild house-
hold detergent. Never use aggressive cleaners or sol-
vents for cleaning.

WARNING! Risk of injury! Ensure that

& there are no voltages above 300 V present
on the test leads, even if the display thus
permits, as it can cause damage to the elec-
tronics!

Maintenance

The product does not require any particular mainte-
nance when operated in accordance with the instruc-
tions for use.

Battery change

Changing the battery is necessary when the batter
symbol [E3]] appears on the display. The measuring
leads must be detached from the device before
changing the battery!

NOTICE! Risk of product damage! Use
only batteries of the stated type.

NOTICE! Risk of environmental damage!
Batteries do not belong in the household
waste. You will find a collection point in your
vicinity!
— Remove the screws on the rear side, open the
product rear side and remove used batteries.

— Replace battery cover and re-tighten. Pay atten-
tion here to the correct polarity.

Fuse change:

— Remove the screws on the rear, open the battery
compartment and remove the fuse. Insert a new
fuse. Replace the battery compartment and screw
closed.

Note: Only use the specified fuses!

Correctness of the operating
instructions

These instructions for use have been compiled with
great care. No guarantee is given for the accuracy
and completeness of the data, illustrations and draw-
ings. The right to changes is reserved

Quality certificate

All quality relevant activities and processes carried
out within Testboy GmbH are continuously monitored
by a quality management system. Testboy GmbH fur-
ther confirms that the test appliances and instruments
used for calibration were subject to continuous
inspection equipment monitoring.

Declaration of Conformity

This product meets the most current guidelines. Addi-
tional information can be obtained from www.test-
boy.de

Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
or electronic devices must not be disposed of
with household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
gle tlhrough a municipal waste disposal company or a
ealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sona: data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.

€D
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Technical Data

Article number

Direct voltage measurement
Alternating voltage measurement
Direct current measurement
Alternating current measurement
Resistance measurement
Continuity testing

Temperature measurement

Frequency measurement
Fuses

Polarity display
Overflow display
Over-voltage category
Battery state

Power supply
Operating temperature
Storage temperature
Dimensions

Weight

Note: Enter measurement categories in
which the product can withstand a transient
load from the electric circuit without conceiv-
able damage.

* Measuring category CAT II:

Electric circuits that have a direct electrical con-
nection with the low-voltage system, e.g. plug
sockets.

Measuring category CAT IlI:

Electric circuits in a building installation such as
distributor cabinets and fuse cabinets.
Measuring category CAT IV:

Electric circuits on sources of the low-voltage
installation, e.g. on building entry points.
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393627

0V ~600V

0V ~600V
0A~10A
0A~10A
0Q~60MQ
0Q~50Q

-20 °C ~ 1000 °C
-4 °F ~ 1832 °F
0 Hz ~10 MHz

F 600 mA automatic resetting fuse (no maintenance)
and F 10 A (10.3 x 38 mm)

Automatic

[OL] is displayed

CAT Il1 600 V

Battery symbol is displayed
2x15VAA

0°Cto40°C

-10°Cto 50 °C

183 x 95 x 50 mm

410 g including battery
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Drive nez zacnete...

Pouziti pfimérené urceni

PFistroj je ur€eny jen k pouziti uvedenému v navodu
k obsluze. Jiné pouziti je nepfipustné a maze vést k
nehodam nebo zni€eni pFistroje. Takovéto pouZiti
vede k okamzitému zaniku jakychkoli narokud z ru¢eni
a ze zaruky ze strany uzivatele vici vyrobci.

Pokud pfistroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte bate-
rie, abyste jej chranili pfed poSkozenim.

Za vécné Skody a poskozeni osob, k nimz doslo
nespravnym zachazenim nebo nedodrzovanim bez-
pecnostnich pokyn(, nepfebirame zadné ruceni. V
takovych pfipadech zanika jakykoli narok ze zaruky.
Vykficnik nachazejici se v trojuhelniku upozorfiuje v
navod k obsluze na bezpec€nostni pokyny. Pfed uve-
denim do provozu si navod kompletné prectéte.
Tento pfistroj ma CE certifikace a splfiuje tak
nezbytné smérnice.

Vyhrazeno pravo na zménu specifikaci bez pfedcho-
ziho oznameni © Testboy GmbH, Némecko.

Pristroj neni uréen k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze ¢innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:
NEBEZPECI! Bezprostfedni nebezpeéi
& zranéni nebo ohrozeni Zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni Zivota! Obecné
nebezpecéna situace s moznym nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpedi

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lep$i pochopeni postupd.

Pro Vasi bezpec¢nost

Vseobecné bezpecénostni pokyny

Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim pfecist tento
navod k pouziti a porozumét mu.

Respektujte vSechny bezpe€nostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpec¢nostnich pokyn(,
ohroZujete sebe i ostatni.

VSechny navody k pouziti a bezpecnostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.

Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminec¢né predejte i tento navod k pouziti.
Pfistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.

Pfistroj nepouziveijte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyna!

Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.

Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.

Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe&né chranén pfed détmi a
nepovolanymi osobami.

NepfretéZujte pfistroj. PouzZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poZziti alko-
holu, pod vlivem Iéki a omamnych latek je nezod-
povédné, protoZe pfistroj nemuzete bezpetné
pouzivat.

Nepouzivejte topné téleso s Gasovym spinacem
nebo s jinym spinacem, ktery automaticky spina
pFistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni predpisy.
Zachazeni s pristroji pohanénymi bateriemi

* Pouzivejte pouze baterie schvalené vyrobcem.

* Nebezpedi pozaru! Baterie nikdy nenabijejte.

* Pokud baterie nepouzivate, neukladejte je do
blizkosti kovovych predmétu, které by mohly zpu-
sobit zkrat. Hrozi nebezpeci poranéni a vzniku
pozaru.

PFi nespravném pouziti muze z baterie vytéct

kapalina. Kapalina z baterie muze zpUsobit pod-

razdéni pokozky a popaleniny. Bezpodminecné

zabrante kontaktu s kapalinou! V pfipadé nahod-

ného kontaktu dikladné oplachnéte zasahnuté

misto vodou. PFi kontaktu s o¢ima vyhledejte oka-

mzité |ékafskou pomoc.

Upozornéni specificka pro pristroj

¢ Svévolné prestavby a/nebo zmény pfistroje

nejsou z bezpecnostnich davodu a z davodu
schvaleni (CE) povoleny. Pro zajisténi bezpec-
ného provozu s pristrojem se musite bezpodmi-
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necéné Fidit bezpe¢nostnimi upozornénimi,
vystraznymi znackami a kapitolou ,Spravné pou-
zivani“.
¢ K zabranéni Urazu elektrickym proudem se musi
dodrzovat bezpecnostni opatfeni, jestlize se pra-
cuje s napétim vy$Sim nez 70 V (35 V) stej-
nosmérneho napéti nebo 33 V (16 V) efektivniho
stfidavého napéti. Tyto hodnoty predstavuji podle
DIN VDE mezni dotykova napéti. (Hodnoty v
zavorkach plati napf. pro Iékafské nebo zemédél-
ské oblasti).
Pred kazdym mérenim se ujistéte, Ze méfici
kabely a zkuSebni pFistroj jsou v bezvadném
stavu.
Méfici kabely a zkuSebni hroty se smi drzet jen za
mista ur€ena k uchopeni. Dotyku zkusebnich
hrotu je nutné se za kazdych okolnosti vyvarovat.
* ZkuSebni pfistroj se smi pouzivat jen ve stanove-
nych rozsazich méreni.
Pfed kazdym pouZitim se musi zkontrolovat bez-
vadna funkce pfistroje (napf. u znamého zdroje
napéti, viz téZ DIN VDE 0105, ¢ast 1).
* VWyhybejte se praSnému a vlhkému prostiedi.
Pro zajisténi bezpecnosti se odpovédna osoba
nebo uzivatel musi fidit navodem k obsluze. Jest-
lize se pfistroj nepouziva v souladu s udaji
vyrobce, nelze €erpat poskytovanou bezpecnost.
V8echny dily pfistroje a jeho pfisluSenstvi se smi
nahrazovat jen certifikovanymi dily od vyrobce
nebo jeho dodavateld.
» ZkuSebni pfistroj se smi pouzivat jen ve stanove-
nych rozsazich méfeni.
Pristroj se smi pouzivat jen za podminek a k uce-
1Gm, pro které byl zkonstruovan. K tomu je nutné
se Fidit zejména bezpecénostnimi pokyny, technic-
kymi Udaji s podminkami prostfedi a pouzivat v
suchém prostredi.
Nepracujte s pfistrojem v blizkosti elektrickych
svarecek, indukénich ohfivacu a jinych elektro-
magnetickych poli.
PFi nahlych zménach teploty je nutné pred pouzi-
tim nechat pfistroj pfizpusobit cca 30 minut nové
teploté prostredi, aby se stabilizoval infracerveny
snimac.
PFistroj nevystavujte na delSi dobu vysokym tep-
lotam.
MéFici pfistroje a pfisluSenstvi nejsou hracka a
nesmi se dostat do rukou détem!
¢ V komercnich zafizenich se musi dodrzovat pred-
pisy Urazové prevence svazu profesnich sdruzeni
platné pro elektricka zafizeni a provozni pro-
stfedky.
Symboly, které se nachazi na pfistroji, se nesmi
odstranovat ani zakryvat. Upozornéni na pfistroji,
ktera uz nejsou Citelna, musi byt neprodlené
nahrazena novymi.

Pred uvedenim do provozu si pfectéte navod
k pouziti a Fidte se jim.

Zdroji nebezpeci jsou napf. mechanickeé dily,

A které mohou zpUsobit tézké zranéni osob.
Existuje také moznost ohrozeni pfedmétud
(napf. poskozeni pfistroje).

bit smrt nebo tézké zranéni osob nebo vést k
ohrozeni pfedmétl (napf. poSkozeni pFistro-
je).

Nikdy nemifte laserovym paprskem pfimo
nebo nepfimo pfes odrazné povrchy do oka.
Laserové zareni maze zplsobit nevratné po-

Skozeni oka. Pfi méfeni v blizkosti osob se
musi laserovy paprsek vypnout.

f Zasazeni elektrickym proudem mze zpUso-

Bezpecnostni pravidla

Dodrzujte pét pravidel bezpecnosti:

1. Odpojeni

2. Zajisténi proti nechténému zapnuti

3. Kontrola nepfitomnosti napéti (nepfitomnost
napéti se musi zkontrolovat 2polové)

4. Uzemnéni a zkratovani

5. Zakryti sousednich ¢asti pod napétim

Vylou€eni ru€eni
Poznamka: Naroky ze zaruky se nevztahuji
na $kody vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu. Za nasledné skody neprebi-
rame zadné ruceni!
Spole¢nost Testboy neruci za $kody, které vyplyvaji z
¢ nedodrzovani navodu,
¢ ze zmén vyrobku neschvalenych spole¢nosti Tes-
tboy nebo
 z pouziti ndhradnich dild nevyrobenych nebo
neschvalenych spole¢nosti Testboy,

¢ z vlivu alkoholu, drog, nebo lékl

Spravnost navodu k obsluze

Tento navod k obsluze byl vypracovan s velkou péci.
Za spravnost a Uplnost udaju a vykresu neprebirame
zadné ruceni. Zmény tiskové chyby a omyly vyhra-
zeny.

Obsluha

NEBEZPECI! Uré&eno jen pro pouziti kva-
lifikovanym personalem. Kazdy, kdo
meéfici pfistroj pouzwa musi mit pfislu§nou
kvalifikaci a byt seznameny se zvlastnimi, v
primyslovém prostredi se vyskytujicimi
druhy nebezpeci pfi méfeni napéti, nezbyt-
nymi bezpe€nostnimi opatfenimi a postupy
pro kontrolu fadné funkce pfistroje pfed a po
kazdém pouziti.
Testboy® TB 316 je univerzalné pouzitelny multimetr.
Méfici pristroj se vyrabi podle nejnovéjSich bezpec-
nostnich pfedpist a zajistuje bezpeénou a spolehli-
vou praci. Multimetr je v femeslnych oborech nebo
pramyslovych oborech, stejné jako pro hobby elektro-
technika, cennou pomuckou pfi vSech standardnich
Ukolech méfeni.

Bezpecnostni opatieni

Testboy® TB 316 opustil podnik v dokonalém stavu z
bezpecnostné-technického hlediska. V zajmu zacho-
vani tohoto stavu musi uzivatel dodrzovat bezpec-
nostni pokyny uvedené v tomto navodu.

Pouzivejte pouze pfilozené bezpeénostni méfici
vodi€e nebo ekvivalentni méfici vodice, které vyho-
vuji stejné kategorii méfeni.



Vysvétlivky o spinacich, tlacitkach a zasuvkach

(D MAXMIN APO [ REL 34
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1. Hz/%
¢ Pro pfepnuti mezi méfenim frekvence a spinacim
stupném
2. Tlacitko SEL

Pfi aktivaci tlacitka se prepne aktualni funkce
meéfeni, napf. z DC na AC
3. MAX/MIN

Rozsah méreni RozliSeni Vstupni odpor
600 mV 0,1 mV >1000 MQ

6V 1mV >10 MQ

60 V 10 mV

600 V 100 mV

Méreni stiidavého napéti/V~

Pomoci voliciho spinace nastavte vhodny roz-
sah. Stisknéte tlacitko [SEL] a zvolte AC. Spojte
&erny méfici vodi¢ se zditkou [COM] a ¢erveny

PFi aktivaci se v zavislosti na funkci zobrazi maxi-
malni hodnota, pfip. minimalni hodnota méfeni.
4. Vstupni zditka V/Q
« Cerveny méfici vodié pro véechny typy signall
povolené pfistrojem.
5. Uzemnovaci zditka COM
» Cerny méfici vodié pro vSechny typy signald
povolené pfistrojem.
6. Zdifka pA/mA
* Pro méfeni proudu do 600 mA.
7. Zditka 10A
» Pfi méfenich proudu od 600 mA se musi pouzit
zditka 10 A.
8. Zapinac/vypinaé/volici spina¢ funkce méfeni
* Zapina pfistroj. Funkce méfeni se zvoli podle
polohy spinace.
9. RAN
* Pii stisknuti tliaCitka se manualné zvoli rozsah
meéfeni.
10. Hold/BL
* P¥i stisknuti tlacitka se naméFfena hodnota ulozi
na displeji. Dlouhym stisknutim tlacitka se zapne
osvétleni displeje.
11. REL/APO
PFi stisknuti tlaCitka se aktivuje relativni méfeni.
Dlouhym stisknutim tlac¢itka muzete vypnout,
pfip. zapnout funkci Auto-Power-Off.
12. Displej
* K odecteni naméfenych hodnot
Méreni stejnosmérného napéti/lV=
Pomoci voliciho spinace nastavte vhodny rozsah.
Spojte ¢erny méfici vodi€ se zdiftkou [COM] a Cer-
veny méfici vodi€ se zdifkou [V/Q]. Spojte méfici
vodi€e se zkouSenym pfedmétem. Vysledek méfeni
odectéte z displeje. Rovnéz se zobrazi polarita
napéti.

Ochrana proti pre- Presnost

péti
250 Vrms +0,7% rozsahu méreni + 2
750 Vrms cislice

meéfici vodi¢ se zditkou [V/Q]. Spojte méfici vodice
se zkouSenym pfedmétem. Vysledek méfeni ode-
Ctéte z displeje.

Rozsah méreni Rozliseni 1 Eingangswide- Ochrana proti pfe- Presnost
rstand péti
600 mV 0,1 mV >1000 MQ 250 Vrms + 0.8% rozsahu méreni + 3
6V 1 mv >10 MQ 750 Vrms cislice
60V 10 mV
600 V 100 mV

¢ Rozsah kmito¢tu: 10 Hz — 1,2 kHz
Méreni stejnosmérného proudu/A=

Pomoci voliciho spinace nastavte vhodny rozsah.
Spojte Eerny méfici vodi¢ se zditkou [COM] a Cer-
veny méfici vodi€ se zdifkou [mA], pfip. [10 A].

Méfici vodice spojte se zkouSsenym pfedmétem a
vysledek odectéte na displeji. Znaménkem se rovnéz
zobrazi smér proudéni.
Poznamka: Pfi proudu nad 600 mA se k
méfeni musi pouzit zditka [10 A]!

35



Rozsah méreni RozliSeni Ochrana proti prepéti Presnost

600 pA 0.1 pA Resetovatelna pojistka  + 1,2% rozsahu méfeni + 3 Cislice
6000 pA 1 pA 600 mA/250 V.

60 mA 10 mA

600 mA 100 pA

10A 10 mA 10A/1000V + 2,0% rozsahu méfeni + 10 &isli-

¢ Vrozsahu 10 A dodrzujte maximalni dobu
zapnuti!
Méreni stiidavého proudu/A~

Pomoci voliciho spinace nastavte vhodny rozsah.
Stisknéte tlacitko [SEL] a zvolte [AC]. Spojte Eerny
meéfici vodi¢ se zditkou [COM] a ¢erveny méfici vodic

Rozsah méreni Rozliseni
600 pA 0.1 pA
6000 pA 1pA

60 mA 10 mA
600 mA 100 pA
10A 10 mA

¢ Rozsah kmito¢tu: 10 Hz — 1,2 kHz

Rozsah méreni Rozliseni
600 Q 0.1Q

6 KQ 1Q

60 KQ 10Q
600 KQ 100 Q

6 MQ 1 KQ

60 MQ 10 KQ

¢ Ochrana proti prepéti: 250 V RMS
* Napéti pfi chodu naprazdno: 1,2 V
Test diod

Volici spina¢ nastavte na [J}-/(]. 2x stisknéte tla-
¢itko [SEL]. Spojte ¢erny mérici vodi¢ se zdif-
kou [COM] a ¢erveny méfici vodi¢ se zdifkou [V/Q].

Rozsah méreni Rozliseni
>+ 1mVv

¢ Ochrana proti pfepéti: 250 V RMS napéti pfi
chodu naprazdno: 3,2V

Rozsah méreni
(5
* Napéti pfi chodu naprazdno: 1,0 V
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10A/1000V

ce

se zditkou [mA], pfip. [10 A]. Méfici vodi€e spojte se
zkouSenym predmétem a vysledek méfeni odectéte
na displeji.
Poznamka: Pfi proudu nad 600 mA se k
méreni musi pouzit zditka [10 A]!

Ochrana proti prepéti Presnost

Resetovatelna pojist-
ka 600 mA/250 V.

+ 1,5% rozsahu méreni + 3 Cislice

*+ 3,0% rozsahu méreni + 10 Cislice

Méreni odporu/Q

Pomoci voliciho spinace nastavte vhodny rozsah.
Spojte ¢erny méfici vodi¢ se zditkou [COM] a Cer-
veny méfici vodi€ se zdifkou [V/Q]. Méfici vodice

spojte se zkouSenym pfedmétem a vysledek ode-
ctéte na displeji.

Presnost
+1,2% + 5 Cislic

*+2,0%

+ 10 Cislic
MéfFici vodiCe spojte se zkouSenym predmétem (Cer-
veny méfici vodi€ = anoda, ¢erny méfici vodi€ =
katoda). Zobrazi se propustné napéti.

Indikator
Propustné napéti

Test prichodnosti

Pomoci voliciho spinace nastavte na [—jf-/({te].
Stisknéte tlacitko [SEL]. Spojte erny méfici vodic
se zdifkou [COM] a ¢erveny méfici vodi¢ se zdif-
kou [V/Q]. Spojte méfici vodi¢e se zkouSenym obvo-
dem.

Funkce
Integrovany bzu¢ak ohlasuje pratok 50 Q

Teplota

Volici spina¢ nastavte na [°C]. Pfipojte teplotni sni-
mac typu K (nikl-chromovy/niklovy) na zdifky [V/Q]
a [COM]. Vysledek méfeni odectéte z displeje.



Rozsah méreni RozliSeni
-20az0°C 1°C

0 az 400 °C

400 az 1000 °C

-4 az 32 °F 1°F
32az752°F

752 az 1832 °F

Frekvence

Volici spina¢ nastavte na [Hz]. Spojte ¢erny méfici
vodi¢ se zditkou [COM] a ¢erveny méfici vodic se
zditkou [V/Q]. Méfici vodice spojte se zkousenym
obvodem a vysledek odeététe na displeji.

Rozsah méreni RozliSeni
10 Hz 0,001 Hz
100 Hz 0,01 kHz
1 kHz 0,1 Hz
10 kHz 1Hz

100 kHz 10 Hz

1 MHz 100 Hz
10 MHz 1 kHz

¢ Ochrana proti pfepéti: 250 V RMS

Rozsah méreni Rozliseni
0-99% 0,1%

* Ochrana proti pfepéti: 250 V RMS

Rozsah méreni Rozliseni

60 nF 10 pF

600 nF 100 pF

6 uF 1nF

60 pF 10 nF

600 pF 100 nF

6 mF 1 uF

60 mF 10 pF
Poznamka: Pfed kazdym méfenim vybijte
kondenzatory.

Automatické odpojeni

Po asi 15 minutach se pfistroj vypne (APO). DelSim
stisknutim tlacitka [APO] se zapina/vypina funkce
Auto Power Off.

Podsviceni displeje

Del$im stisknutim tlacitka [HOLD] se zapne podsvi-
ceni displeje. Po cca 1 minuté se osvétleni automa-
ticky vypne.

Presnost

+ 2% + 3 Cislic
+ 1% + 2 Cislic
+2% + 2 Cislic
+ 2% + 6 Cislic
+ 1% + 4 Cislic
+2% + 4 Cislic

Presnost
+ 1% + 5 Cislic

Spinaci stupen

Volici spina¢ nastavte na [%/Hz]. Stisknéte tla-
Citko [Hz/%)]. Spojte Eerny méfici vodic se zdiF-

kou [COM] a ¢erveny mérici vodi¢ se zdifkou [V/Q].
Méfici vodi€e spojte se zkousenym obvodem a vysle-
dek odectéte na displeji.

Presnost
+ 3% + 2 Cislic

Méreni kapacity/F

Volici spina¢ nastavte na [-Jm}=/({]. 3x stisknéte tla-
citko [SEL]. Spojte Cerny méfici vodi¢ se zdif-

kou [COM] a ¢erveny méfici vodi¢ se zditkou [V/Q].

Méfici vodiCe spojte se zkousenym obvodem a vysle-
dek odectéte na displeji.

Presnost
+4% + 3 Cislice

Funkce ulozeni do paméti (HOLD)

Na komplikovanych mistech méreni se mize stat, ze
se z displeje nebude moci spravné odecist. Stisknu-
tim tlacitka [HOLD] se aktualni hodnota ,zmrazi®,
aby se poté mohla spravné odecist.

Opétovnym stisknutim tlacitka [HOLD] se dostanete
zpét do normalniho rezimu méreni.

True RMS

PFi méfeni nesinusovych vin se pfi pouZziti funkce
True RMS vyskytnou mens$i chyby méfeni v porov-
nani s béZnymi metodami méreni. Funkce True RMS
umoznuje exaktni méfeni sinusovych i nesinusovych
signald.
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Cisténi a udrzba
Cisteni
Pokud by se pristroj pfi dennim pouzivani zaspinil,
mUze se vycistit vihkym hadrem s malym mnozstvim
bézného Cisticiho prostfedku pro doméacnost. Nikdy
nepouzivejte ostré Cistici prostfedky nebo rozpous-
tédla.
VAROVANI! Nebezpeéi urazu! Dbejte
pozor, aby se na méfici kabely nedostalo
napéti vyssi nez 300 V, i kdyz to ukazatel
umoziuje; mohlo by dojit k poSkozeni elek-
troniky!
Udrzba
P¥i provozovani podle navodu k obsluze pfistroj
nepotfebuje Zadnou zvlastni udrzbu.
Vyména baterie
Objevi-li se na displeji symbol baterie [E3]], je nutné
baterie vyménit. Pfed vyménou baterii se museji od
pfistroje odpojit méfici vodice!
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pFi-
stroje! Pouzivejte jen baterie uvedeného
typu.
OZNAMENI! Nebezpeéi pro zZivotni pro-
stredi! Baterie nepatfi do komunalniho

odpadu. | ve vasi blizkosti se nachazi
sbérné misto!

— Vysroubujte Sroub na zadni stranég, otevrete zadni
stranu a vymérite vybité baterie.

— Zavfete a zaSroubujte bateriovy prostor. Dbejte
pfitom pozor na spravnou polaritu.
Vymeéna pojistky
— Odstrarite Srouby, které se nachazi na zadni
strané, otevrete pfihradku na baterie a odstrarite
pojistku. Vlozte novou pojistku. Nasadte pfi-
hradku na baterie a pfisroubuijte ji.
Poznamka: Pouzivejte pouze uvedené
pojistky!

Spravnost navodu k obsluze

Tento navod k obsluze byl vypracovan s velkou péci.
Za spravnost a Uplnost Udaju a vykres( neprebirame
Zz&adné ru€eni. Zmény vyhrazeny

Technicka data

Cislo vyrobku

MéFeni stejnosmérného napéti
Mé&feni stfidavého napéti
Méreni stejnosmérného proudu
Mérfeni stfidavého proudu
MérFeni odporu

Zkouska prichodnosti

Rozsah teploty

Méreni frekvence
Pojistky

Indikator polarity
Indikator pfeplnéni
Kategorie prepéti
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Certifikat kvality

Veskeré Cinnosti a procesy souvisejici s kvalitou ve
spole¢nosti Testboy GmbH podléhaji trvalému
dohledu systému fizeni jakosti. Spole€nost Testboy
GmbH dale potvrzuje, Ze zkuSebni zafizeni a pfi-

stroje pouzivané pfi kalibraci podIéhaji trvalé kontrole
zkusebnich prostredka.
Prohlaseni o shodé
Tento vyrobek splfiuje nejaktualnéjsi smérnice. Blizsi
informace naleznete na www.testboy.de
Likvidace
Likvidace pristroje
Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:
Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-
nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo-
le¢né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.
Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotfebice, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpisu provést
bezplatné, napF. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.
Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které
nejsou ve starych elektrickych pristrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by
doslo k jejich poskozeni, se pred likvidaci
musi z pristrojd vyjmout a zlikvidovat v ramci tfide-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systémU se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pdl baterie musi byt vzdy pfelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udajl z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.
Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastu, které mohou byt recy-
klovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

&

393627

0V ~600V

0V ~600V
0A~10A
0A~10A
0Q~60MQ
0Q~50Q

-20 °C ~ 1000 °C
-4 °F ~ 1832 °F
0 Hz ~10 MHz

F 600 mA resetovatelné (bezudrzbové) a F 10 A
(10,3 x 38 mm)

automaticky

zobrazi se [OL]

CAT 111 600 V



Cislo vyrobku

Stav baterie

Napajeni proudem
Provozni teplota
Teplota pfi skladovani
Rozméry

Hmotnost

Poznamka: Kategorie méfeni udavaji, v
jakém rozsahu pristroje mohou odolat pre-
chodnému zatizeni proudového obvodu bez
jakéhokoli poskozeni.

* Kategorie méfeni CAT II:
Proudové obvody, které jsou pfimo zapojené do
sité nizkého napéti, napr. zasuvky.
* Kategorie méfeni CAT IlI:
Proudové obvody v instalaci budov, jako jsou roz-
vodné a pojistkové skfiné.
Kategorie méfeni CAT IV:
Proudové obvody u zdrojl instalace nizkého
napéti, jako napf. rozhrani domovni pfipojky.

393627

Zobrazi se symbol baterie
2x1,5VAA
0°Caz40°C
-10°Caz50°C

183 x 95 x 50 mm

410 g v¢etné baterie
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj je ur€eny len na pouZitie opisané v navode na
obsluhu. Akékolvek iné pouZitie je nepripustné a
moze viest k nehodam alebo zni€eniu pristroja.
Takéto pouZitia maju za nasledok okamzité zruSenie
akychkolvek narokov pouzivatela vo&i vyrobcovi na
zaruku a zarucné plnenie.

Aby ste pristroj chranili pred poSkodenim, vyberte pri
dlhSom nepouzivani pristroja batérie.

V pripade materialnych 8kod alebo pri ujmach na
zdravi, ktoré boli spésobené neodbornou manipula-
ciou alebo nedodrziavanim bezpecénostnych predpi-
sov nepreberame zodpovednost. V takychto pripa-
doch zanika akykolvek narok na zaruku! Vykri¢nik
umiestneny v trojuholniku upozorfiuje na bezpec-
nostné predpisy v navode na obsluhu. Pred spuste-
nim do prevadzky si ndvod dokladne precitajte. Tento
pristroj je testovany podTfa kritérii CE a splfa tak
nevyhnutné smernice.

Prava vyhradené na zmenu Specifikacii bez predcha-
dzajuceho upozornenia © Testboy GmbH, Nemecko.
Pristroj nie je uréeny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpe¢nostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouzitie si jasne oznacené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouZité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
& nebezpecenstvo ohrozenia Zivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt' alebo
tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-
& c¢enstvo ohrozenia Zivota alebo porane-

nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora

moze mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-

stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora m6ze mat' za nasledok poranenia.
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OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat za
nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecénost’

Vseobecné bezpecnostné pokyny

Aby bolo zaistené bezpeéné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbajte vSetkych bezpecénostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpecnostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

VSetky navody na pouzitie a bezpecnostné
pokyny uchovaijte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho €ast
chybna, musi sa vyradit z prevadzky a odborne
zlikvidovat.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.

* Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguje.

Udrziavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

¢ Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, pozivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nembzete bezpetne pouzivat.
Toto zariadenie nie je ur€ené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak st pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpecnost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.

* Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

* Vzdy dodrZiavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Zaobchadzanie s pristrojmi pohananymi
batériami

* Pouzivajte len batérie schvalené vyrobcom.

* Nebezpecenstvo poziaru! Batérie nikdy nenabi-
jajte.

* Ak batérie nepouzivate, nekladte ich do blizkosti
kovovych predmetov, ktoré by mohli sposobit
skrat. Hrozi nebezpecéenstvo poraneni a nebez-
pecenstvo vzniku poziaru.



* V pripade nespravneho pouzitia méze z batérie
vytekat kvapalina. Kvapalina z batérie moze sp6-
sobit’ podrazdenie pokozky a popaleniny. Bez-
podmienecne zabrarite kontaktu s kvapalinou! V
pripade nahodného kontaktu dékladne oplachnite
zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte s o¢ami
vyhladajte ihned aj lekarsku pomoc.

Specifické pokyny k pristroju

* Z bezpecnostnych dévodov a z dévodov tykaju-
cich sa povolenia (CE) nie su svojvolné prestavby
alalebo zmeny pristroja povolené. Aby bolo
mozné zarucit bezpe€nu prevadzku s pristrojom,
musite dodrziavat bezpecnostné predpisy,
vystrazné upozornenia a kapitolu ,Spravne pouZi-
vanie“.

* Aby ste zabranili zasahu elektrickym pradom,
treba dodrziavat bezpe¢nostné opatrenia vtedy,
ked sa pracuje s napatim vacsim ako 70 V (35 V)
pri jednosmernom napéti alebo 33 V (16 V) ef.
striedavého napatia. Tieto hodnoty predstavuju
podla normy DIN VDE hranicu napati, ktorych sa
este da dotknut. (Hodnoty v zatvorkach platia
napr. pre medicinske a polnohospodarske
oblasti).

Pred kazdym meranim sa uistite, Ze meracie
kable a skusobny pristroj su v bezchybnom stave.
Meracich kablov a meracich hrotov sa dotykajte
len na rukovatiach uréenych na tento ucel. Za
kazdych okolnosti predchadzajte dotykaniu sa
meracich hrotov.

Skusobny pristroj pouzivajte len v $pecifikova-
nych oblastiach merania.

Pred kazdym pouZzitim musi byt skontrolovana
bezchybna funkcia pristroja (napr. na znamom
Z()iroji napétia, pozri aj normu DIN VDE 0105, ¢ast
1).

Zabrarite praSnym a vihkym okolitym podmien-
kam.

¢ Zodpovedna osoba alebo pouzivatel by sa mali
odvolavat na navod na obsluhu, aby zabezpecili
bezpec€nost. Ked sa pristroj nepouziva v sulade s
pokynmi vyrobcu, nemozno dodrzat' bezpecnost,
ktoru pristroj poskytuje.

Akékolvek Casti pristroja a jeho prisluSenstvo sa
nesmu nahradzat inymi nahradnymi dielmi ako
tymi, ktoré certifikoval vyrobca alebo jeho doda-
vatel.

Skusobny pristroj pouzivajte len v Specifikova-
nych oblastiach merania.

Pristroj sa smie pouzivat iba za podmienok a na
ucely, na ktoré bol skonstruovany. Preto je
obzvlast dblezité dodrziavat bezpe¢nostné
pokyny a dbat na technické Gdaje s poziadavkami
na okolité podmienky a na pouzitie v suchom pro-
stredi.

Vyhybaijte sa prevadzke pristroja v blizkosti elek-
trickych zvaracich zariadeni, indukénych vyhrie-
vacich telies a inych elektromagnetickych poli.

¢ Po nahlej zmene teploty treba pristroj pred pouzi-
tim cca 30 minut prispdsobovat novej okolitej tep-
lote, aby sa stabilizoval, a stabilizovat IR snimac.
Pristroj nikdy nevystavujte dihsi ¢as vysokym tep-
lotam.

* Meracie pristroje a prisluSenstvo nie su hracky a
nepatria do ruk detom!

* V priemyselnych zariadeniach treba dodrziavat
predpisy predchadzania Urazom zvazu zivnosten-
skych profesijnych zdruzZeni pre elektrické zaria-
denia a prevadzkové prostriedky.
Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji,
sa nesmu odstrafiovat’ ani zakryvat. Pokyny na
pristroji, ktoré uz nie su Citatelné, sa musia ihned
vymenit.
Pred uvedenim do prevadzky si treba preci-
tat navod na pouzitie a dodrziavat ho.

Zdrojmi nebezpecenstva su napr. mechanic-

ke diely, prostrednictvom ktorych méZze dojst

k tazkym poraneniam oséb.

Hrozi aj ohrozenie predmetov (napr. posko-

denie pristroja).

Zasiahnutie elektrickym pradom mdze mat

za nasledok smrt alebo tazké poranenie

osob ako aj ohrozenie funkcie predmetov

(napr. poskodenie pristroja).

Laserovy Iu€ nikdy priamo alebo nepriamo

nesmerujte cez odrazové povrchy do oka.

Laserove Ziarenie méze v oku vyvolat nena-
pravitelné Skody. Pri meraniach v blizkosti
fudi treba laserovy lu¢ deaktivovat.

Bezpecnostné predpisy

Dodrziavajte pat bezpe€nostnych predpisov:

1. Aktivacia

2. Zabezpecte proti opatovnému zapnutiu pristroja

3. Stanovenie, Ze pristroj nie je pod napatim (zistuje
sa 2-polovo)

4. Uzemnenie a skratovanie

5. Kirytie susednych dielov pod napatim

Vyluéenie zodpovednosti
Poznamka: V pripade $kod, ktoré boli spo-
sobené nedodrziavanim tohto ndvodu narok
na zaruku zanika. Za nasledné Skody, ktoré
v ddsledku tohto vzniknu, nepreberame zod-
povednost!

Spolocnost Testboy neru€i za Skody, ktoré
* vyplynu z nedodrziavania tohto navodu,

* 7o zmien na vyrobku, ktoré spolo¢nost Testboy
neschvdlila, alebo

* z nahradnych dielov, ktoré spolo¢nost Testboy
nevyrobila alebo neschvdlila,

nasledkom pozitia alkoholu, drog alebo liekov

Spravnost’ navodu na obsluhu

Tento navod na obsluhu bol vytvoreny s velkou sta-
rostlivostou. Za spravnost a kompletnost tidajov,
zobrazeni a vykresov nepreberame Ziadnu zaruku.
Zmeny, chyby tlace a omyly su vyhradené.

41



Obsluha

NEBEZPECENSTVO! Uréené len pre kva-
lifikovany personal. Kazdy, kto pouziva

tento meraci pristroj by mal byt adekvatne
vzdelany a oboznameny s osobitnymi rizi-
kami vyskytujucimi sa v kazdej priemyselnej
oblasti pri merani napatia, s nevyhnutnymi
bezpec€nostnymi opatreniami a postupmi na
kontrolu nalezitej funkcie pristroja pred kaz-
dym pouzitim a po fiom.

Pristroj Testboy® TB 316 multimeter s univerzalnym
pouzitim. Meraci pristroj je vyrobeny podla naj-
novsSich bezpecnostnych predpisov a zarucuje bez-
pecnu a spolahlivd pracu. Multimeter je cennym
pomocnikom v remeselnom alebo priemyselnom
odvetvi, ako aj pre amatérskych elektrikarov pri vSet-
kych Standardnych meracich ulohach.
Bezpecénostné opatrenia

Testboy® TB 316 opustil podnik v dokonalom stave z
bezpecnostno-technického hladiska. V zaujme
zachovania tohto stavu musi pouzivatel dodrziavat
bezpecénostné pokyny uvedené v tomto navode.
Pouzivajte len prilozené bezpecnostné meracie
vodic¢e alebo ekvivalentné meracie vodice, ktoré
vyhovuju rovnakej kategorii merania.

Vysvetlivky o spinacoch, tla¢idlach a
zasuvkach

(D MAXMIN APO [ REL Db}
s.ﬁ

12 -
" el

Lovi oo

pA 0
108 mA COM Vi

iy - T 4
g—1 -

1. Hz/%
Na prepnutie medzi meranim frekvencie a spina-
cim stupriom
2. Tlagidlo SEL
Pri aktivovani tlacidla sa prepne aktualna funkcia
merania, napr. z DC na AC
3. MAX/MIN
Pri aktivovani sa v zavislosti od funkcie zobrazi
maxim_a'lna hodnota, resp. minimalna hodnota
merania.
4. Vstupna zdierka V/Q
Cerveny meraci vodi& pre v3etky typy signalov
povolené pristrojom.
5. Uzemnovacia zdierka COM
Cierny meraci vodié pre véetky typy signalov
povolené pristrojom.
6. Zdierka pA/mA
Na meranie pradu do 600 mA
7. Zdierka 10 A
Pri meraniach pridu od 600 mA sa musi pouzit
zdierka 10 A.
8. Zapinac/vypinaé/voliaci spina¢ meracej funkcie
Zapina pristroj. Meracia funkcia sa zvoli podla
polohy spinaca.
9. RAN
Prihstlaéenl' tla¢idla sa manualne zvoli meraci roz-
sah.
10. Hold/BL
Pri stlaceni tlacidla sa namerana hodnota ulozina
displeji. DIhym stlacenim tlacidla sa zapne osvet-
lenie displeja.
11. REL/APO
Pri stlaceni tlacidla sa aktivuje relativne meranie.
Dlhym stlacenim tlacidla mézete vypnut, resp.
zapnut funkciu Auto-Power-Off.
12. Displej

* Na odcitanie nameranych hodnét.
Meranie jednosmerného napatia/V=
Pomocou voliaceho spinaca nastavte vhodny rozsah.
Spojte ¢ierny meraci vodi¢ so zdierkou [COM] a Cer-
veny meraci vodi¢ so zdierkou [V/Q]. Spojte meracie
vodi€e so skusanym predmetom. Od¢itajte vysledok
merania z displeja. Takisto sa zobrazi polarita napa-
tia.

Rozsah merania Rozlisenie Vstupny odpor: Ochrana proti Presnost’
prepatiu
600 mV 0,1mV >1000 MQ 250 Vrms + 0,7% meracieho rozsahu
6V 1mv >10 MQ 750 Vrms + 2 Cislice
60V 10 mV
600V 100 mV
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Meranie striedavého napatia/V~

Pomocou prepinac¢a nastavte vhodny rozsah. Stlacte
tlacidlo [SEL] a zvolte AC. Spojte Cierny meraci vodi¢
so zdierkou [COM] a ¢erveny meraci vodi¢ so zdier-
kou [V/Q]. Spojte meracie vodi¢e so skuSanym pred-
metom. Od¢itajte vysledok merania z displeja.

Rozsah merania RozliSenie 1 Eingangswi-
derstand

600 mV 0,1 mV >1000 MQ

6V 1mV >10 MQ

60V 10 mV

600V 100 mV

¢ Rozsah frekvencie: 10 Hz — 1,2 kHz
Meranie jednosmerného prudu/A=

Pomocou voliaceho spinaca nastavte vhodny rozsah.
Spojte Cierny meraci vodi¢ so zdierkou [COM] a Cer-
veny meraci vodi¢ so zdierkou [mA], resp. [10 A].

Ochrana proti Presnost’

prepatiu

250 Vrms + 0.8% meracieho rozsahu
750 Vrms + 3 Cislice

Meracie vodi€e spojte so skuSanym predmetom a
vysledok od¢itajte na displeji. Takisto sa znamienkom
zobrazi smer prudenia.

Poznamka: Pri pride nad 600 mA sa na
meranie musi pouzit’ zdierka [10 A]!

Rozsah merania Rozlisenie Ochrana proti prepdtiu Presnost’

600 pA 0.1 pA Resetovatelna poistka  + 1,2% meracieho rozsahu + 3

6000 pA 1 pA 600 mA/250 V. Cislice

60 mA 10 mA

600 mA 100 pA

10A 10 mA 10A/1000V g'2|,_0% meracieho rozsahu + 10
¢islice

¢ Vrozsahu 10 A dodrzujte maximalnu dobu zapnu-
tia!
Meranie striedavého pradu/A~
Pomocou voliaceho spinaca nastavte vhodny rozsah.
Stlacte tlacidlo [SEL] a zvolte [AC]. Spojte Cierny
meraci vodi¢ so zdierkou [COM] a ¢erveny meraci

vodi¢ so zdierkou [mA], resp. [10 A]. Meracie vodice
spojte so skusanym predmetom a vysledok merania
odcitajte na displeji.
Poznamka: Pri pride nad 600 mA sa na
meranie musi pouzit’ zdierka [10 A]!

Rozsah merania  RozliSenie :_)chrana proti prepa- Presnost’
iu
600 pA 0.1 A Resetovatelna poistka * 1,5% meracieho rozsahu + 3 Cislice
6000 pA 1 pA 600 mA/250 V.
60 mA 10 mA
600 mA 100 pA
10A 10 mA 10A/1000V + 3,0% meracieho rozsahu + 10 cisli-
ce

¢ Rozsah frekvencie: 10 Hz — 1,2 kHz

Rozsah merania Rozlisenie
600 Q 0.1Q

6 KQ 1Q

60 KQ 10Q

600 KQ 100 Q

6 MQ 1 KQ

60 MQ 10 KQ

¢ Ochrana proti prepatiu: 250 V RMS
* Napatie pri chode naprazdno: 1,2 V

Meranie odporu/Q
Pomocou voliaceho spina€a nastavte vhodny rozsah.
Spojte €ierny meraci vodi€ so zdierkou [COM] a Cer-
veny meraci vodi€ so zdierkou [V/Q]. Meracie vodice
spojte so skuSanym predmetom a vysledok merania
odcitajte na displeji.

Presnost’

+1,2% + 5 Cislic

+2,0%
+ 10 ¢islic
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Test diéd

Voliaci spina¢ nastavte na [f-/{c]. 2x stlacte tla-
¢idlo [SEL]. Spojte Cierny meraci vodi¢ so zdier-
kou [COM] a ¢erveny meraci vodi¢ so zdierkou [V/

Rozsah merania RozliSenie
o+ Y

¢ Ochrana proti prepéatiu: 250 V RMS napétie pri
chode naprazdno: 3,2V

Rozsah merania
(5
* Napétie pri chode naprazdno: 1,0 V

Rozsah merania RozliSenie
-20az0°C 1°C
0az400°C

400 az 1000 °C

-4 az 32 °F 1°F
32az752°F

752 az 1832 °F

Frekvencia

Voliaci spina¢ nastavte na [Hz]. Spojte Cierny meraci
vaodi¢ so zdierkou [COM] a ¢erveny meraci vodi¢ so
zdierkou [VIQ]. Meracie vodice spojte so skuSanym
okruhom a vysledok merania odcitajte na displeji.

Rozsah merania RozliSenie
10 Hz 0,001 Hz
100 Hz 0,01 kHz

1 kHz 0,1 Hz

10 kHz 1Hz

100 kHz 10 Hz

1 MHz 100 Hz

10 MHz 1 kHz

¢ Ochrana proti prepatiu: 250 V RMS

Rozsah merania RozliSenie
0-99% 0,1%

¢ Ochrana proti prepéatiu: 250 V RMS
Meranie kapacity/F
Voliaci spina¢ nastavte na [-/{fe]. 3x stlacte tla-
¢idlo [SEL]. Spojte ¢ierny meraci vodi¢ so zdier-
kou [COM] a cerveny meraci vodi¢ so zdierkou [V/
Q]. Meracie vodi¢e spojte so skusanym okruhom a
vysledok merania odcitajte na displeji.
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Q]. Meracie vodi¢e spojte so skusanym predmetom
(€erveny meraci vodi¢ = andda, ¢ierny meraci vodi¢
= katoéda). Zobrazi sa priepustné napatie.

Indikator
Priepustné napatie

Test priechodnosti

Pomocou voliaceho spinaca nastavte na [—m-/(te].
Stlacte tlacidlo [SEL]. Spojte ¢ierny meraci vodi¢ so
zdierkou [COM] a ¢erveny meraci vodi¢ so zdier-
kou [V/Q]. Spojte meracie vodice so skuSobnym
okruhom.

Funkcia
Integrovany bzuciak ohlasuje prietok do 50 Q

Teplota

Voliaci spina¢ nastavte na [°C]. Pripojte teplotny sni-
mac typu K (nikel-chrémovy/niklovy) na zdierky [V/Q]
a [COM]. Odcitajte vysledok merania z displeja.

Presnost’

+2% + 3 Cislic
+1% + 2 Cislic
+2% + 2 Cislic
+2% + 6 Cislic
+1% + 4 Cislic
+2% + 4 Cislic

Presnost’
+1% + 5 Cislic

Spinaci stupen

Voliaci spina¢ nastavte na [%/Hz]. Stlacte tla-
cidlo [Hz/%]. Spojte ¢ierny meraci vodi¢ so zdier-
kou [COM] a ¢erveny meraci vodi¢ so zdierkou [V/
Q]. Meracie vodi¢e spojte so skusanym okruhom a
vysledok merania odcitajte na displeji.

Presnost’
+3% + 2 Cislic



Rozsah merania RozliSenie

60 nF 10 pF

600 nF 100 pF

6 pF 1nF

60 uF 10 nF

600 uF 100 nF

6 mF 1 uF

60 mF 10 yF
Poznamka: Pred kazdym meranim vybite

kondenzatory.

Automatické odpojenie

Po asi 15 minutach sa pristroj vypne (APO). DIh§im
stlacenim tlacidla [APO] sa zapina/vypina funkcia
Auto Power Off.

Podsvietenie displeja
DIh$§im stlac¢enim tlacidla [HOLD] sa zapne podsvie-

tenie displeja. Po cca 1 minute sa osvetlenie automa-
ticky vypne.

Funkcia ulozenia do pamati (HOLD)

Na komplikovanych miestach merania je mozné, ze
sa displej nebude dat spravne od¢itat. Stlacenim tla-
¢idla [HOLD] sa aktualna namerana hodnota
,Zmrazi“, aby sa dala pohodine odgitat.

Opéatovnym stla¢enim tlacidla [HOLD] sa dostanete
naspat do normalneho rezimu merania.

True RMS

Pri merani nesinusovych vin sa pri pouziti funkcie
True RMS vyskytnu mensie chyby merania v porov-
nani s beznymi metédami merania. Funkcia True
RMS umoznuje exaktné meranie sinusovych aj nesi-
nusovych signalov.

Cistenie a udrzba

Cistenie

Ak bude pristroj znelisteny dennodennym pouzitim,
mdzete ho odistit vihkou utierkou s trochou jemného
Cistiaceho prostriedku pouzivaného v domacnosti.
Nikdy nepouzivajte na Cistenie ostré Cistiace pro-
striedky alebo rozpustadia.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-

& nia! Dbajte na to, aby na meracich kabloch
neboli pripojené napatia vyssie ako 300 V,
ani vtedy, ked to zobrazovanie umoznuje,
mohli E)y vzniknut Skody elektronickych sys-
témov!

Udrzba

Pristroj nepotrebuje pri prevadzke v sulade s navo-
dom na pouzitie ziadnu osobitnu udrzbu.

Vymena batérie

Ked sa na displeji objavi symbol batérie [E3], je
potrebné vymenit batériu. Pred vymenou batérie sa
musia od pristroja odpojit meracie vodice!

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia pristroja! Pouzivajte len batérie uvede-
ného typu.

Presnost’
+4% + 3 Cislice

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo $kod na
zivotnom prostredi! Batérie nepatria do
domového odpadu. Aj vo vasej blizkosti sa
nachadza zberné miesto!

— Odstrante skrutky nachadzajuce sa na zadnej
strane, otvorte zadnu stranu pristroja a vymerite
spotrebované batérie.

— Zalozte priehradku na baterky a zaskrutkujte ju.
Dbaijte pritom na spravnu polaritu!

Vymena poistky

— Odstrante skrutky nachadzajuce sa na zadnej
strane, otvorte priecinok na batérie a odstrarite
poistku. VloZte novu poistku. Nasadte prie€inok
na batérie a priskrutkujte ho.

Poznamka: Pouzivajte len uvedené
poistky!

Spravnost’ navodu na obsluhu

Tento navod na obsluhu bol vytvoreny s velkou sta-
rostlivostou. Za spravnost a kompletnost udajov,
zobrazeni a vykresov nepreberame ziadnu zaruku.
Zmeny vyhradené

Certifikat kvality

VSetky Cinnosti a procesy uskuto€riované v ramci
spolocnosti Testboy GmbH a relevantné z hladiska
kvality su neustale monitorované prostrednictvom
systému riadenia kvality. Spolo€nost Testboy GmbH
dalej potvrdzuje, Ze kontrolné zariadenia a nastroje
pouzité po€as kalibracie podliehaju permanentnej
kontrole meracich a testovacich zariadeni.

Vyhlasenie o zhode

Tento produkt splfiia najaktualnejSie smernice. BlizSie
informacie najdete na www.testboy.de
Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. M6Zu obsaho- f—
vat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia su povinni zneskodnit’ staré elektrické
spotrebi€e, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficialnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber méze uskutocnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spoloénosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.
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Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su
v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-
nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo

zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.

Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pdl batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Technické udaje

Cislo tovaru

Meranie jednosmerného napéatia
Meranie striedavého napatia
Meranie jednosmerného pradu
Meranie striedavého prudu:
Meranie odporu

Skuska priechodnosti

Rozsah teploty

Meranie frekvencie
Poistky

Indikator polarity
Indikator preplnenia
Kategéria prepétia
Stav batérie
Napéjanie pradom
Prevadzkova teplota
Skladovacia teplota
Rozmery

Hmotnost

Poznamka: Kategérie merania uvadzaju, v
akom rozsahu pristroje dokazu odolat pre-
chodnému zataZeniu elektrického obvodu
bez akychkolvek $kod.

¢ Kategoria merania CAT Il
Elektrické obvody, ktoré su priamo spojené so
sietou nizkeho napatia, ako napr. zasuvky.
« Kategéria merania CAT lll:
Elektrické obvody vnutornych rozvodov budov,
ako su zbernice rozvadzacov a poistkové skrine.
* Kategdria merania CAT IV:
Elektrické obvody zdrojov inStalacii nizkeho
napatia, ako su napr. domové miesta prechodu.
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Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych Udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju %
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

393627
0V~600V
0V~600V
0A~10A
0A~10A
0Q~60MQ
0Q~50Q

-20 °C ~ 1000 °C
-4 °F ~ 1832 °F
0 Hz ~10 MHz

F 600 mA resetovatelné (bezudrzbové)a F 10 A
(10,3 x 38 mm)

automat.

zobrazi sa [OL]

CAT Il1 600 V

Zobrazi sa symbol batérie
2x15VAA
0°Caz40°C

-10°Caz 50 °C

183 x 95 x 50 mm

410 g vrat. batérie
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzagdzenie jest przeznaczone tylko do zastosowan
opisanych w instrukcji obstugi. Inne zastosowanie
jest niedozwolone i moze doprowadzi¢ do wypadkow
lub zniszczenia urzadzenia. Takie zastosowania
powodujg natychmiastowe uniewaznienie wszystkich
roszczen gwarancji i rekojmi uzytkownika wobec pro-
ducenta.

Aby chroni¢ urzadzenie przed uszkodzeniem, w przy-
padku dtuzszego nieuzywania nalezy wyjg¢ z niego
baterie.

W przypadku uszkodzen rzeczy lub obrazen osdéb,
spowodowanych nieprawidtowg obstugg lub nieprze-
strzeganiem zasad bezpieczenstwa, nie ponosimy
odpowiedzialnosci. W takich przypadkach wygasajg
wszystkie roszczenia gwarancyjne. Wykrzyknik w
tréjkgcie wskazuje na wskazoéwki bezpieczenstwa w
instrukcji obstugi. Przed uruchomieniem nalezy prze-
czyta¢ w catosci instrukcje. To urzadzenie zostato
sprawdzone zgodnie ze znakiem CE i spetnia tym
samym wymagane wytyczne.

Zastrzegamy sobie prawo do zmiany specyfikacji bez
uprzedniego powiadomienia © Testboy GmbH,
Niemcy.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sow o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zbwek bezpieczenstwa.

Wykonywac¢ tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajace stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukciji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

Zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie obra-
zenia.

2 OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzegac wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzadzenie lub jego
czg$¢ jest uszkodzona, nalezy je wytgaczyc i
fachowo zutylizowac.

Nie uzywaé urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazow palnych!

Wylgczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywac urzgdzen z uszkodzonym witaczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondyciji
i zachowujgc nalezyta ostroznosc. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzadzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
Postepowanie podczas pracy z urzadzeniami
zasilanymi na baterie

« Stosowac wylgcznie baterie dopuszczone przez
producenta urzadzenia.
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* Niebezpieczenstwo pozaru! Nigdy nie tadowaé
baterii.
* W przypadku nieuzywania urzgdzenia, baterie
przechowywac z dala od metalowych przedmio-
téw, ktére mogg by¢ przyczyng zwarcia. Istnieje
wowczas niebezpieczenstwo zranienia i pozaru.
W przypadku nieprawidtowego zastosowania, z
baterii moze wyptywac elektrolit. Moze on powo-
dowac¢ podraznienia skory i poparzenia. Bez-
wzglednie unika¢ kontaktu! Po przypadkowym
kontakcie ze skorg doktadnie przemy¢ wodg. W
przypadku kontaktu z oczami dodatkowo zasie-
gnac niezwiocznie porady lekarza.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

e Ze wzgleddw bezpieczenstwa i dopuszczen (CE)
oraz aby unikng¢ utraty waznosci dopuszczenia
do eksploatacji nie zezwala sie na samowolng
przebudowe i/lub modyfikacje urzagdzenia. Aby
zapewni¢ bezpieczng prace z urzgdzeniem,
nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazéwek
bezpieczenstwa, uwag ostrzegawczych oraz roz-
dziatu ,Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem”.

¢ Aby unikng¢ porazenia elektrycznego, nalezy

przestrzegac srodkow ostroznosci podczas pracy

z napieciem statym wiekszym niz 70 V (35 V) lub

napieciem zmiennym 33 V (16 V). Te wartosci

wedtug normy DIN VDE stanowig granice napie-
cia, z ktérym mozna sie jeszcze zetkng¢. (Warto-
$ci w nawiasach obowigzujg np. dla obszarow
medycznych lub rolniczych).

Przed kazdym pomiarem upewnic¢ sie, ze prze-

wod pomiarowy i probnik znajduja sie w niena-

gannym stanie.

Przewody pomiarowe i koncéwki prébnika mozna

bra¢ w rece tylko za przeznaczone do tego

uchwyty. Bezwzglednie unika¢ dotykania konco-
wek probnika.

* Prébnik mozna stosowac tylko w wyznaczonych

zakresach pomiarowych.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ urza-

dzenie pod katem sprawnosci dziatania (np. na

znanym zrédle napiecia, patrz tez DIN VDE 0105,

czesc 1).

Unika¢ zapylonych i wilgotnych warunkéw oto-

czenia.

* Osoba odpowiedzialna lub uzytkownika powinna
stosowac sie do instrukcji obstugi, aby zapewni¢
bezpieczenstwo. Jesli urzadzenie nie jest uzytko-
wane zgodnie z danymi producenta, nie mozna
zapewnié bezpieczenstwa urzadzenia.

* Wszystkie czesci urzadzenia i jego akcesoria nie
moga by¢ zastgpowane czgsciami innymi niz cer-
tyfikowane przez producenta lub jego dostawce.

* Prébnik mozna stosowac tylko w wyznaczonych
zakresach pomiarowych.

¢ Urzadzenie mozna uzytkowac tylko w warunkach
i do celow, do jakich zostato skonstruowane. W
tym celu nalezy w szczegdlnosci przestrzegac
wskazowek bezpieczenstwa, danych technicz-
nych wraz z warunkami otoczenia oraz stosowa-
nia w suchym otoczeniu.

* Nalezy unika¢ pracy urzadzenia w poblizu zgrze-
warek elektrycznych, grzejnikow indukcyjnych i
innych pol elektromagnetycznych.
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* Po gwattownych zmianach temperatury przed
kolejnym uzyciem urzadzenie musi dopasowy-
wac sie do nowej temperatury otoczenia przez ok.
30 minut, aby ustabilizowa¢ czujnik podczerwieni.

* Nie naraza¢ urzgdzenia na dziatanie wysokich

temperatur przez dtuzszy czas.

Mierniki i akcesoria nie sg zabawkami i nie dosta¢

sie w rece dzieci!

¢ W obiektach, w ktérych prowadzona jest dziatal-
nos¢ gospodarcza, nalezy przestrzegac przepi-
séw BHP zwigzkoéw zawodowych dotyczacych
urzadzen i instalacji elektrycznych.

¢ Symboli znajdujacych sie na urzadzeniu nie
wolno usuwac ani zakrywac. Nieczytelne wska-
z6wki znajdujgce sie na urzadzeniu nalezy
natychmiast wymieniac.

Przed uruchomieniem przeczytac instrukcje
obstugi i przestrzegac jej.

Zrédtami zagrozenia sg np. czeéci mecha-

niczne, ktére mogg spowodowaé powazne

obrazenia ciata.

Istnleje réwniez zagrozenie przez przedmio-

ty (np. uszkodzenie urzadzenia).

Porazenie prgdem moze spowodowac
A Smier¢ lub powazne obrazenia oraz zagrozi¢

dziataniu przedmiotéw (np. uszkodzenie

urzadzenia).

Nigdy nie wolno kierowa¢ wigzki lasera bez-
A posrednio lub posrednio przez powierzchnie

odbijajace na oko. Promieniowanie laserowe
moze spowodowaé nieodwracalne uszko-
dzenia oka. Podczas pomiaréw w poblizu lu-
dzi nalezy odtgczy¢ wigzke lasera.

Zasady bezpieczenstwa

Nalezy przestrzegac¢ pieciu zasad bezpieczenstwa:
1. Odtgczanie od pradu

2. Zabezpieczenie przed wtgczeniem

3. Stwierdzenie braku napiecia (brak napiecia
nalezy stwierdzi¢ 2-biegunowo)

Uziemianie i zwieranie

Ostonigcie sgsiadujgcych czesci znajdujgcych sie
pod napigciem

Wykluczenie odpowiedzialnosci

Wskazoéwka: W przypadku szkéd wynikajg-
cych z nieprzestrzegania instrukcji roszcze-
nia gwarancyjne wygasajg! Nie ponosimy
odpowiedzialnosci za wynikajgce z tego
szkody nastepcze!

o~

Testboy nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody
wynikajgce z
* nieprzestrzegania instrukcji,
* wykonywania zmian produktu niezatwierdzonych
przez firme Testboy lub
¢ stosowania czesci zamiennych niewyprodukowa-
Bych badz niezaakceptowanych przez firme Test-
oy
* pracy pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub
lekow



Prawidtowos¢ instrukcji obstugi

Niniejsza instrukcja obstugi zostata opracowana z
najwiekszg starannoscig. Nie gwarantujemy prawi-
diowosci i kompletnosci danych, ilustracji oraz rysun-
kéw. Zastrzegamy sobie prawo do zmian, bfedow w
druku i pomytek.

Obstuga

NIEBEZPIECZENSTWO! Przeznaczone
tylko do uzywania przez personel specja-
listyczny. Kazda osoba uzywajgca tego
instrumentu pomiarowego powinna by¢
odpowiednio wyksztatcona i zaznajomiona
ze szczegoblnymi niebezpieczenstwami
wystepujgcymi w warunkach przemysto-
wych podczas pomiaréw napiecia, niezbed-
nymi zaleceniami bezpieczenstwa oraz pro-
cedurami kontroli prawidtowosci dziatania
urzgdzenia przed i po kazdym uzyciu.

Testboy® TB 316 to multimetr do uniwersalnego
zastosowania. Miernik ten zostat wykonany zgodnie z
najnowszymi przepisami bezpieczenstwa i zapewnia
bezpieczng oraz niezawodng prace. Multimetr sta-
nowi wartosciowg pomoc podczas wszystkich stan-
dardowych zadan pomiarowych w obszarze rze-
miesiniczym lub przemystowym, a takze dla elektro-
nikbw-amatoréw.

Dziatania zabezpieczajgce

Testboy® TB 316 opuscit zaktad w nienagannym sta-
nie technicznym. Zeby ten stan utrzymacé, uzytkownik
musi przestrzegac¢ wskazoéwek bezpieczenstwa
podanych w tej instrukcji.

Stosowac tylko zatgczone bezpieczne przewody
pomiarowe iich odpowiedniki spetniajagce wymagania
tej samej kategorii pomiarowej.

Objasnienie tacznikéw, przyciskow i gniazd

(D MAXMIN APO [ REL 944

1. Hz/%

Do przetaczania pomiedzy pomiarem czestotliwo-
8ci, a wspdtczynnikiem wypetnieniem impulsu
Przycisk SEL

Po wcisnieciu przycisku nastepuje przetgczenie
aktualnej funkcji pomiarowej z DC na AC.

3. MAX/MIN

Po uruchomieniu pokazywana jest pokazywana
zalezna od funkcji warto$é maksymalna lub mini-
malna.

4. Gniazdo wejsciowe V/Q

Czerwony przewod pomiarowy dla wszystkich
::l'ozwolonych przez urzadzenie rodzajéw sygna-
OW.

5. Gniazdo masy COM

Czarny przewo6d pomiarowy dla wszystkich
;j,ozwolonych przez urzadzenie rodzajéw sygna-
Ow.

6. Gniazdo pA/mA

Do pomiaru pradéw do 600 mA.

7. Gniazdo 10 A

Przy pomiarze prgdu od 600 mA trzeba wybraé
gniazdo 10 A.

8. WIaﬁznik/wqucznik/przelacznik funkcji pomiaro-
wyc

Wigcza urzgdzenie. Funkcja pomiarowa jest
wybierana w zaleznosci od potozenia tgcznika.
9. RAN

Po uruchomieniu tego przycisku zakres pomia-
rowy wybiera sie recznie.

10. Hold/BL

Po uruchomieniu tego przycisku warto$¢ pomia-
rowa zostaje zapisana na wyswietlaczu. Dtugie
przycisniecie przycisku powoduje wigczenie
oswietlenia wysSwietlacza.

11. REL/APO

Po uruchomieniu tego przycisku aktywuje sie
pomiar wzgledny. Ditugie wcisniecie przycisku
wigcza i wytgcza funkcje Auto-Power-Off.

12. Wyswietlacz

Do odczytania warto$ci pomiarowych.
Pomiar napiecia statego/V=

Przy pomocy przetgcznika wybra¢ odpowiedni
zakres. Czarny przewdd pomiarowy pofaczy¢ z
gniazdem [COM], czerwony przewod pomiarowy
potaczy¢ z gniazdem [V/Q]. Przewody pomiarowe
potaczy¢ z badanym obiektem. Wynik pomiaru
odczyta¢ na wyswietlaczu. Urzadzenie pokazuje
takze biegunowos$¢ napigcia.
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Zakres pomiarowy Rozdzielczos¢ Rezystancja wej- Ochrona przepig- Doktadnos¢
Sciowa ciowa
600 mV 0,1mV >1000 MQ 250 Vrms +0,7% zakresu pomiarowe-
6V 1 mV >10 MQ 750 Vrms go + 2 cyfry
60V 10 mV
600V 100 mV

Pomiar napigcia przemiennego/V~
Przy pomocy przetgcznika wybra¢ odpowiedni

zakres. Wcisng¢ przycisk [SEL] i wybra¢ AC. Czarny

czerwony przewod pomiarowy potgczy¢ z gniaz-
dem [V/Q]. Przewody pomiarowe potgczy¢ z bada-
nym obiektem. Wynik pomiaru odczyta¢ na wyswie-

przewdd pomiarowy potgczy¢ z gniazdem [COM], a tlaczu.
Zakres pomiarowy Rozdzielczos¢ 1 Eingangswi- Ochrona przepig- Doktadnos¢
derstand ciowa
600 mV 0,1 mV >1000 MQ 250 Vrms +0.8% zakresu pomiarowe-
6V 1mV >10 MQ 750 Vrms go + 3 cyfry
60V 10 mvV
600V 100 mV

* Zakres czestotliwosci: 10 Hz — 1,2 kHz
Pomiar pradu stalego/A=

Przy pomocy przetgcznika wybra¢ odpowiedni
zakres. Czarny przewdd pomiarowy potaczy¢ z

gniazdem [COM], a czerwony przewdd pomiarowy

potaczy¢ z gniazdem [mA] lub [10 A]. Przewody

Zakres pomiarowy Rozdzielczosé

600 pA 0.1 pA
6000 pA 1 pA

60 mA 10 mA
600 mA 100 pA
10A 10 mA

* W zakresie 10 A przestrzega¢ maksymalnego
czasu wigczenia!
Pomiar pradu przemiennego/A~

Przy pomocy przetacznika wybra¢ odpowiedni
zakres. Wcisng¢ przycisk [SEL] i wybra¢ [AC].
Czarny przewod pomiarowy potgczy¢ z gniaz-

Zakres pomiarowy Rozdzielczos¢

Ochrona przepiecio-

pomiarowe potgczy¢ z badanym obiektem, a wynik

pomiaru odczyta¢ na wyswietlaczu. Kierunek pradu

Jest pokazywany przy pomocy znaku + lub -.
Wskazoéwka: Dla prgdu od 600 mA trzeba
wybra¢ gniazdo [10 A]!

Ochrona przepieciowa Doktadnosé
600mA/250V bezpiecz- +1,2% zakresu pomiarowego + 3
nik samopowrotny. cyfry

10A/1000V +2,0% zakresu pomiarowego + 10

cyfry
dem [COM], a czerwony przewdd pomiarowy potg-
czy¢ z gniazdem [mA] lub [10 A]. Przewody pomia-
rowe potgczy¢ z badanym obiektem, wynik pomiaru
odczyta¢ na wyswietlaczu.
Wskazéwka: Dla prgdu od 600 mA trzeba
wybra¢ gniazdo [10 A]!

Doktadnosé

wa
600 pA 0.1 pA 600mA/250V bez- +1,5% zakresu pomiarowego + 3 cyfry
6000 pA 1 pA piecznik samopowrot-
60 mA 10 mA ny-
600 mA 100 pA
10A 10 mA 10A/1000V +3,0% zakresu pomiarowego + 10 cy-

e Zakres czestotliwosci: 10 Hz — 1,2 kHz

Pomiar oporu/Q

Przy pomocy przetacznika wybra¢ odpowiedni
zakres. Czarny przewdd pomiarowy potaczy¢ z

fry

gniazdem [COM], a czerwony przewdd pomiarowy
potgczy¢ z gniazdem [V/IQ]. Przewody pomiarowe
potgczy¢ z badanym obiektem, wynik pomiaru odczy-
ta¢ na wyswietlaczu.
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Zakres pomiarowy Rozdzielczosé
600 Q 0.1Q

6 KQ 10

60 KQ 10Q

600 KQ 100 Q

6 MQ 1KQ

60 MQ 10 KQ

¢ Ochrona przepieciowa: 250 V RMS
* Napigcie jatowe: 1,2V
Test diod

Przetgcznik ustawi¢ na [-/{fee]. 2x nacisng¢ przy-
cisk [SEL]. Czarny przewdd pomiarowy potgczy¢ z
gniazdem [COM], a czerwony przewéd pomiarowy

Zakres pomiarowy Rozdzielczos¢
o+ Tmv

* Ochrona przepieciowa: 250 V RMS Napiecie
jatowe: 3,2V

Zakres pomiarowy
(3

* Napiecie jatowe: 1,0V

Zakres pomiarowy Rozdzielczos¢

-20do 0°C 1°C
0 do 400 °C

400 do 1000 °C

-4 do 32 °F 1°F
32 do 752 °F

752 do 1832 °F
Czestotliwosé

Przetgcznik ustawi¢ na [Hz]. Czarny przewéd pomia-
rowy potaczyé z gniazdem [COM], a czerwony prze-

wod pomiarowy potgczy¢ z gniazdem [V/Q]. Prze-
wody pomiarowe potgczyé obwodem kontrolnym,
wynik pomiaru odczyta¢ na wyswietlaczu.

Zakres pomiarowy Rozdzielczos¢

10 Hz 0,001 Hz
100 Hz 0,01 kHz
1 kHz 0,1 Hz
10 kHz 1Hz
100 kHz 10 Hz

1 MHz 100 Hz
10 MHz 1 kHz

¢ Ochrona przepieciowa: 250 V RMS

Doktadnos¢
+1,2% + 5 cyfr

+2,0%

+ 10 cyfr
potaczy¢ z gniazdem [V/Q]. Przewody pomiarowe
potaczy¢ z badanym obiektem (czerwony przewod

pomiarowy = anoda, czarny przewdd pomiarowy =
katoda). Pokazywane jest napiecie przewodzenia.

Wyswietlacz
Napiecie przewodzenia

Test przejscia

Przefgcznik ustawi¢ na [mf-/{fke]. Wcisng¢ przy-
cisk [SEL]. Czarny przewdd pomiarowy potgczy¢ z
gniazdem [COM], a czerwony przewdd pomiarowy
potaczy¢ z gniazdem [VIQ]. Przewody pomiarowe
potgczy¢ z obwodem kontrolnym.

Funkcje
Zintegrowany brzeczyk melduje przejscie ponizej 50
Q

Temperatura

Przetgcznik ustawi¢ na [°C]. Czujnik temperatury
typu K (nikiel-chrom/nikiel) poditgczy¢ do gniazd [V/
Q] i [COM]. Wynik pomiaru odczyta¢ na wyswietla-
czu.

Doktadnosé
2% + 3 cyfry
+1% + 2 cyfr
+2% + 2 cyfr
2% + 6 cyfr
+1% + 4 cyfr
+2% + 4 cyfr

Doktadnos¢
+1% + 5 cyfr
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Wypetnienie impulsu

Przetgcznik ustawi¢ na [%/Hz]. Wcisng¢ przy-
cisk [Hz/%]. Czarny przewdd pomiarowy potaczy¢ z
gniazdem [COM], a czerwony przewdd pomiarowy

Zakres pomiarowy Rozdzielczos¢
0-99% 0,1%
¢ Ochrona przepigciowa: 250 V RMS
Pomiar pojemnosci/F
Przetgcznik ustawi¢ na [J-/{e]. Wcisng¢ 3x przy-

cisk [SEL]. Czarny przewod pomiarowy potgczy¢ z
gniazdem [COM], a czerwony przewdd pomiarowy

Zakres pomiarowy

60 nF 10 pF
600 nF 100 pF
6 uF 1nF

60 uF 10 nF
600 pF 100 nF
6 mF 1 uF

60 mF 10 uF

Wskazowka: Kondensatory roztadowac¢
przed kazdym pomiarem.

Automatyczne wytaczanie

Po ok. 15 minutach urzadzenie wylgcza sie (APO).
Dtuzsze wcisniecie przycisku [APO] powoduje wig-
czenie lub wytgczenie funkcji Auto Power Off.
Podswietlenie tta

Dtuzsze wcisniecie przycisku [HOLD] powoduje wia-
czenie podswietlenia tta. Po ok. 1 minucie podswie-
tlenie tta automatycznie sie wytgcza.

Funkcja pamieci (HOLD)

W trudnych warunkach pomiaru moga wystgpi¢ pro-
blemy z odczytaniem wyswietlacza. Po wcisnigciu
przycisku [HOLD] aktualna warto$¢ pomiarowa
zostaje zamrozona, pdzniej mozna jg wygodnie
odczytac.

Ponowne wcisniecie przycisku [HOLD] powoduje
powr6t do normalnego trybu pomiarowego.

True RMS

Podczas pomiaru niesinusoidalnych przebiegow fali-
stych funkcja True RMS pozwala zmniejszy¢ btgd
pomiarowy, ktéry wystepuje przy zwyktych metodach
pomiarowych. Funkcja True RMS pozwala na
doktadny pomiar sygnatéw sinusoidalnych i niesinu-
soidalnych.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie

Jesli w wyniku codziennego uzytkowania urzgdzenie
zabrudzi si¢, mozna je wyczyscic¢ wilgotng Sciereczkg
i niewielkg iloscig delikatnego Srodka do czyszczenia
w domu. Nigdy nie stosowa¢ agresywnych srodkéw
czyszczacych ani rozpuszczalnikow.
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Rozdzielczosé

potaczy¢ z gniazdem [VIQ]. Przewody pomiarowe
potaczy¢ z obwodem kontrolnym, wynik pomiaru
odczyta¢ na wyswietlaczu.

Doktadnos¢
+3% + 2 cyfr

potaczy¢ z gniazdem [VIQ]. Przewody pomiarowe
potgczy¢ z obwodem kontrolnym, wynik pomiaru
odczytac¢ na wyswietlaczu.

Doktadnosé
+4% + 3 cyfry

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo

& obrazen! Zwrdci¢ uwage, aby na przewo-
dach pomiarowych nie wystepowaty napie-
cia wigksze niz 300 V, réwniez wtedy, jesli
pozwala na to wskaznik, poniewaz w ten
spos6b moze doj$¢ do uszkodzen uktadu
elektronicznego.

Konserwacja
Wedtug instrukcji obstugi urzadzenie nie wymaga
specjalnej konserwacji podczas eksploataciji.

Wymiana baterii

Wymiana baterii jest konieczna, gdy na wyswietlaczu
pojawi sie symbol [EH]. Przed wymiang baterii
koniecznie odtgczy¢ od urzadzenia przewody pomia-
rowe!

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Uzywac tylko baterie poda-
nego typu.

UWAGA! Niebezpieczenstwo szkéd eko-
logicznych! Baterii nie wolno wyrzuca¢ z
odpadami domowymi. Zawsze w poblizu
znajduje sie punkt zbidrki!

— Wyja¢ srube znajdujacg sie z tytu, otworzyé tyt
urzadzenia i wymieni¢ zuzyte baterie.
— Zatozy¢ i dokreci¢ komore baterii. Zwréci¢ przy
tym uwage na wiasciwag biegunowosc!
Wymiana bezpiecznika
— Wykreci¢ umieszczone z tytu wkrety, otworzy¢
schowek na baterie i wyja¢ bezpiecznik. Wiozy¢
nowy bezpiecznik. Zatozy¢ schowek na baterie i
przykrecic.
Wskazéwka: Stosowac wytgcznie podane
bezpieczniki!



Zgodnos¢ instrukcji obstugi

Niniejsza instrukcja obstugi zostata opracowana z
najwiekszg starannoscig. Nie gwarantujemy prawi-
diowosci i kompletnos$ci danych, ilustracji oraz rysun-
kéw. Zmiany zastrzezone

Certyfikat jakosci

Wszystkie czynnosci i procesy zwigzane z jakoscia,
wykonywane w firmie Testboy GmbH, sg stale nadzo-
rowane przez system zarzgdzania jakoscig. Testboy
GmbH potwierdza ponadto, ze stosowane podczas
kalibracji urzgdzenia kontrolne oraz przyrzady podle-
gajg statemu nadzorowi srodkéw badan.

Deklaracja zgodnosci

Produkt spetnia wymagania aktualnych dyrektyw.
Blizsze informacje podajemy na stronie www.test-
boy.de

Utylizacja
Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-
cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-
cac razem z odpadami domowymi. Moga
one zawierac¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Dane techniczne

Numer produktu

Pomiar napigcia statego
Pomiar napiecia przemiennego
Pomiar pradu statego

Pomiar pradu przemiennego
Pomiar rezystanciji

Pomiar ciggtosci obwodu
Pomiar temperatury

Pomiar czestotliwosci
Bezpieczniki

Wskaznik biegunowosci

Wskazanie przekroczenia

Kategoria przepiecia

Stan baterii

Zasilanie elektryczne

Temperatura pracy

Temperatura sktadowania

Wymiary

Ciezar
Wskazéwka: Kategorie pomiarowe ozna-
czajg, w jakim zakresie urzagdzenia moga

wytrzymac obcigzenie przejsciowe obwodu
pradu bez wystgpienia mozliwych szkod.

» Kategoria pomiarowa CAT II:
Obwody pradu, ktére sg potagczone bezposrednio
z siecig niskiego napiecia, np. gniazdka.

» Kategoria pomiarowa CAT lIl:
Obwody prad w instalacji budynku, jak np. szafy
rozdzielcze i szafy bezpiecznikow.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbidrki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sa

zainstalowane na state w zuzytych urzgdze-
niach elektrycznych i ktére mozna usungé w

sposob nieniszczacy, nalezy usung¢ i utyli-
zowacé oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbidrki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegundw.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usunigcie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

Utylizacja opakowania

Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-
wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-

O
klingowi. %Q

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

393627

0V~600V

0V~600V

0A~10A

0A~10A

0Q~60MQ

0Q~50Q

-20 °C ~ 1000 °C

-4 °F ~ 1832 °F

0 Hz ~10 MHz

F 600 mA bezpiecznik samopowrotny (bezobstugo-

wy)iF10A (10,3 x 38 mm)

automatycznie

Pojawia sie [OL]

CAT Il 600 V

Pojawia si¢ symbol baterii

2x15VAA

0°Cdo40°C

-10°C do 50 °C

183 x 95 x 50 mm

410 g z baterig

* Kategoria pomiarowa CAT IV:
Obwody prady na zrédtach instalacji niskiego

napiecia, np. na w punktach przej$ciowych w
domu.
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je predvidena samo za nacine uporabe, opi-
sane v navodilih za uporabo. Druga¢en nacin upo-
rabe ni dovoljen in lahko povzroci nesrece ali unice-
nje naprave. Tak$ni nacini uporabe povzrocijo
takojsnjo prekinitev vseh pravic iz garancije za upo-
rabnika glede na proizvajalca.
Za zaScito naprave pred poskodbami pri daljSem
obdobju neuporabe naprave odstranite baterije.
Za materialno $kodo in telesne poskodbe, do katerih
pride zaradi nepravilne uporabe ali neupostevanja
varnostnih navodil, ne prevzamemo nikakrSne odgo-
vornosti. V takSnih primerih prenehajo veljati vse pra-
vice iz garancije. Klicaj v trikotniku opozarja na varno-
stna navodila v navodilih za uporabo. Pred zacetkom
uporabe preberite celotna navodila. Ta naprava ima
oznako CE in s tem izpolnjuje potrebne direktive.
Pridrzujemo si pravico do sprememb specifikacij brez
vnaprejSnjega obvestila. © Testboy GmbH, Nem¢ija.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba splosno veljavne predpise za
grlepreéevanje nesrec in prilozena varnostna navo-
ila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za $kodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznac¢ena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt ali
hude poskodbe.

2 OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.
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OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrocijo materi-
alno skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upostevaite vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
ghranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarijen, jo je
treba izkljugiti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih teko€in ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas¢enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Ravnanje z napravami na baterije

* Uporabljajte le baterije, ki jih priporo¢a proizvaja-
lec.

¢ Nevarnost pozaral Baterij nikoli ne polnite.

* Ko baterij ne uporabljate, naj ne pridejo v stik s
kovinskimi predmeti, ki lahko povzrocijo kratki
stik. Obstaja nevarnost po$kodb in nevarnost
pozara.

* Pri napacni uporabi lahko iz baterije izstopi teko-
Cina. Baterijska tekocina lahko povzroci drazenje
koze in opekline. Obvezno preprecite stik! Pri
naklju¢nem stiku, temeljito sperite z vodo. Ce
pride v oci, dodatno nemudoma poiscite zdravni-
Sko pomoc¢.



Varnostna opozorila specifi€na za napravo
Zaradi varnostnih razlogov in odobritev (CE) so
prepovedane samovoljne predelave in/ali spre-
membe na napravi. Za zagotovitev varnega delo-
vanja z napravo je potrebno obvezno upostevati
varnostna navodila, opozorila in navodila v
poglavju "Namenska uporaba".

Za preprecitev elektricnega udara je potrebno
upostevati previdnostne ukrepe, ko delate z eno-
smerno napetostjonad 70 V (35 V) oz. z efektivho
izmeni€no napetostjo nad 33 V (16 V). Po stan-
dardu DIN VDE predstavljajo te vrednosti mejo
napetosti, ki se jo Se lahko dotaknete. (Vrednosti
v oklepaijih veljajo npr. za podrocja v medicini oz.
v kmetijstvu).

Pred vsako meritvijo zagotovite, da sta merilni
kabel in preizkusna naprava v brezhibnem stanju.
Merilne kable in preizkusne konice je dovoljeno
drzati samo na za to predvidenih ro¢ajih. Na vsak
nacin preprecite dotikanje preizkusnih konic.
Preizkusno napravo lahko uporabljate samo v
predpisanem merilnem obmocju.

Pred vsako uporabo je potrebno preveriti, ¢e
naprava brezhibno deluje (npr. na znanem elek-
tricnem viru, glejte tudi standard DIN VDE 0105,
1. del).

Preprecite prasne in vliazne okoljske pogoje.
Odgovorna oseba oz. uporabnik mora upostevati
navodila za uporabo za zagotovitev varnosti. Ce
se naprava ne uporablja v skladu z navodili proi-
zvajalca, je mozno, da ni zagotovljena varnost, ki
jo omogoca naprava.

Vsi deli naprave in njene dodatne opreme se
lahko zamenjajo samo z odobrenimi deli proizva-
jalca ali njegovih dobaviteljev.

Preizkusno napravo lahko uporabljate samo v
predpisanem merilnem obmocju.

Naprava se lahko uporablja samo v pogojih in za
namene, za katere je bila nac¢rtovana. Pritem Se
posebej upostevajte varnostna navodila, tehni¢ne
podatke z okoljskimi pogoji in uporabo v suhem
okolju.

Preprecite uporabo naprave v blizini elektri¢nih
varilnih aparatov, indukcijskih grelnikov in drugih
izvorov elektromagnetnih polj.

Po hitri spremembi temperature mora naprava
pred uporabo priblizno 30 minut mirovati, da se
prilagodi na novo temperaturo okolja in se IR sen-
zor stabilizira.

Naprave ne izpostavljajte predolgo visokim tem-
peraturam.

Merilniki in dodatna oprema niso igrace in ne
sodijo v otroske roke!

V industrijskih zgradbah je potrebno upostevati
predpise za preprecevanje nesre¢ zveze poklic-
nih in poslovnih zdruzenj za elektri¢ne sisteme in
obratovalna sredstva.

Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso
vec vidna, je potrebno takoj zamenjati.

@ Pred zacetkom uporabe preberite in uposte-

vajte navodila za uporabo.

Viri nevarnosti so npr. mehanski deli, zaradi
A katerih lahko pride do hudih telesnih po-
Skodb.

Obstaja tudi nevarnost materialne Skode
(npr. poSkodbe naprave).

Elektri¢ni udar lahko povzro¢i smrt ali hude
telesne poskodbe, poleg tega pa ogroza de-
lovanje opreme (povzroci npr. poskodbo na-
prave).

Laserskega zarka nikoli ne usmerjajte ne-
posredno ali posredno skozi odsevne povrsi-
ne v o€i. Laserski Zarek lahko povzroCi ne-
popravljive poSkodbe oéi. Pri meritvah v bli-
Zini ljudi je potrebno laserski Zarek izkljugiti.

Varnostna pravila

Upostevajte pet varnostnih pravil:

Sprostite.

Zavarujte pred ponovnim vklopom.

. Zagotovite, da ni napetosti (na 2 polih).

Ozemljite in kratko sklenite.

Prekrijte sosednje dele pod napetostjo.

Izkljucitev odgovornosti

Nasvet: Ce pride do Skode zaradi neuposte-
vanja navodil, prenehajo veljati pravice iz
garancije! Za posledi¢no Skodo zaradi neu-
postevanja navodil ne prevzemamo
nikakr§ne odgovornosti!

gD =

Podjetje Testboy ne prevzema odgovornosti za
Skodo, do katere pride

« zaradi neupoStevanja navodil,

zaradi sprememb naizdelku, ki jih ni odobrilo pod-
jetje Testboy ali

zaradi uporabe nadomestnih delov, ki jih ni izde-
lalo ali odobrilo podjetje Testboy,

zaradi dela pod vplivom alkohola, drog ali zdravil

Tocnost navodil za uporabo

Ta navodila za uporabo so bila pripravljena zelo
skrbno. Ne dajemo jamstva za to¢nost in popolnost
podatkoy, slik in risb. Pridrzujemo si pravico do spre-
memb, tiskarskih in drugih napak.

Upravljanje

NEVARNOST! Predvideno samo za upo-

rabo s strani strokovnjakov. Vsi uporab-
niki tega merilnega instrumenta morajo biti
ustrezno usposobljeni in seznanjeni s
posebnimi nevarnostmi, ki se lahko pojavijo
pri merjenju napetosti v industrijskem okolju,
potrebnimi varnostnimi predpisi in postopki
za preverjanje pravilnega delovanja naprave
pred in po vsaki uporabi.

Testboy® TB 316 je univerzalno uporaben multime-
ter. Merilnik je izdelan v skladu z najnovej$imi varno-
stnimi predpisi ter zagotavlja varno in zanesljivo delo-
vanje. Multimeter je dragocen pripomocek pri vseh
standardnih merjenjih za obrtno ali industrijsko upo-
rabo ter za ljubiteljske elektronike.
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Varnostni ukrepi

Testboy® TB 316 je tovarno zapustil v varnostno-teh-
niéno brezhibnem stanju. Da bi se to stanje tudi ohra-
nilo, mora uporabnik upostevati varnostne napotke v
teh navodilih.

Uporabljajte samo priloZene varnostne merilne vode

ali enakovredne merilne vode z enako merilno kate-

gorijo.

Obrazlozitev stikal, tipk in doze

(D MAXMIN APO [ REL -t}

TF

%
M#
Mz

Bl REL A

1018 008 '2

12
11

4T L

Q-

9
8

RTINS

10A lnA COoM 'H'!'.Ipz

Solere

6

1. Hz/%

¢ Za preklapljanje med meritvijo frekvence in stop-
njo odtipanja

Merilno obmogje Locljivost Vhodni upor
600 mV 0,1 mV >1000 MQ
6V 1mV >10 MQ
60V 10 mV

600 V 100 mV

Merjenje izmeni¢ne napetosti/V~

Z izbirnim stikalom nastavite primerno obmocje. Pri-
tisnite tipko [SEL]in izberite merjenje izmeni¢ne
napetosti (AC). Crn merilni vod poveZzite z vti¢-

Merilno obmocje  Locljivost 1 Eingangswi-
derstand

600 mV 0,1 mV >1000 MQ

6V 1mV >10 MQ

60V 10 mV

600V 100 mV

* Frekvenéno obmocje: 10 Hz — 1,2 kHz
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2. Tipka SEL
¢ Ob pritisku tipke se aktualna merilna funkcija
preklopi npr. iz enosmernega na izmeniéni tok.
3. MAX/MIN
¢ Ob pritisku se glede na funkcijo prikaze najvecja
oz. najmanjSa vrednost meritve.
4. Vhodna vti¢nica V/Q
* Rdec merilni vod je namenjen za vse vrste signa-
lov, ki jih dovoljuje naprava.
5. Merilne vti€nice COM
« Crna merilna vezica je namenjena za vse vrste
signalov, ki jih dovoljuje naprava.
6. Vtinica pA/mA
e Za meritve toka do 600 mA.
7. 10-amperska vti¢nica
¢ Pri meritvah toka od 600 mA naprej morate upo-
rabiti 10-ampersko vti¢nico.
8. Stikalo za VKLOP/IZKLOP/Izbirno stikalo za
merilno funkcijo
Vklju¢i napravo. Glede na polozaj stikala se
izbere ustrezna merilna funkcija.
9. RAN
Ob pritisku tipke se merilno obmocje ro¢no izbere.
10. Hold/BL
Ob pritisku tipke se merilna vrednost, prikazana
na zaslonu, shrani. Z dolgim pritiskom tipke se
vkljuci osvetlitev zaslona.
11. REL/APO
Ob pritisku tipke se aktivira relativna meritev. Z
dolgim pritiskom tipke je mogoce vkljugiti oz.
izkljuciti funkcijo za samodejni izklop.
12. Zaslon
¢ Za odcitanje merskih vrednosti.
Merjenje enosmerne napetosti/V =
Z izbirnim stikalom nastavite primerno obmogje. Crn
merilni vod povezite z vti¢nico [COM], rde¢ega pa z
vtiénico [V/Q]. Merilna voda povezite s preizkuSevan-
cem. Z zaslona odcitajte rezultat merjenja. Prav tako
je prikazana polariteta napetosti.

Prenapetostna zas- Natancénost

Cita
250 Vrms +0,7% merilnega obmodja
750 Vrms + 2 Stevilki

nico [COM], rdecega pa z vti¢nico [VIQ]. Merilna
voda povezite s preizkuSevancem. Z zaslona odg¢i-
tajte rezultat merjenja.

Prenapetostna zas- Natanénost

Cita
250 Vrms 10.8% merilnega obmocja +
750 Vrms 3 Stevilki



Nasvet: Pri toku nad 600 mA je treba za
merjenje uporabiti vtiCnico [10 A]!

Merjenje enosmernega toka/A =

Z izbirnim stikalom nastavite primerno obmogje. Crmi
merilni vod povezite z vti¢nico [COM], rde¢ega pa z

vticnico [mA]oz. [10 A]. Merilna voda povezite s pre-
izkuSevancem in z zaslona odcitajte rezultat meritve.
S predznakom je prav tako prikazana smer toka.

Merilno obmocje  Locljivost Prenapetostna zascita Natancnost

600 pA 0.1 A 600 mA/250V varovalka, *1,2% merilnega obmocja + 3 Ste-
6000 pA 1 pA ki se ponastavi sama. vilki

60 mA 10 mA

600 mA 100 pA

10A 10 mA 10A/1000V

+2,0% merilnega obmocja + 10
Stevilki

* Na 10-amperskem obmocju upostevajte najdaljSe

trajanje vklopa!

Merjenje izmeni¢nega toka/A~
Z izbirnim stikalom nastavite primerno obmocje. Pri-
tisnite tipko [SEL]in izberite [AC]. Crni merilni vod
povezite z vtiénico [COM], rdeCega pa z vti¢-
nico [mA]oz. [10 A]. Merilna voda povezite s preizku-
Sevancem in z zaslona odcitajte rezultat meritve.

Nasvet: Pri toku nad 600 mA je treba za
merjenje uporabiti vti¢nico [10 A]!

Merilno obmocje Logéljivost rrenapetostna zasc¢i- Natanénost
a
600 pA 0.1 A 600 mA/250 V varoval- +1,5% merilnega obmocja + 3 Stevilki
6000 pA 1A ka, ki se ponastavi sa-
60 mA 10 mA ma.
600 mA 100 pA
10A 10 mA 10A/1000V

+3,0% merilnega obmocja + 10 Stevil-
ki

* Frekvenéno obmodje: 10 Hz — 1,2 kHz Meritev upora/Q

Z izbirnim stikalom nastavite primerno obmogje. Crn
merilni vod povezite z vti¢nico [COM], rdeCega pa z

vtiénico [V/Q]. Merilna voda povezZite s preizkuSevan-
cem in z zaslona odCitajte rezultat meritve.

Merilno obmocje Locljivost Natanénost
600 Q 0.1Q +1,2% + 5 stevilk
6 KQ 1Q
60 KQ 100
600 KQ 100 Q
6 MQ 1KQ
60 MQ 10 KQ +2,0%
+ 10 Stevilk

¢ Prenapetostna zasc¢ita: 250 V RMS
* Napetost v prostem teku: 1,2 V
Preizkusanje diod

Izbiro stikalo nastavite na [-/{{e]. 2-krat pritisnite
tipko [SEL]. Crn merilni vod povezite z vti¢-
nico [COM], rde¢ega pa z vti¢nico [VIQ]. Povezite

Merilno obmocje Locljivost

>t 1mv

* Prenapetostna zascita: 250 V RMS napetost v
prostem teku: 3,2 V

merilna voda s preizkuSevancem (rde¢ merilni vod =
anoda, ¢rn merilni vod = katoda). PrikaZe se napetost
VvV smeri naprej.

Prikaz
Napetost v smeri naprej
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Test prehoda

Izbirno stikalg nastavite na [m-/({ke]. Pritisnite
tipko [SEL]. Crn merilni vod povezite z vti¢-

nico [COM], rdec¢ega pa z vtiénico [V/Q]. Merilna
voda povezite s preizkuSevalnim krogom.

Merilno obmogcje

(e

* Napetost v prostem teku: 1,0 V

Merilno obmocje
-20do0°C

0 do 400 °C

400 do 1000 °C
-4 do 32 °F

32do 752 °F

752 do 1832 °F

Frekvenca

Locljivost
1°C

Izbirno stikalo nastavite na [Hz]. Crn merilni vod
povezite z vti€nico [COM], rdeCega pa z vticnico [V/
Q]. Merilna voda povezite s preizku$evalnim krogom
in z zaslona od¢itajte rezultat meritve.

Merilno obmocje Locljivost
10 Hz 0,001 Hz
100 Hz 0,01 kHz

1 kHz 0,1 Hz

10 kHz 1 Hz

100 kHz 10 Hz

1 MHz 100 Hz

10 MHz 1 kHz

¢ Prenapetostna zasc¢ita: 250 V RMS
Merilno obmogcje Locljivost

0-99% 0,1%
* Prenapetostna zascita: 250 V RMS

Merilno obmocje Locljivost
60 nF 10 pF

600 nF 100 pF

6 uF 1nF

60 pF 10 nF

600 uF 100 nF

6 mF 1uF

60 mF 10 uF
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Funkcija
Vgrajeno brencalo javi prehod do 50 Q.

Temperatura

Izbirno stikalo nastavite na [°C]. Prikljucite tempera-
turno tipalo tipa K (nikelj-krom/nikelj) na vti€nici [V/Q]
in [COM]. Z zaslona odgitajte rezultat merjenja.

Natanénost
+2% + 3 Stevilke
+1% + 2 Stevilk
+2% + 2 Stevilk
+2% + 6 Stevilk
+1% + 4 Stevilk
+2% + 4 Stevilk

Natancénost
+1% + 5 Stevilk

Stopnja odtipanja

Izbirno stikalo nastavite na [%/Hz]. Pritisnite

tipko [Hz/%]. Crn merilni vod povezZite z vti¢-

nico [COM], rdecega pa z vticnico [V/Q]. Merilna
voda povezite s preizkuSevalnim krogom in z zaslona
odcitajte rezultat meritve.

Natancnost
+3% + 2 Stevilk

Merjenje kapacitete/F

Izbirno stikalo nastavite na [—J~/({t]. 3-krat pritisnite
tipko [SEL]. Crn merilni vod povezite z vti¢-

nico [COM], rdecega pa z vti¢nico [VIQ]. Merilna
voda povezite s preizku$evalnim krogom in z zaslona
odcitajte rezultat meritve.

Natanc¢nost
+ 4% + 3 Stevilke



Nasvet: Pred vsako meritvijo izpraznite
kondenzatorije.

Samodejni izklop

Po pribl. 15 minutah se naprava izklju¢i (APO). Z dalj-
$im pritiskom tipke [APO] vklju¢ite/izkljucite funkcijo
za samodejni izklop.

Osvetlitev ozadja

Z dalj8im pritiskom tipke [HOLD] se vkljucite osvetli-
tev ozadja. Po pribl. 1 minuti se osvetlitev samodejno
izkljugi.

Funkcija pomnilnika (HOLD)

Na tezkih merilnih polozajih zaslona morda ni
mogoce pravilno od¢itati. S pritiskom tipke [HOLD]
trenutna merska vrednost na zaslonu zamrzne in jo
lahko nato udobno odcitate.

S ponovnim pritiskom tipke [HOLD] se vrnete nazajv
normalen nacin merjenja.

True RMS

Pri meritvi valovnih oblik, ki nimajo sinusne oblike, se
lahko pri uporabi funkcije True RMS v primerjavi z
uporabo obi¢ajnega merilnega postopka pojavijo
manj$e merilne napake. S funkcijo True RMS lahko
natan¢no izmerite signale, ki imajo sinusno obliko in
tiste, ki je nimajo.
Ciséenje in vzdrzevanje
Ciséenje
Ce se naprava med dnevno uporabo umaze, jo lahko
ocistite z vlazno krpo z dodano manj$o koli¢ino bla-
gega Cistila. Za €iS¢enje nikoli ne uporabljajte grobih
cistil ali razredgil.
OPOZORILO! Nevarnost poskodbe!
Pazite, da na merilnih kablih niso prisotne
napetosti nad 300 V, tudi ¢e prikaz to omo-

goca, ker lahko pride do poskodbe na elek-
troniki!

Vzdrzevanje

Naprava v skladu z navodili za uporabo ne potrebuje
posebnega vzdrzevanja.

Menjava baterije

Ko se nazaslonu prikaze simbol baterije [E3], je treba
zamenijati baterijo. Pred zamenjavo baterije je treba
merilna voda loCiti od od naprave!

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Uporabljajte samo baterije predpisa-
nega tipa.

OBVESTILO! Nevarnost Skode za okolje!
Baterije ne spadajo med gospodinjske
odpadke. Tudi v vasi bliZini se nahaja zbirno
mesto!

— Odstranite vijak na zadniji strani, odprite zadnjo
stran naprave in zamenjajte izrabljene baterije.

Tehni¢ni podatki

Stevilka artikla

Merjenje enosmerne napetosti
Merjenje izmeni¢ne napetosti
Merjenje enosmernega toka

— Namestite predal za baterije in privijte vijak. Pri
tem pazite na pravilno polariteto!

Menjava varovalke
— Odvijte vijake na hrbtni strani naprave, odprite
predal za baterije in odstranite varovalko. Vstavite
novo varovalko. Nazaj namestite pokrov predala
za baterije in ga privijte.
Nasvet: Uporabljajte samo navedene varo-
valke!

Pravilnost navodil za uporabo

Ta navodila za uporabo so bila pripravljena zelo
skrbno. Ne dajemo jamstva za to¢nost in popolnost
podatkoy, slik in risb. Pridrzujemo si pravico do spre-
memb

Potrdilo o kakovosti

Vse dejavnosti in vsi postopki, ki se izvajajo v podjetju
Testboy GmbH v povezavi s kakovostjo, se trajno
nadzirajo v okviru sistema vodenja kakovosti. Podje-
tje Testboy GmbH s tem potrjuje, da so preskusne
naprave in instrumenti, ki se uporabljajo med umerja-
njem, podvrzeni trajnemu nadzoru naprav za prever-
janje.

Izjava o skladnosti

Izdelek je v skladu z najnovejSimi smernicami.
Podrobnejse informacije najdete na www.testboy.de

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke

Simbol pre€rtanega koSa za smeti pomeni:

baterij in akumulatorjev ter elektronskih in

elektri€nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko f—
namre€ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potrosniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavrec€i lo€eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako za$cititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
&

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

393627
0V~600V
0V~600V
0A~10A
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Stevilka artikla

Merjenje izmeni¢nega toka
Merjenje upora
Preizkusanje prehodnosti
Merjenje temperature

Merjenje frekvence
Varovalke

Prikaz polarnosti

Prikaz prekoraditve

Prenapetostna kategorija

Stanje baterije

Elektri¢no napajanje

Obratovalna temperatura

Temperatura skladiS¢enja

Dimenzije

Teza
Nasvet: Merilne kategorije oznacujejo, v
katerem obmocju lahko naprava prenese

prehodno obremenitev tokokroga brez
kakrsnekoli Skode.

¢ Merilna kategorija CAT I

Tokokrogi, ki so elektriéno neposredno povezani z
nizkonapetostnim omrezjem, npr. prek vti¢nic.
Merilna kategorija CAT Il

Tokokrogi v instalaciji zgradb, kot so razdeliine
omare in omarice z varovalkami.

Merilna kategorija CAT IV:

Tokokrogi na virih nizkonapetostnih inStalacij, kot
npr. na razdeliinem mestu v hisi.
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393627

0A~10A

0Q~60MQ

0Q~500Q

-20 °C ~ 1000 °C

-4 °F ~ 1832 °F

0 Hz ~10 MHz

F 600 mA s samodejno ponastavitvijo (brez vzdrze-
vanja) in F 10 A (10,3 x 38 mm)
samodejno

Prikaze se [OL]

CAT 111 600 V

PrikaZe se simbol baterije
2x15VAA

0°Cdo40°C

-10°C do 50 °C

183 x 95 x 50 mm

410 g z baterijo
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

Akészuléket csak a kezelési leirasban emlitett alkal-
mazasra terveztik. Egyéb alkalmazéas nem megen-
gedett és balesetet vagy a készulék tonkretételét
okozhatja. Az ilyen alkalmazas esetén a kezel6 a
gyartéval szemben tamasztott mindenféle garancia
és szavatossagi igénye azonnal megszinik.

Ha a készuléket hosszabb ideig nem hasznalja, a
karosodas elkerulése érdekében vegye ki az eleme-
ket.

A szakszeriitlen kezelés vagy a biztonsagi utasitasok
be nem tartasaval okozott anyagi és személyi karo-
kért nem vallalunk felelésséget. Ezekben az esetek-
ben megsziinik minden garancialis igény. A harom-
szogben lathato felkialtojel a kezelési leirasban lévé
biztonsagi utasitasra utal. Az izembevétel el6tt
olvassa el a teljes leirast. Ezt a készuléket CE vizs-
galat ala vontuk és ezzel kielégiti az iranyelveket.
Aleirasok el6zetes értesités nélkuli médositasanak
jogat fenntartjuk. © Testboy GmbH, Deutschland.
Akésziléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
eléirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felel6s az ebbdl fakadé karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kézvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériiléseket
okoz.

sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely haldlos balesetet vagy sulyos sértilé-
seket okozhat.

2 FIGYELMEZTETES! Val6szinii élet- és

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi kdrosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informacidk, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabol kdzoltiink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi elirasok

¢ Akészilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

» Tartsa be az dsszes biztonsagi elSirast! A bizton-
sagi eléirasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

* Ha a készliléket eladja vagy odaadja, feltétlendl

adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
A készlléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a készulék vagy
egy része hibas, akkor azt tizemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszer(en kell eltavo-
litani.
A késziiléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kézelében!
Akikapcsolt készuléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.
Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikddik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl es az illetéktelen
személyektdl.
Ne terhelje tul a késziléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfelel6en hasznalja a gépet.
Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétienség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitészer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznaini
a készuléket.
¢ Ez a készllék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezé személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felel6sséget vallalo személy felligyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznélataval kapcsolatban.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készllékkel.
* Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eldirasokat min-
dig tartsa be.

Elemekkel miikodo6 késziilékek kezelése

* Csak a gyarto altal jovahagyott elemeket alkal-

mazza.

* Tlzveszély! Az elemeket soha ne toltse fel.

* Ha nem hasznalja az elemeket, tartsa tavol ket
fémtargyaktol, amelyek rovidzarlatot okozhatnak.
Fennall a személyi és égési sériilések veszélye.
A helytelen hasznalat soran kifolyhat az elem. Az
elemfolyadék bérpirhoz és égési sériilésekhez
vezethet. Feltétlenul kerllje az érintkezést! Ha
véletlenil radmlik, alaposan 6blitse le vizzel. Ha
szembe kertiil, azonnal forduljon orvoshoz.
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A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

* Biztonsagi és (CE) engedélyezési okok miatt a
késziléket tilos 6nkényesen atalakitani és/vagy
modositani. A készulék biztonsagos tzeme érde-
kében feltétlendl be kell tartani a biztonsagi utasi-
tasokat, a figyelmeztetéseket és a "Rendelte-
tésszerll hasznalat" cimi fejezetet.

* Az dramutés elkerulése végett tartsa be az 6vin-
tézkedéseket, amikor 70 V (35 V) egyenfeszult-
ségnél és 33 V (16 V) eff. valtakozo fesziltségnél
magasabb feszltséggel dolgozik. A DIN VDE
szerint ezek az értékek jelentik a még megérint-
hetd fesziltség hatarat. (A zarodjelben 1évé érté-
kek pl. orvosi vagy mezdgazdasagi tertileteken
érvényesek).

* Minden mérés elétt gy6z6djon meg a méréveze-
ték és a vizsgald készulék tokéletes allapotarol.

* Amérévezetékeket és a tapogato tiiskéket csak
az erre tervezett fogantyuknal szabad megfogni.
Minden esetben kertlje el a tapogaté tuiskék meg-
érintését.

Avizsgalé késziléket csak az el6irt méréstarto-

manyokban szabad alkalmazni.

A készilék kifogastalan miikédését minden hasz-

nalat elétt ellendrizni kell (pl. egy ismert feszult-

ségforrasnal, Id. még a DIN VDE 0105 szabvany,

1. részét).

Kertlje a poros és nyirkos kérnyezeti feltételeket.

Afelel6s vagy a felhasznalo a biztonsag megtar-

tasa érdekében figyeljen a kezelési leirasra. Ha a

készlléket nem a gyart6 adatai szerint alkalmaz-

zak, a késziilék altal rendelkezésre tartott bizton-
sagot nem lehet betartani.

¢ Akésziilék egy alkatrészét sem, vagy a tartozé-

kokat sem szabad a gyarté vagy a beszallitoi altal

nem tanusitott alkatrészekre kicserélni.

A vizsgalo készuléket csak az el6irt méréstarto-

manyokban szabad alkalmazni.

* Akésziléket csak a tervezéskor meghatarozott
feltételek kozott és célokra szabad alkalmazni.
Kuléndsen vegye figyelembe a biztonsagi utasita-
sokat, a miszaki adatok kozétt leirt kdrnyezeti fel-
tételeket és a szaraz kérnyezetben térténd hasz-
nalatot.

* Akészuléket ne mikodtesse elektromos hegesz-

tékészulékek, indukcios fltok és mas elektromag-

neses terek kézelében.

Hirtelen hémérsékletvaltozas utan az IR-érzékeld

stabilizalasahoz a késziléket hasznalat el6tt kb.

30 percen at szoktassa az Uj kornyezeti hémér-

séklethez.

* Ne tegye ki a készlléket hosszabb ideig magas
hémérséklet hatasanak.

* Amérékészilékek és a tartozékok nem jatékok,

és nem tartoznak a gyermek kezébe!

Ipari berendezéseknél tartsa be az ipari szakmai

szervezetek szovetségének elektromos berende-

zésekre és Uzemi eszkdzokre vonatkozo baleset
megelézési elbirasait.
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» Az On késziilékén 1évé jelképeket nem szabad
eltavolitani vagy letakarni. Akészuléken Iévé, mar
nem olvashato feliratokat haladéktalanul cserelje

Uzembe helyezés elétt olvassa el és tartsa
be a hasznalati itmutatét.

Veszélyforrast jelentenek pl. a mechanikai
A alkatrészek, amelyek sulyos személyi séri-

lést okozhatnak.

Fennall a targyak veszélyeztetése is (pl. a

készilék karosodasa).

Az aramités személyek halalat vagy sulyos

sérilését, tovabba targyak mikddéesének

veszélyeztetését okozhatja (pl. a készulék

karosodasa).

Sohane |rany|tsa a lézersugarat kdzvetlendl

vagy kozvetett médon egy fényvisszaverd

fellletrdl a szembe. A lIézersugar gyogyitha-
tatlan karokat okozhat a szemen. Ha embe-
rek kézelében mér, kapcsolja ki a 1ézersuga-
rat.

Biztonsagi szabalyok

Tartsa be az 6t biztonsagi szabalyt:

1. Levalasztas

2. Biztositas a visszakapcsolas ellen

3. Fesziltségmentes allapot megallapitasa (a
fesziltségmentes allapotot 2 péluson allapitsa
meg)

Foldelés és rovidre-zaras

Szomszédos, fesziiltség alatt allo alkatrészek
lefedése

A felel6sség kizarasa
Megjegyzés: A jelen leiras figyelmen kiviil
hagyasa miatt okozott karokra a garancialis
igény megsziinik! Az ebbdl fakado kdvetkez-
meényi karokért nem vallalunk felel6sséget!

S

Testboy nem felel6s a karokért, amelyek
¢ aleiras figyelmen kivil hagyasa,
* a Testboy altal nem engedélyezett termékmddo-
sitasok,
* nem a Testboy altal gyartott vagy engedélyezett
potalkatrészek,
« alkohol-, drog- vagy gyogyszerfogyasztas kovet-
keztében
keletkeznek.

A kezelési leiras helyessége

Ezt a kezelési leirast a legnagyobb gondossaggal
készitettik el. Az adatok, abrak és rajzok helyessé-
gét nem szavatoljuk. Fenntartjuk a médositasok,
nyomdahibak és tévedések jogat.

Kezelés

VESZELY! Az eszkozt csak hozzaértd

személy hasznalja. Minden olyan személy,
aki ezt a mér6eszkdzt hasznalja, legyen
megfeleléen képzett, és jartas elsésorban
az ipari kornyezetben, fesziiltségmérés
soran fellép6 veszélyek, a sziikséges biz-
tonsagi intézkedések és a készullék haszna-
lat el6tti és utani szabalyos miikodésének
megéllapitasa terén.



A Testboy® TB 316 univerzalisan alkalmazhaté Mul-
timéter. A mérékésziléket a legujabb biztonsagi el6-
irasok szerint gyartjuk, és ez szavatolja a biztonsa-
gos és megbizhaté munkavégzést. A Multiméter az
iparos vagy ipari kérnyezetben és a hobby elektro-
nika miszerész szamara értékes segitséget jelent az
Osszes szabvanyos mérési feladatnal.

Biztonsagi intézkedések

A Testboy® TB 316 biztonsagtechnikai szempontbol
kifogastalan allapotban hagyta el a gyarat. Ezen élla-
pot megbrzésére a felhasznalonak be kell tartania az
utmutato biztonsagi utasitasait.

Csak a tartozék biztonsagi-méréhuzalokat vagy
azokkal egyenérték(i méréhuzalokat hasznaljon,
amelyek megfelelnek ugyanannak a méréosztalynak.

Kapcsol6- gomb-, és aljzat magyarazat

(D MAXMIN APO [ REL =4

6

A frekvenciamérés és a letapogatasi fok kdzotti
atvaltasra
2. SEL gomb
A gomb miikédtetésekor az aktualis méréfunkciod
pl. DC-rél AC-re kapcsol at
3. MAX/MIN
* Mukodtetéskor a funkciotol fliggéen a mérés
maximalis, ill. minimalis értéke kerl kijelzésre.
4. VIQ bemeneti aljzat
¢ Piros mér6huzal minden jelfajték részére, ame-
lyet a készllék tamogat.
5. COM test aljzat
* Fekete mér6huzal minden jelfajtak részére, ame-
lyet a késziilék tamogat.
6. PA/mA aljzat
» Arammérésekhez 600 mA-ig.
7. 10 Aaljzat
» Arammérésekhez 600 mA-t6l kezdve 10 A aljza-
tot kell hasznalni.
8. BE/KI kapcsold/mérési funkcio valasztokapcsold
* Bekapcsolja a készlléket. A mérési funkcio a
kapcsol6 allasa szerint kertl kivalasztasra.
9. RAN
* A gomb megnyomasakor a méréstartomany kiva-
lasztasa kézzel torténik.
10. Hold/BL
* A gomb megnyomasakor a kijelzén lathaté
meérési érték mentésre kerdl. A kijelzévilagitas
bekapcsolasa a gomb hosszan tarté megnyoma-
saval torténik.
11. REL/APO
* A gomb megnyomasaval torténik a relativ-mérés
aktivalasa. Az Auto-Power-Off funkcid ki- ill.
bekapcsolasa a gomb hosszan tarté megnyoma-
saval torténik.
12. Kijelz6
* A mérési értékek leolvasasahoz.

Egyenfesziiltség mérés/V=

A valasztokapcsoloval allitsa be a megfeleld tarto-
manyt. Kosse 6ssze a fekete méréhuzalt a [COM]-
aljzattal és a piros méréhuzalt a [V/Q] aljzattal. Csat-
lakoztassa a mér6huzalokat a mérémiszerre.
Olvassa le a mérési eredményt a kijelzérél. A feszilt-

1. Hz/% ség polaritasa szintén megjelenik.
Méréstartomany Felbontas Bemeneti ellen- Tulfesziiltség-vé- Pontossag

allas delem
600 mV 0,1 mV >1000 MQ 250 Vrms améréstartomany +0,7%-a
6V 1 mV >10 MQ 750 Vrms + 2 digit
60 V 10 mV
600 V 100 mV

Valtéfesziiltség mérés/V~

A valasztokapcsoloval allitsa be a megfeleld tarto-
manyt. Nyomja meg a [SEL]-gombot és valassza ki
az AC-t. Kdsse 6ssze a fekete méréhuzalt a [COM]-
aljzattal és a piros méréhuzalt a [V/Q] aljzattal. Csat-
lakoztassa a méréhuzalokat a mérémuiszerre.
Olvassa le a mérési eredményt a kijelz6rél.
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Méréstartomany Felbontas 1 Eingangswi-
derstand

600 mV 0,1 mV >1000 MQ

6V 1mV >10 MQ

60V 10 mV

600V 100 mV

* Frekvenciatartomany: 10 Hz — 1,2 kHz
Egyenaram mérés/A=

A valasztokapcsoloval allitsa be a megfeleld tarto-
manyt. Késse ssze a fekete méréhuzalt a [COM]-
aljzattal és a piros méréhuzalt a [mA], ill. a [10 A]-

Tulfesziiltség-vé- Pontossag

delem

250 Vrms ameréstartomany +0.8%-a
750 Vrms + 3 digit

aljzattal. Csatlakoztassa a méréhuzalokat a mérému-
szerre és olvassa le a mérési eredményt a kijelz6rél.
Az aramirany eléjellel szintén megjelenik.
Megjegyzés: 600 mA feletti aram esetén
a [10 A]-aljzatot kell hasznalni!

Méréstartomany Felbontas Tulfesziiltség-védelem Pontossag

600 pA 0.1 A 600mA/250V onvisszaal- a méréstartomany +1,2%-a + 3 di-
6000 pA 1 pA lit6 biztositék. git

60 mA 10 mA

600 mA 100 pA

10A 10 mA 10A/1000V a méréstartomany +2,0%-a + 10

* A 10 A-es tartomanyban vegye figyelembe a
maximalis bekapcsolasi idétartamot!
Valtéaram mérés/A~
A vélasztokapcsoloval allitsa be a megfeleld tarto-
manyt. Nyomja meg a [SEL]- gombot és valassza ki
az [AC]-t. Késse Ossze a fekete méréhuzalt

digit
a [COM]-aljzattal és a piros méréhuzalt a [mA], ill.
a [10 A]-aljzattal. Csatlakoztassa a mér6huzalokat a
mérémuszerre és olvassa le a mérési eredményt a
kijelzdrél.
Megjegyzés: 600 mA feletti aram esetén
a [10 A]-aljzatot kell hasznalni!

Méréstartomany  Felbontas Tulfesziiltség-véde- Pontossag
lem
600 pA 0.1 pA 600mA/250V énvis-  a méréstartomany *1,5%-a + 3 digit
6000 pA 1 A szaallitd biztositék.
60 mA 10 mA
600 mA 100 pA
10A 10 mA 10A/1000V a méréstartomany +3,0%-a + 10 digit

* Frekvenciatartomany: 10 Hz — 1,2 kHz

Méréstartomany Felbontas
600 Q 0.1Q

6 KQ 10

60 KQ 10Q

600 KQ 100 Q

6 MQ 1KQ

60 MQ 10 KQ

* Tulfesziltségvéds: 250 V RMS

« Uresjarati fesziiltség: 1,2 V
Diédateszt
Allitsa a valasztdkapcsolot [-sf-/f]-ra. Nyomja
meg kétszer a [SEL]-gombot. Késse dssze a fekete
mérdhuzalt a [COM]-aljzattal és a piros méréhuzalt
a [V/Q] aljzattal. Csatlakoztassa a méréhuzalokat a
mérémuszerre (piros méréhuzal = andd, fekete
méréhuzal = katod). Megjelenik az elérefesziiltség.
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Ellenallasmérés/Q

A valasztokapcsoloval allitsa be a megfeleld tarto-
manyt. Késse 0ssze a fekete méréhuzalt a [COM]-
aljzattal és a piros méréhuzalt a [V/Q] aljzattal. Csat-
lakoztassa a mér6huzalokat a merémiiszerre és
olvassa le a mérési eredményt a kijelz6rél.

Pontossag
+1,2% + 5 szamjegy

+2,0%
+ 10 szamjegy



Méréstartomany Felbontas
o+ Tmv

* Tulfesziltségvéds: 250 V RMS Uresjarati feszillt-
ség: 3,2V

Méréstartomany
(3
« Uresjarati fesziiltség: 1,0 V

Méréstartomany Felbontas
-20-0°C 1°C
0-400°C

400-1000 °C

-4 -32°F 1°F
32-752°F

752 -1832 °F

Frekvencia

Allitsa a valasztokapcsolét [Hz]-re. Kdsse 6ssze a
fekete méréhuzalt a [COM]-aljzattal és a piros méré-
huzalt a [V/Q] aljzattal. Csatlakoztassa a méréhuza-
lokat a mérékorre és olvassa le a mérési eredményt
a kijelz6rol.

Méréstartomany Felbontas
10 Hz 0,001 Hz
100 Hz 0,01 kHz

1 kHz 0,1 Hz

10 kHz 1Hz

100 kHz 10 Hz

1 MHz 100 Hz

10 MHz 1 kHz

* Tulfesziltségvéds: 250 V RMS

Méréstartomany Felbontas

0-99% 0,1%

* Tulfeszultségvéds: 250 V RMS
Kapacitasmérés/F
Allitsa a valasztokapcsolot [el-/{fc]-ra. Nyomja
meg haromszor a [SEL]-gombot. KGsse 0ssze a
fekete méréhuzalt a [COM]-aljzattal és a piros méré-
huzalt a [V/Q] aljzattal. Csatlakoztassa a mér6huza-

lokat a mérékorre és olvassa le a mérési eredményt
a kijelz6rdl.

Kijelzés
Elérefesziltség

Atitésteszt

Allitsa a valasztékapcsolot [-J}-/({ke]-ra. Nyomja
meg a [SEL]-gombot. Késse 0ssze a fekete méréhu-
zalt a [COM]-aljzattal és a piros méréhuzalt a [VIQ]
aljzattal. Csatlakoztassa a méréhuzalokat a mérési
korre.

Funkcié
A beépitett berregé 50Q alatt atiitést jelez

Hémérséklet

Allitsa a valasztokapcsolét [°Cl-ra. Csatlakoztasson
egy K-tipusu hémérsékletérzékelét (nikkel-krom/nik-
kel) a [VIQ] és [COM] aljzatra. Olvassa le a mérési

eredmeényt a kijelzérol.

Pontossag

2% + 3 szamjegy
+1% + 2 szamjegy
+2% + 2 szamjegy
2% + 6 szamjegy
+1% + 4 szamjegy
2% + 4 szamjegy

Pontossag
+1% + 5 szamjegy

Letapogatasi fok

Allitsa a valasztokapcsoldt [%/Hz]-re. Nyomja meg
a [Hz/%]-gombot. Késse 0ssze a fekete méréhuzalt
a [COM]-aljzattal és a piros méréhuzalt a [V/Q]
aljzattal. Csatlakoztassa a mér6huzalokat a meré-
korre és olvassa le a mérési eredményt a kijelz6rol.

Pontossag
+3% + 2 szamjegy
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Méréstartomany Felbontas
60 nF 10 pF

600 nF 100 pF

6 uF 1nF

60 pF 10 nF

600 uF 100 nF

6 mF 1 pF

60 mF 10 uF

Megjegyzés: A kondenzatorokat minden
méres el6tt ki kell sitni.

Automatikus kikapcsolas

Kb. 15 perc utan a készilék automatikusan kikapcsol
(APO). Az Auto-Power-Off funkcid ki- ill. bekapcso-
lasa az [APOJ]-gomb hosszan tart6 megnyomasaval
torténik.

Hattérvilagitas

A [HOLD]- gomb hosszan térténé megnyomasaval
bekapcsol a hattérvilagitas. Kb. 1 perc utan a vilagi-
tas automatikusan kikapcsol.

Meméria funkcié (HOLD)

Akijelz6t bonyolult mérési pozicidkban adott esetben
nem lehet megfeleléen leolvasni. A [HOLD]-gomb
megnyomasa kimereviti az aktualis mérési értéket és
az kényelmesen leolvashato.

A [HOLD]-gomb ujboli megnyomasaval visszatér a
normal mérésiuzemhez.

True RMS

Nem szinuszformaju hullamformak mérése esetén a
True RMS funkcié hasznalataval kisebb mérési hibak
Iépnek fel, mint a hagyomanyos mérési eljarasok
hasznalatakor. A szinuszformaju és nem-szinuszfor-
maju jeleket a True RMS funkcié segitségével ponto-
san lehet mérni.

Tisztitas és gondozas
Tisztitas
Ha a készUlék a napi hasznélat soran elszennye-
zb6dne, a készlléket egy nedves ruhaval és kevés,
kimél6, haztartasi tisztitoszerrel lehet megtisztitani.
Soha ne hasznaljon maré hatasu tisztitédszert vagy
oldészert a tisztitashoz.
FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!
Ugyeljen ra, hogy a mérévezetékekre ne
kerljon 300 V feletti fesziiltség, még ha a

kijelzés ezt meg is engedné, az elekironika
karosodhatna!

Gondozas

A készilék a kezelési leiras szerinti hasznalatkor
nem igényel kildnésebb gondozast.

Elemcsere

Akkor kell elemet cserélni, ha az elemikon [E5] meg-
jelenik a kijelzén. Az elemcsere el6tt a méréhuzalokat
le kell valasztani a készulékrol!

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Csak a megadott tipusu elemeket hasznalja.
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Pontossag
+4% + 3 szamjegy

FIGYELEM! Kérnyezetszennyezés veszé-
lye! Az elem nem tartozik a haztartasi sze-
métbe. Az On kdzelében is van gydijtéhely!

— Vegye ki a hatlapbdl a csavart, nyissa ki az a
készlilék hatoldalat és vegye ki a kisllt elemeket.
— Tegye vissza az elemfiékot és csavarozza be.
Ugyeljen a helyes polaritasra!
Biztosité cseréje
— Tavolitsa el a hatoldalon talalhat6 csavarokat,
nyissa ki az elemtartot és vegye ki a biztositékot.
Tegyen be Uj biztositékot. Tegye fel az elemtartot
és csavarozza le.
Megjegyzés: Csak a megadott biztositékat
hasznalja!

A kezelési utasitas helyessége

Ezt a kezelési leirast a legnagyobb gondossaggal
készitettik el. Az adatok, abrak és rajzok helyessé-
gét nem szavatoljuk. A médositas joga fenntartva
Mindségi tanusitvany

Az §sszes, a Testboy GmbH-nal elvégzett, minéséget
érintd tevékenységet és folyamatot allandé mindség-
biztositas fellgyeli. A Testboy GmbH azt is tanusitja,
hogy a kalibralashoz hasznalt vizsgal6 berendezések

és miszerek allando vizsgaldeszkoz felligyelet ala
tartoznak.

Megfelel6ségi nyilatkozat

A termék teljesiti a legujabb iranyelveket. Tovabbi
informaciok a www.testboy.de oldalon talalhatok.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdélum jelentése a

kévetkez6: Az elemeket és akkukat, az

elektromos és elektronikus késziilékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok kézé f—
tenni. Ezek a kdrnyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.
Afelhasznalo koteles a régi elektromos késziléke-
ket, a készlilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kildénvalasztva a hivatalos
gyljtéhelyen keresztil artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhetd, pl. telepllésihulladék-artalmatlanito tar-
sasagon vagy kereskedén keresztul.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos készulékbe és roncsolas-

mentesen eltavolithatok belble, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait



csak lemertlt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziiléken lévé személyes adatainak tor-
léséért.

Miiszaki adatok

Cikkszam
Egyenfesziltség mérés
Valtofesziltség mérés
Egyenaram mérés
Valtéaram mérés
Ellendllasmérés
Atiitésvizsgalat
HOémérsékletmérés

Frekvenciamérés
Biztositékok

Polaritaskijelzés
Tulcsordulas kijelzd
Tulfeszlltség kategoria
Elem toltési szintje
Aramellatas

Uzemi hdmérséklet
Tarolasi hdmérséklet
Méretek

Témeg

Megjegyzés: A mérési kategdria adja meg
a tartomanyt, amelyben a készilékek az
aramkor tranziens terhelését varhaté karo-
sodas nélkdl elviselik.

e CAT Il mérési kategoria:
A kisfesziiltségi halozattal kdzvetlenll 6sszeko-
tott aramkorok, pl. dugaljak.

e CAT Illl mérési kategoéria:
Epuletvillamossagi aramkorok, mint az eloszté-
szekrények és biztositd szekrények.

e CAT IV mérési kategoria:
A kisfesziltségi installacié forrasanal lévé aram-
korok, pl. a hazbekotési pontok.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-

I16en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit- %:
haté.

— Ezeketjuttassa el az tjrahasznositasba.

393627
0V~600V
0V~600V
0A~10A
0A~10A
0Q~60MQ
0Q~50Q

-20 °C ~ 1000 °C
-4 °F ~ 1832 °F
0 Hz ~10 MHz

F 600 mA 6nvisszaallitd (karbantartasmentes) és F
10A (10,3 x 38 mm)

automatikus

[OL] jelenik meg a kijelz6n
CAT 1l 600 V

megijelenik az elemikon
2x15VAA

0°C...40°C

-10°C... 50 °C

183 x 95 x 50 mm

410 g elemmel egyutt
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Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Ovaj uredaj je namijenjen samo za primjene opisane
u ovom uputstvu za upotrebu. Druga primjena je
nedozvoljena i moZe dovesti do nezgoda ili unistenja
uredaja. Ove primjene dovode do ukidanja svih prava
na garanciju korisnika prema proizvodacu.

Da biste zastitili uredaj od oSte¢enja, molimo da u slu-
€aju duzeg nekoristenja uredaja odstranite baterije.
U slu€aju materijalnih Steta ili Steta po ljude koje su
prouzrokovane nepropisnim rukovanjem ili neposto-
vanjem sigurnosnih napomena, mi ne preuzimamo
nikakvu odgovornost. U takvim slu€ajevima gubi se
svako pravo na garanciju. Upitnik u trouglu upucuje
na sigurnosne napomene u uputstvu za upotrebu.
Prije pustanja u rad u potpunosti procitajte uputstvo.
Ovaj uredaj je CE-ispitan i time ispunjava potrebne
smjernice.

Pridrzano pravo na promjenu specifikacija bez pret-
hodne najave © Testboy GmbH, Njemacka.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opéste prihvaceni propisi o sprije€avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se poStovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znace upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

Zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

2 UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-

daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.
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Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

e Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne poStujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
Sacuvaijte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.
Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
ostec¢en, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasoval!
Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.
Nemojte Koristiti uredaje, na kojima prekidac za
ukljucivanje — iskljuc¢ivanje ne funkcionira
ispravno.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.
Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozZeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim fizickim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Rukovanje uredajima koji rade na baterije

» Koristite samo baterije koje je odobrio proizvodag.

¢ Opasnost od pozara! Nikad ne punite baterije.

« Kad se baterije ne koriste, drzite ih dalje od metal-
nih predmeta koji bi mogli prouzrokovati kratki
spoj. Postoji opasnost od povreda i opasnost od
pozara.

U sluc€aju pogresne upotrebe tecnost iz baterije
moze iscuriti. TeCnost baterije moze dovesti do iri-
tacije kozZe i opekotina. Obavezno izbjegavajte
kontakt! Ako dode do slu€ajnog kontakta, dobro
isperite vodom. U slu€aju kontakta s o€ima
dodatno odmah potrazite pomoc¢ ljekara.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

* |z sigurnosnih razloga i razloga davanja odobre-
nja (CE) svojevoljne rekonstrukcije i/ili izmjene
uredaja nisu dozvoljene. Da bi osigurali siguran



rad sa uredajem, morate se obavezno pridrzavati
sigurnosnih napomena, upozorenja i poglavlja
"Namjenska upotreba".

Da bi izbjegli elektri¢ni udar, potrebno je pridrza-
vati se mjera opreza, kada se radi sa naponima
vecéim od 70 V (35 V) kod istosmjerne struje ili 33
V (16 V) efektivne naizmjenicne struje. Ove vrijed-
nosti predstavljaju prema DIN VDE granicu jos
dodirljivih napona. (Vrijednosti u zagradama vaze
za npr. medicinska ili poljoprivredna podrucja).
Prije svakog mjerenja uvjerite se, da su mjerni
vod i uredaj za ispitivanje u besprijekornom sta-
nju.

Mjerni vodovi i vrhovi za ispitivanje smiju se dodir-
nuti na predvidenim ru¢kama. Dodirivanje vrhova
za ispitivanje treba izbjegavati pod svim okol-
nostima.

Uredaj za ispitivanje se smije koristiti samo u spe-
cificiranim mjernim podrucjima.

Prije svakog koriStenja mora se provjeriti besprije-
korna funkcija uredaja (npr. na jednom poznatom
izvoru napona, vidi takoder DIN VDE 0105, dio 1).
Izbjegavajte pradnjave i viazne uslove okoline.
Odgovorna osoba ili korisnik se treba pridrzavati
uputstva za upotrebu da bi osigurao sigurnost.
Kada se uredaj ne koristi prema podacima proi-
zvodaca, ne moze se odrzati sigurnost koju ure-
daj stavlja na raspolaganje.

Svi dijelovi uredaja i njegov pribor ne smiju se
zamijeniti sa drugim dijelovima osim dijelova koji
su certifikovani od strane proizvodaca ili njegovih
dobavljaca.

Uredaj za ispitivanje se smije koristiti samo u spe-
cificiranim mjernim podrucjima.

Uredaj se smije koristiti samo pod uslovima i za
svrhe za koje je proizveden. Ovdje se posebno
treba pridrzavati sigurnosnih napomena, tehnic-
kih podataka sa uslovima za okolinu i upotrebu u
suhom okruzenju.

Izbjegavaijte rad uredaja u blizini elektri¢nih apa-
rata za zavarivanje, indukcijskih grijaca i drugih
elektromagnetnih polja.

Nakon nagle promjene temperature uredaju je
potrebno oko 30 min. da se prije upotrebe navikne
na novu temperaturu okoline kako bi se IR senzor
stabilizirao.

Nemojte izlagati uredaj visokim temperaturama
tokom duzeg vremena.

Mjerni uredaji i pribor nisu igracke i ne smiju ih
uzimati djeca!

Pri upotrebi u profesionalne svrhe obavezno je
postovati propise o zastiti od nesrec¢a koje je
donio Savez zanatskih strukovnih udruzenja za
elektriCne uredaje i radna sredstva.

Simboli koji se nalaze na Vasem uredaju ne smiju
se odstranjivati ili prekrivati. Napomene na ure-
daju koje viSe nisu €itljive moraju se odmah zami-
jeniti.

@ Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte i

slijedite Priru¢nik za upotrebu.

ba.

Postoji takoder opasnost za predmete (npr.
ostecenje uredaja).

Strujni udar moze dovesti do smirti ili do tes-
kih povreda osoba kao i ugrozavanja funkcije
predmeta (npr. ostecenje uredaja).

Nikad ne usmjeravajte lasersku zraku u oko
direktno ili indirektno kroz reflektiraju¢e povr-
Sine. Laserska zraka moze prouzrokovati ne-
popravljiva ostecenja na oku. Pri mjerenjima
u blizini ljudi laserska zraka se mora deakti-
virati.

Izvori opasnosti su npr. mehanicki dijelovi,
A zbog kojih moze doci do teskih povreda oso-

Pravila sigurnosti

Obratite paznju na pet sigurnosnih pravila:

1. Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Osiguravanje od ponovnog ukljugivanja

3. Utvrdivanje beznaponskog stanja (beznaponsko
stanje mora se utvrditi 2-polno)

Uzemljavanje i kratko spajanje

Prekrivanje susjednih dijelova koji su pod napo-
nom

Iskljucenje odgovornosti
Uputa: U slu€aju oStecenja koja su prouzro-
kovana nepostovanjem uputstva za rukova-
nje gubi se pravo na garanciju. Za poslje-
di¢ne Stete, koje iz toga nastaju, mi ne preu-
zimamo nikakvu odgovornost!

N

o s

Testboy ne odgovara za Stete, koje nastanu zbog
nepridrzavanja uputstva,

promjena na proizvodu koje Testboy nije odobrio
ili

rezervnih dijelova koje Testboy nije proizveo ili
odobrio

uticaja alkohola, droga ili lijekova

Ta¢nost ovog uputstva za upotrebu

Ovo uputstvo za upotrebu je izradeno sa velikom
paznjom. Za ta¢nost i potpunost podataka, slika i
crteza ne preuzimamo odgovornost. Pridrzava se
pravo na promjene, greSke u Stampanju ili zablude.

Koriséenje

OPASNOST! Predvideno samo za pri-

mjenu od strane struénih lica. Svako ko
koristi ovaj mjerni instrument treba da ima
odgovaraju¢e obrazovanje i da bude upo-
znat s posebnim opasnostima koje se pojav-
ljuju u industrijskom okruZenju prilikom mje-
renja napona, potrebnim sigurnosnim mje-
rama i postupcima za provjeravanje
propisnog funkcionisanja uredaja prije i
nakon svake upotrebe.

Testboy® TB 316 je univerzalni multimetar. Mjerni
uredaj se proizvodi prema najnovijim sigurnosnim
propisima i osigurava siguran i pouzdan rad. Multime-
tar je u zanatskim ili industrijskim oblastima kao i za
hobi elektroni¢ara vrijedna pomo¢ kod svih standar-
dnih mjernih zadataka.
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Sigurnosne mjere

Testboy® TB 316 napustio je fabriku u sigurnosno-
tehni€kom besprijekornom stanju. Za odrzavanje
ovog stanja, korisnik mora postovati sigurnosne
napomene u ovom uputstvu.

Koristite samo priloZene sigurnosne-mjerne vodove
ili ekvivalentne mjerne vodove, koji zadovoljavaju istu
kategoriju mjerenja.

Objasnjenje prekidaca, tipke i uti¢nice
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Solere

6

1. Hz/%

¢ Za prebacivanje izmedu mjerenja frekvencije i
radnog ciklusa

2. SEL tipka

Podrucje mjerenja Rezolucija Ulazni otpor
600 mV 0,1 mV >1000 MQ
6V 1mV >10 MQ
60V 10 mV

600 V 100 mV

Mjerenje izmjeniénog napona/V~

Sa izbornim prekida¢em podesite odgovarajuce pod-
ru¢je. [SEL]-pritisnite tipku i izaberite AC/izmjeniénu
struju. Crni mjerni vod sa [COM]-uti¢nicom i crveni

Podrucje mjerenja Rezolucija

derstand
600 mV 0,1 mV >1000 MQ
6V 1mV >10 MQ
60V 10 mV
600V 100 mV

* Podrucje frekvencije: 10 Hz — 1,2 kHz
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1 Eingangswi-

Pritiskom na tipku, trenutna funkcija mjerenja se
prebacuje, na primjer, iz DC na AC
3. MAX/MIN
* Kada se pritisne, prikazuje se maksimalna vrijed-
nost ili minimalna vrijednost mjerenja, u zavisno-
sti od funkcije.
4. Ulazna uti¢nica V/Q
¢ Crveni mjerni vod za sve vrste signala koje dozvo-
liava uredaj.
5. Uti¢nica COM
* Crni mjerni vod za sve vrste signala koje dozvo-
ljava uredaj.
6. PA/mA utiénica
* Za mijerenja struje do 600 mA.
7. 10 Autiénica
* Za mijerenja struje od 600 mA, mora se koristiti
utiénica 10 A
8. AN/AUS prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje/
izborni prekida¢ za funkcije mjerenja
Ukljucite uredaj. Funkcija mjerenja se bira u zavi-
snosti od poloZaja prekidaca.
9. RAN
Pritiskom na tipku, podrucje mjerenja se bira
ruéno.
10. Hold/BL
Pritiskom na tipku, izmjerena vrijednost se Cuva
na displeju. Dugi pritisak tipke ukljuCuje osvjetlje-
nje displeja.
11. REL/APO
Pritiskom na tipku aktivira se relativno mjerenje.
Dugim pritiskom na tipku, mozete iskljuciti funk-
ciju automatskog iskljucivanja ili ukljuciti.
12. Displej
* Za Citanje izmjerenih vrijednosti.
Mjerenje istosmjernog napona/V=
Sa izbornim prekida¢em podesite odgovarajuce pod-
ru¢je. Crni mjerni vod sa [COM]-uti¢nicom i crveni
mjerni vod spojite sa [V/Q] uti¢nicom. Spojite mjerne
vodove sa ispitanikom. Procitajte rezultat mjerenja sa
displeja. Polaritet napona je takode prikazan.

Prenaponska zasti- Tanost

ta
250 Vrms 10,7% od mjernog podrucja
750 Vrms + 2 cifre

mjerni vod spojite sa [V/Q] uticnicom. Spojite mjerne
vodove sa ispitanikom. Procitajte rezultat mjerenja sa
displeja.

Prenaponska zasti- Tacnost

ta
250 Vrms +0.8% od mjernog podrucja
750 Virms + 3 cifre



Mjerenje istosmjerne struje/A=

Sa izbornim prekidacem podesite odgovarajuc¢e pod-
ru¢je. Crni mjerni vod sa [COM]-uti¢nicom i crveni
mijerni vod spojite sa [mA], odnosno [10 A]-uti¢ni-

Podrucje mjerenja Rezolucija

Prenaponska zastita

com. Spojite mjerne vodove sa ispitanikom i procitajte
rezultat mjerenja sa displeja. Smjer struje je takode
prikazan predznakom.
Uputa: Kod struje preko 600 mA, za mjere-
nje se mora koristiti[10 A]-uti¢nica!

Tacénost

600 pA 0.1 uA 600mA/250V osiguracza *1,2% od mjernog podrucja + 3 ci-
6000 pA 1 A samo-resetovanje. fre

60 mA 10 mA

600 mA 100 pA

10A 10 mA 10A/1000V +2,0% od mjernog podrucja + 10

¢ U podru¢ju od 10 A, posmatrajte maksimalno vri-
jeme trajanja ukljucivanja!
Mjerenje izmjeni¢ne struje/A~
Sa izbornim prekidacem podesite odgovarajuc¢e pod-
rucje. [SEL]- pritisnite tipku i izaberite [AC]/. Crni
mjerni vod sa [COM]-uti¢nicom i crveni mjerni vod

Podrucje mjerenja Rezolucija

600 pA 0.1 pA
6000 pA 1 pA

60 mA 10 mA
600 mA 100 pA
10A 10 mA

¢ Podrugje frekvencije: 10 Hz - 1,2 kHz

Podrucje mjerenja Rezolucija
600 Q 0.1Q

6 KQ 10

60 KQ 10Q

600 KQ 100 Q

6 MQ 1KQ

60 MQ 10 KQ

* Prenaponska zastita: 250 V RMS

* Napon praznog hoda: 1,2 V
Dioda test
Podesiti izborni prekida¢ na [—j-/(it]. [SEL]-tipku
pritisnite 2x. Crni mjerni vod sa [COM]-uti¢nicom i
crveni mjerni vod spojite sa [V/Q] uti€nicom. Spojite

Podruéje mjerenja Rezolucija
= Tmv

¢ Prenaponska zastita: 250 V RMS napon praznog
hoda: 3,2V
Kontinuirani test
Sa izbornim prekidac¢em podesiti na [}/
{ite]. [SEL]-tipku pritisnite. Crni mjerni vod sa [COM]-
utiCnicom i crveni mjerni vod spojite sa [V/Q] uti¢ni-
com. Spojite mjerne vodove sa ispitnim krugom.

10A/1000V

cifre

spojite sa [mA], odnosno [10 A]-uti€nicom. Spojite
mjerne vodove sa ispitanikom i procitajte rezultat mje-
renja sa displeja.
Uputa: Kod struje preko 600 mA, za mjere-
nje se mora Koristiti[10 A]-uti¢nica!

Prenaponska zastita Tacnost

600mA/250V osigura¢ +1,5% od mjernog podrucja + 3 cifre
za samo-resetovanje.

+3,0% od mjernog podrucja + 10 cifre

Mjerenje otpora/Q

Sa izbornim prekidac¢em podesite odgovarajuée pod-
rucje. Crni mjerni vod sa [COM]-uti¢nicom i crveni
mjerni vod spojite sa [V/Q] uticnicom. Spojite mjerne
vodove sa ispitanikom i procitajte rezultat mjerenja sa
displeja.

Tacénost
+1,2% + 5 cifara

+2,0%
+ 10 cifara

mjerne vodove sa ispitanikom (crveni mjerni
vod=anoda, crni mjerni vod=katoda). Prikazuje se
upravni prednapon.

Indikator
Upravni prednapon
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Podrucje mjerenja
(=

* Napon praznog hoda: 1,0 V

Podrucje mjerenja Rezolucija
-20do0°C 1°C

0 do 400 °C

400 do 1000 °C

-4 do 32 °F 1°F

32 do 752 °F

752 do 1832 °F

Frekvencija

Podesiti izborni prekida¢ na [Hz]. Crni mjerni vod

sa [COM]-uti€nicom i crveni mjerni vod spojite sa [V/
Q] uti€nicom. Spojite mjerne vodove sa ispitnim kru-
gom i procitajte rezultat mjerenja sa displeja.

Podrucje mjerenja Rezolucija
10 Hz 0,001 Hz
100 Hz 0,01 kHz

1 kHz 0,1 Hz

10 kHz 1 Hz

100 kHz 10 Hz

1 MHz 100 Hz

10 MHz 1 kHz

¢ Prenaponska zastita: 250 V RMS

Podrucje mjerenja Rezolucija
0-99% 0,1%

¢ Prenaponska zastita: 250 V RMS

Podrucje mjerenja Rezolucija
60 nF 10 pF

600 nF 100 pF

6 uF 1nF

60 uF 10 nF

600 pF 100 nF

6 mF 1 uF

60 mF 10 uF

Uputa: Ispraznite kondenzatore prije sva-
kog mjerenja.
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Funkcija
Integrisani zvuéni signal signalizira prolaz ispod 50
Q

Temperatura

Izborni prekida¢ podesiti na [°C]. Prikljucite senzor
temperature tip-K (nikal-hrom/nikal) na uti¢nice [V/Q]
i [COM]. Procitajte rezultat mjerenja sa displeja.

Tacénost

+2% + 3 cifara
+1% + 2 cifara
+2% + 2 cifara
+2% + 6 cifara
+1% + 4 cifara
+2% + 4 cifara

Tacénost
+1% + 5 cifara

Radni ciklus

Podesiti izborni prekida¢ na [%/Hz]. [Hz/%]-tipku pri-
tisniti. Crni mjerni vod sa [COM]-uti€énicom i crveni
mjerni vod spojite sa [V/Q] uti¢nicom. Spojite mjerne
vodove sa ispitnim krugom i procitajte rezultat mjere-
nja sa displeja.

Taénost
+3% + 2 cifara

Mjerenje kapaciteta/F

Podesiti izborni prekida¢ na [—m}-/{]. [SEL]-tipku
pritisnuti 3x. Crni mjerni vod sa [COM]-uti¢nicom i
crveni mjerni vod spojite sa [V/Q] uti€nicom. Spojite
mjerne vodove sa ispitnim krugom i procitajte rezultat
mjerenja sa displeja.

Taénost
+4% + 3 cifre

Automatsko iskljuivanje

Nakon priblizno 15 minuta, uredaj se iskljucuje
(APO). Duzim pririskanjem [APO]- tipke funkcija
automatskog isklju¢ivanja se ukljucuje/iskljucuje.



Pozadinsko osvjetljenje

Duzim pritiskanjem [HOLD]-tipke uklju€uje se poza-
dinsko osvijetljenje. Nakon priblizno 1 minute, osvjet-
lienje se automatski iskljucuje.

Funkcija memoriranja (HOLD)

U teskim polozajima mjerenja dipslej se mozda nece
pravilno oditati. Pritiskom [HOLD]-tipke, ocitavanje
trenutne mjerne vrijednosti se zamrzne i moze se
lako oditati.

Ponovno pritisnite [HOLD]-tipku da biste se vratili u
normalan rad mjerenja.

True RMS

Prilikom mjerenja ne-sinusoidnih talasnih oblika upo-
treba funkcije True RMS rezultira manjim greskama u
mjerenju, nego kada se koriste tradicionalni postupci
mjerenja. Sinusoidni i ne-sinusoidni signali mogu se
ta¢no izmjeriti pomocu funkcije True RMS.
Odrzavanje i €iSéenje

Ciséenje

Ako se uredaj zaprlja zbog svakodnevne upotrebe,
uredaj se moze ocistiti sa vlaznom krpom i blagim
sredstvom za €iS¢enje u domacinstvu. Nikada

nemoijte koristiti agresivna sredstva za CiS¢enje ili
sredstva za otapanje za Cis¢enje.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!
Pazite na to, da na mjernim vodovima nema
napona preko 300 V, ¢ak i kada prikaz ovo
omongjéuje, mogla bi nastati Steta na elek-
tronici!

Odrzavanje

Za uredaj nije potrebno posebno odrzavanje kod rada
u skladu sa uputstvom za upotrebu.

Zamjena baterija

Zamjena baterije je neophodna kada se na displeju
pojavi simbol baterije [E3]]. Prije zamjene baterija,
mjerne vodove morate odvojiti od uredaja!

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Koristite samo baterije navedenog
tipa.

PAZNJA! Opasnost od $teta po okolinu!
Baterije ne spadaju u kuéno smece. | u Vasoj
blizini nalazi se mjesto za odlaganje!

— Uklonite vijak na straznjoj strani, otvorite poledinu
uredaja i zamijenite istroSene baterije.
— Spremnik za baterije staviti i zavrnuti. Pazite pri
ovome na pravilan polaritet.
Zamjena osiguraca

— Uklonite vijke koji se nalaze na poledini, otvorite
odjeljak za bateriju i uklonite osigura¢. Umetnite
novi osigurag. Stavite odjeljak za bateriju i prite-
gnite.

Tehnicki podatci

Broj artikla

Mjerenje istosmjernog napona
Mjerenje izmjeni¢nog napona
Mjerenje istosmjerne struje
Mjerenje izmjeni¢ne struje
Mijerenje otpora

Uputa: Koristite samo navedene osigurace!

Taénost uputstava za upotrebu

Ovo uputstvo za upotrebu je izradeno sa velikom
paznjom. Za ta¢nost i potpunost podataka, slika i
crteza ne preuzimamo odgovornost. Zadrzavamo
prava na izmjene

Certifikat o kvaliteti

Sve radnje i postupci koje se u vezi kvalitete izvode u
okviru Testboy GmbH stalno nadzire sistem za
menadzment kvaliteta. Testboy GmbH dalje potvr-
duje, da su ispitni uredaji i instrumenti koji se koriste
za vrijeme kalibracije pod stalnom kontrolom sred-
stava za ispitivanje.

Izjava o konformnosti
Proizvod je uskladen sa najnovijim smjernicama. Za

viSe informacija posjetite www.testboy.de

Odlaganje na otpad
|

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-
dom. Mogu sadrZavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.

Potro8aci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-

sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
ju¢e oznagenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

&

393627
0V~600V
0V~600V
0A~10A
0A~10A
0Q~60MQ
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Broj artikla
Ispitivanje provodnosti
Mjerenje temperature

Mijerenje frekvencije
Osiguraci

Indikator polariteta

Indikator preljeva

Kategorija prenapona

Stanje napunjenosti baterije

Napajanje strujom

Radna temperatura

Temperatura skladistenja

Dimenzije

Tezina
Uputa: Mjerne kategorije pokazuju, u kojem
podrucju uredaji mogu izdrzati tranzijentno

opterecenje strujnog kruga bez znatnih
Steta.

* Mjerna kategorija CAT Il

Strujni krugovi, koji su elektri¢no direktno pove-
zani sa niskonaponskom mrezom, kao npr. uti¢-
nice.

Mjerna kategorija CAT III:

Strujni krugovi u jednoj instalaciji zgrade kao
kutija razvodnika i kutija osiguraca.

Mjerna kategorija CAT IV:

Strujni krugovi na izvorima niskonaponske insta-
lacije, kao npr. na tatkama ku¢nog prelaza.
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393627

0Q~50Q

-20 °C ~ 1000 °C

-4 °F ~ 1832 °F

0 Hz ~10 MHz

F 600 mA samo-resetovanje (bez odrzavanja)i F 10
A (10,3 x 38 mm)
automatsko

[OL] se prikazuje

CAT 111 600 V

Simbol baterije se prikazuje
2x1,5VAA

0°Cdo40°C

-10°Cdo 50 °C

183 x 95 x 50 mm

410 g uklj. baterije
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Mpiv eKIVAOETE...

Evdederypévn xpron

H ouokeun TrpoopileTal HOVO YIA TIG EPYOTIEG TTOU
avagépovTal aTIG 0dnyieg xelpiopou. OTToladATIOTE
GAAN XxpAon aTtayopeUeTal KAl UTTOPET VA TTPOKAAETEI
ATUXAMATO A KATAOTPO®PK) TNG CUOKEUNG. OI XPAOEIG
QAUTEG ETTIPEPOUV TNV AUECT AKUPWOT) OTTOIWVONTIOTE
SIKAIWPATWY £yyUNoNG TOU XPAOTN £VavTI TOU KOTA-
OKEUOOTH.

lMa va TTpooTaTEUCETE TN CUOKEUR aTrd CnUIEG, aPal-
PEITE TIG UTTATOPIEG OV N CUOKEUN O XPNOCIMOTIOIETAI
yIO gEYAAO XPpOVIKO dIACTNUA.

Mo UAIKEG Kal TTPOOWTTIKEG NMIEG TTOU TTPOKARBNKAV
aTTé akat@AANAN Xpron A Un TAPNON TwV UTTOBEIEEWV
ao@aAciag, dev avaAapBAavoupe Kapia eubuvn. e
TTOPOMOIEG TTEPITITWOEIG EKTTITTTEI TO SIKAWMA £YyUN-
ong. To BaupaaoTikd péoa o€ TPIYwWVO UTTOBEIKVUEI TNV
utTapén utrodeitewv ao@aieiag oTig odnyieg XeIpI-
ouou. lMpiv Tn B€on o€ Aeitoupyia diaBdoTe TTpoae-
KTIK& OAOKANPEG TIG 0dnyieg. H ouokeun auTh €xel
utrooTei €Aeyxo CE kal ouveTTwg TTAnpoi TIg atrapai-
TNTEG 0dNYiEG.

Me Tnv em@UAagn Tou SIKAIWPATOG GAAAYAG TWV
XAPAKTNPIOTIKWY XWPIg TTponyoupevn e1dotroinon, ©
Testboy GmbH, eppavia.

H ouokeur) dev £xel oXedIOOTE VIO ETTOYYEAUATIKI
Xpnon. O1 yevika avayvwpIoHEVES TIPOSIAYPAPEG
TTPOANWNG ATUXNUATWY KOl Ol EOWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ac@aAeiag TTPETTEl va AauBdavovtal uttéyn.

Na TTpaypaToTToIEiTE HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPA-
@ovTal g€ AUTEG TIG 00nYieg Xpriong. KaBe GAAn epap-
goyn gival pia aveTTitperr™n AavBaopévn xpron. O
KATAOKEUAOTAG dev euBUvETAl yia TIG {NUIEG TTOU
TUXOV B TTPOKUWOUV.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva oUuBoAa;
O1 uTrodeigelg KIVOUVWYV Kal ol UTTOBEIEEIG ETTIGNMAIVO-

VTal OTIG 00NYieg XPHong YE CaPAveIa. XpnoIUoTIOl-
oUvTal Ta TTaPaKaTw cUpBoAa:

KINAYNOZ! Apeoog Kivduvog-8dvarog 1
Kivduvog TpaupaTiopoU! Aueca eTmiKiv-

duvn KATAoTAON, TTOU Ba £XEl WG CUVETTEID

Bdvaro ) coBapolg TPAUNATIGUOUG.

8davarog N Kivduvog TpaupaTiopou!
l"eVIKa ETTIKiVOUVN KATAOTAOT), TIOU EVOEXETAN
va €XEl WG ouvETTEIa BAvaTo 1) gofapoug
TPOUUATIONOUG.

2 MPOEIAOMNOIHZH! MBavoég kiviuvog-

MPO®YAAZH! MiBavaég Kivduvog Tpaupa-
TIopou! Emikivduvn kaTdoTaon, Tou evoé-
XETAI VO €XEI WG OUVETTEI TPAUMATIGHOUG.

MPOZOXH! Kiviuvog nuitwyv oTn
ouokeun! KardoTaon, Tou evOEXETAl VO
£XEl WG GUVETTEIO UANIKEG CNMIEG.

Yédeign: MNMAnpogopieg mou cupBaAlouv
aTn BabuTepn KATAVONGN TWV JIABIKATIWV.

Ma Tnv ao@dA&id cog
evikég uTTOBEiSEIS AT PaAgiag

* Ta Tov ao@oAr| XeIpIopd auThg TG CUOKEUNG Ba
TIPETTEI O XPROTNG TNG CUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
XPAon TNG va £xel dIaBAacel Kal va €XEl KATAVONOEl
TIG TTAPOUCEG 0dNYieg XPriong.
Mpooéxete OAeg TIG UTTOBEICEIG aopaAciag! Mapa-
BAEéTTOVTAG TIG UTTOOEIGEIG AT PaAEiag, BETETE OE
KivOuvo Tov €auTd 0OG Kal TOUG GAAOUG.
PuAGETE TIG 0BNYiEG XPONG Kal TIG UTTODEIEEIG
ao@aAgiag yia HEAAOVTIKA Xprion.
Edv TwAnoeTe A eTaBIBACETE TN GUOKEUN, YETA-
BiBdoTe OTTWABATIOTE KA AUTEG TIG 0BNYieg XPr-
ong.
H ouokeur| emITPETTETAI VO XPNOIPOTIOIEITAI HOVO
o€ ayoyn katdoTaon. Edv To epyaAeio 1} kdmoio
THAMO TOu €Xel TTABEI (NI, TTPETTEN va TEDET EKTOG
Aeitoupyiag kai va d1aTebei pe KATGAANAO TPOTTO
oTa aTToppiypaTa.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUR O€ XWPOUG UE Kiv-
duvo ékpnéng f KovTa o€ uypd R agpia kauaiyal
AOCQOAICETE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINKEVN
OuoKeun évavTl akoUoIag EVEPYOTTOiNONG.
Na pn XpnoIMOTTOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
BIOKOTITNG £vePYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG OF
AEIToupyei owoTa.
KpatrjoTe Ta maidid Jokpid atrd Tr cuoKeun!
DUAGETE TN OUOKEUN O OOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atréd Taidid Kal avopuodia droua.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TG CUOKEUNG.
XPNOIUOTTOIEITE TN OUOKEUN HOVO VIO TOUG OKO-
TT0UG YIa TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.
Na epyadeoTe TTAVTQ TTPOCEKTIKG UOVO O€ KOAN
@uoikn karaotaon: NUoTa, acBévela, Téon oivo-
TIVEUPATWOWY, XPHoN @aPUAKWY Kal VOPKWTIKWV
atroteAoUV aveuBuveTnTa, aPou OTIG KATACTATEIG
QUTEG OEV PTTOPEITE TTIQ VO XPNOIMOTIOIEITE TO
HNXavnua aoeaAwg.
H ouokeun auTr| dev TTpoopileTal va XPNOIUOTION-
NnO¢i atrd aTopa (CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAIBIWV)
JE TTEPIOPIOUEVEG CWUATIKEG, AITONTIKEG ) TIVEU-
MOTIKEG IKAVOTNTEG A hE EAAEIYN EPTTEIPIOG Kau/R
YVWOEWYV, EKTOG €AV, auTd emBAETTOVTAI ATTO éva
uTTEUBUVO YIa TNV aoPAAEIG TOUG ATOUO A €Xouv
A&Bel atré auté odnyieg, yia TO TTWG TTPETTEI VA
XPNOIMOTIOIOUV T CUCKEUN.
Karaotote BEBaio 6T 8¢ Ba Traiouv TTaudid pe TN
OUOKEUN.
Tnpeite TAVTA TIG 10XU0UCEG EBVIKEG Kal BIEBVIG
BI0TAEEIC aoPaAgiag, uyeiag Kal Epyaoiag.
XeIPIOPOG CUOKEUWV PTTATOPIOG

* XPNOIPOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG EYKEKPIMEVES ATTO

TOV KOTAOKEUAOTH UTTOTAPIEG.

75



 Kivduvog Trupkayidg! Mnv @opTideTe TTOTE TIG UTTO-
TOpiEG.

¢ OTav dev TIG XPNOIUOTIOIEITE, QUAGCTETE TIG UTTO-
TOpieg MOKPIG aTTO HETAAAIKG QVTIKEIPEVA, TA
otroia 8a pTropoloav va TTPOKAAEGOUV BPayuKU-
KAwpa. YeioTartal Kivduvog TPAUUATIGHWY Kal
TTUPKAYIAG.

* Ze TIEPITITWON ETQAAPEVNG XPNONG UTTOPET Va
EKPEUTEI UYPO aTTO TN pTTarapia. To uypd Tng prra-
Tapiag PTTopei va TIPOKaAETE! EpEBIOO TNG ETTI-
Oepuidag kal ykavuaTa. A]TO(pEUVETE orrwoér]-
TIOTE TNV €TTAPR! Z€ TTEPITITWON TUXAIAG ETTAPAG
EeTTAEvVETE KAAG UE VEPO. ZE TTEPITITWON ETTAPNG
ME Ta pdTIa NTAOTE AUECWG 1IATPIKF) CUUBOUAN.

Ei18ikég utrodeigelg ao@aAeiag TNG CUOKEUNG

* Ta Adyoug aogaheiag kar éykpiong (CE) amayo-
PEVETAI N AUTOOUVAN METOOKEUN Kal/1) HETABOAR
TNG ouokKeung. MNa mn dlao@aAion TG acPalolg
A€ITOUPYiaG TNG CUOKEUNG, TIPETTEl VO AdBETE
OTTWOONTIOTE UTTOYN OAG TIG UTTODEILEIG a0 Pa-
A€iag, TIG TTPOEIOOTIOINCEIG KAl TO KEQPAAAIO
«Xpnon cUPPWVA JE TOV TTPOOPICHOY.

* Ta va amopuyete TUxdV nAekTpoTTANngia, TTpETTE!
va AGBETE UTTOYN TUG TO TTPOANTITIKA PETPA, AV
epyaleoTe e 1aoelg yeyaAuTepeg Twv 70 V (35 V)
og ouvexn 1aon A 33 V (16 V) eff. EvaAA\aoGo-
pevn 1don. AuTeg ol TIpEG, oUpguwva pe DIN VDE,
EKPPACOUV TO OpIO TWV TaCEWV ayyiyuarog. (O
TIPEG OTIG TIAPEVBETEIG IoxUouV TT.X. [a Tov
10TPIKG 1} TOV AyPOTIKO TOUEQ).

e [piv TN pétpnon BePaiwdeiTe TTWG 0 AYywWYOg
METPNONG KaI N OUCKEUR EAEyXOU BpiokovTal o€
dyoyn katdoTaon.

o EmTpETTETAI VA OYYiCETE TOUG QYWYOUS PNETPNONG
Kal TIG QIXMEG EAEYXOU HOVO OTTO TIG XEIPOAAREG
TToU TTPORBAETTOVTAI VIO TO OKOTTO auTO. MpéTTel va
ATIOQEUYETE UTTO OTTOIEGONTIOTE GUVBNKEG TO
AyyIyHa TWV AIXUWV EAEYXOU.

* H ouokeur eAEyXou ETITPETTETAI VO XPNOIMOTTOIE-
TOI HOVO OTIG EIBIKEG TTEPIOXEG METPNONG.

e [lpIv o116 KABE XPriON N CUCKEUN TTPETTEI VA EAEY-
XETQI WG TTPOG THV OTTPOCKOTITN AEITOUpYia TNG
(TT.X. Z€ pIa yvwaoTh TNy Tpogodoaiag Téong,
BAEme kai DIN VDE 0105, pépog 1).

* AtrogpelyeTe TTepIBAAAOVTA PE OKOVN KAl uypaaia.

* O uttelBuVOG | 0 XPAOTNG TTPETTEI VO OVOTPEXE!
aTIG 0dnYyieg XEIPIOPOU, yIa va dIaG@aAAioEl TRV
ao@aAeia. Av n cuokeun d€ XpnoiyotroinBei oup-
PWVa PE TIG UTTODEIEEIG TOU KATAOKEUAOTH, dev
JTTOpPEl VO TNPNOEI N ao@AAEIa TTOU TTOPEXEI N
OUOKEUN.

¢ Kavéva a1 Ta TUAPOTA TNG CUCKEUAG, KABWG Kal
Ta EAPTAMATA TOUG, OV ETITPETTETAI VA AVTIKABi-
oTavTal a1é AAAa EapTANATA EKTOG ATTd QUTA
TTOU £XOUV TTIOTOTTOINBEI OTTG TOV KATOOKEUOOTH
Kl TOUG SIaVOUEIG TOUG.

* H ouokeur| eAéyxou ETTITPETTETAI VA XPNOIPOTTOIE -
TOI HOVO OTIG EIDIKEG TTEPIOXEG METPNONG.

* H ouokeun emTpéTeral va XpnoIpoTIoIETal HOVO
UTIO TIG GUVOIKEG KOl YIQ TOUG OKOTIOUG, VIO TOUG
OTT0{OUG KATOOKEUAOTNKE. EdW TTpETTE var
An@Bouv 1d1aiTepa UTTOYN o1 UTTODEIEEIG aoPa-
Agiag, Ta TEXVIKG OedOUEVA UE TIG OUVONKEG TTEPI-
BaAAovTog Kal n xprion o€ {npd TTepIBAAAOV.
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* ATTOQeUYETE TN AEITOUPYia TNG CUCKEUNG KOVTA GE
OUOKEUEG OUYKOAANONG, ETTaywYIKOUG BepuavTh-
PEG Kal GAAa NAeKTpOpayVNTIKG TTEdia.

* 'EmeiTa a1mé amoétoueg ahhayég Bepuokpaaiag, kai
TIPIV ETTAVAYXPNOIYOTTIOINBEI, N CUCKEUR TTPETTEI VO
TTPoCappoaoTEi yia TTeP. 30 AeTIT@ OTn véa Bepuo-
Kpaoia TePIBAAAOVTOG, yia va aTaBepoTroindei n
idla kal 0 a1IeBNnTAPAg UTTEPUBPNG aKTIVOROAIOG.

¢ Mnv eKBETETE TN CUOKEUN YIO HEYOAUTEPO XPOVIKO
S1doTnUa o€ UPNAEG BepUOKPATiES.

* O10UCKEUEG PETPNONG KaI TO EEAPTAOTA TOUG Bev

givar Traixvioia Ko Sev ETTITRETTETAI VO TIEPIEPXO-

VTal OTa Xépla Twv TTaidiwy!

Katd Tn xpAon o€ £TTayYEAUATIKEG EYKOTAOTATEIG

TPETTEl va AapBdvovTal uTtoyn ol TTPodIayPaPES

TTPOANWNG aTUXNUATWY Tou CUAAGYOU TOU €TTAY-

YEAPATIKOU CWHATIOU YIO NAEKTPIKEG EYKATACTA-

O€IG Kal yéoa AeImoupyiag.

¢ XUpBoAa TTou BpiokovTal 0To pnxavnud oag, dev
EMTPETTETAI VA OTTOPMAKPUVOVTAI A VA ETTIKAAUTITO-
vTal. YTTOO¢€igeIg ETTAvw OTn OUCKeUr) TTou B¢ dia-
BddlovTal TTia TIPETTEI VO AVTIKOBIGTAVTAI APECWG.

@ Mpiv Tn B¢on ag Aeitoupyia S1aBACETE Kal

AapBaveTe UTTOWN 0OG TIG 0dNYiEG XEIPITUOU.

Mnyég KivBUvwy gival, TT.X., MNXOVIK& THAHA-
Td, T OTTOIQ PUTTOPEI VO TTPOKAAECOUV OORa-
poUG TPAUNATIONOUG O€ TTIPOCWTTA.
YoioTarai £1miong Kivduvog yia avTIKEipeva
(11.X- Kivduvog ¢nuidg TNG OUOKEURG).
H nAektpotTAngia ptropei va TTpokaAéael Ba-
A vaTo i coBapolg TPAUUATIOPOUG TTPOCW-
WV, KaBwg Kail va aTroTeAETEl KivOUVO yia Tn
AeiToupyia avTikelpévwy (TT.X. Kivduvog ¢n-
HIGG TNG OUOKEUNG)
Mnv KATEUBUVETE mv akTiva Aa(sp TOTE OTA
& GO, EiTE GUEOT EITE EUPETT, HEOW QVTAVA-
kAaong og emi@aveieg. H akTivoBoAia Aéigep
JTTOpEl va TTpokaAéoel aveTTavopBwTeG BAG-
Beg oTa pdTia. OTav dieAyeTe HETPATEIG KO-
VTa o€ avBpwTToUuG, TIPETTEI VA OTTEVEPYOTTOI-
€iTe TNV akTiva AéIep.

Kavoéveg ac@aleiag

NGBETE UTTOWN OAG TOUG TTEVTE KAVOVEG AOPAAEIag:
1. ©¢fon k106G TAONG

2. Ac@AAion €vavTl ETTAVEVEPYOTTOINONG

3. Al0mOTWOTE TNV aTToucia Taong (n aTroudia
TAONG TTPETTEI VA BIOTTIOTWVETAI 2TTOAIKA)

4. TelwoTe Kal BPaXUKUKAWOTE

5. KoAOwrte yerrovikd TUAuara ou BpiokovTal utrd
Téon
ATtromroinon guuvng
Ymodei§n: MNa ¢nui€g Tou TTPoKARBnKav
atrd TTAPAAEIPN TWV OBNYIWV EKTTITITEI N
aTraitnon eyyunong! MNa mepaimépw ¢nuiég
TTOU TTPOKANBNKaV wg eTTaKkéAouba Twv

TTAPATTAvVW, OV avaAapBAavoupe Kapia
eubovn!
H eTaipia Testboy 6ev euBuveTal yia {nui€g TToU TTPO-
KUTITOUV aTTO
¢ MapdAeiyn Twv odnyIwY,
* Tia a)\)\aveg oTo 1TpOIOV TToU OevV £XOUV EYKPIOEI
armré Tnv Testboy n



* A6 avTaAAOKTIKG TTOU BEV KATOOKEUAOTNKAVY 1
eykpiOnkav atd v Testboy

¢ ETmpeia oIvOTTVEUUATOG, VAPKWTIKWY OUCIWV N
QPAPHAKWY

Op06TNTA TWV O3NYIWYV XEIPICUOU

O1 TTapolaeg 0dnyieg XeIpIopoU dnuioupyRdnKkav pe
peydAn trpoooxr. MNa Tnv opB6TNTA Kal TNV TTANPO-
TNTA TWV OESOPEVWV, TWV EIKOVWV Kal TWV OXEDIWV
Oev avaAapBdvoupe kapia eudavn. Me Tnv emmipUAAgN
AAAQYWV, TUTTOYPAPIKWY OQAAUATWY Kal AaBwv.

Xeipiopog

Q KINAYNOZ! MpofAémreTal amroKAEIGTIKG

KOl HOVO YIa TN XpRon atro e§e1SIKeUPEVO
TPOoWTIKG O KaBEvag TIoU XPNOIUOTTOIE]
auTé To Gpyavo PETPNONG TTPETTEI VA €ival
avaAoya KaTapTIOPEVOG Kal EE0IKEIWUEVOG
HE TOUG 1B1AITEPOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXOUE-
VWG Va TTPOKUWOUV O€ £va BIoPnNXaviKo
TEPIBAAAOV KOTA TN METPNON TNG TAONG, ME
Ta OTTAPAITNTA METPA aT@aAEiag Kai TIG dla-
dIkaaieg EAEyXOU TNG opBNG AsIToupyiag TnG
OUOKEUNG TTPIV KAl HETA OTTO KABE Xprion.

H ouokeun Testboy® TB 316 ival éva TToAUpETpO
YEVIKNG Xpnong. H cuokeur) uétpnong KaTaoKeudade-
Tal CUP@WVA PE TIG TEAEUTAIEG TTPOBIAYPAPEG AOPA-
Agiag Kkal eyyudTal aopaln kal agiomoTn epyaaia. To
TIOAUMETPO atroTeAEl TTOAUTIUO BorBnua o€ OAEG TIG
EPYQOieg ETPNONG TOOO OTOV XEIPWVAKTIKO Kal BIo-
UNXavikG Topéa, 600 Kal yIa TOV EPACITEXVN NAEKTPO-
VIKO.

MéTpa ac@aAeiag

To Testboy® TB 316 £@uye a1md TO £py0OTATIO O€
dyoyn katdaTaon aTo ATrown TEXVIKAG OOPAAEING.
Ma va dlatnproeTe TNV KATAOTAON AUTA, O XPIOTNG
TIPETTEl VO TNPROEI TIG UTTODEIEEIG aopaleiag OTIG
TTapoUCoEeG odnyieg.

XPNOIYOTIOIEITE HOVO TOUG GUUTIAPABIOOUEVOUG ayw-
youg PETPNONG ao@aAEiag r avtioTolxoug aywyoug
METPNONG, TTOU TTANPOUV TIG ATTAITATEIG TNG idI0G
KaTNyopiag HETPNONG.

E¢Aynon diakommTwyv, TTARKTPWYV Kal UTTodoxwv
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MNa v evaAayr PeTagu PéTpnong ouxvotTnTag
Kol KUKAOU AgiToupyiag

MAAkTpO SEL

Me 10 TTdTNUa TOU TTARKTPOU, N TPEXOUTA AEITOUP-
yia pérpnong aAA&gel .x. amé DC og AC
MAX/MIN

Me 10 TTdTNUO EpavideTal, avaAoya Pe T AeIToup-
yia, n péyioTtn TIiuN A N EAGXI0TN TIPA TNG HETPNONG.
Ymrodoxn €106dou V/Q

KékkIvog aywydg péTpnong yia 6Aa Ta €idn oApa-
TOG TTOU ETTITPETTOVTAI OTTO TN CUCKEUN).

Ymodoxn yeiwong COM

Maupog aywydg pErpnong yia 6Aa Ta gidn onpo-
TOG TTOU ETTITPETTOVTAI OTTO TN CUCKEUN.

Ymodoxn pA/mA

MNa petprioeig pedpartog éwg 600 mA.

Ymodoxn 10 A

MNa petprioeig pedpatog atmd 600 mA TTpéTTel va
xpnoipotroinBei n utrodoxr 10 A.

AiakdTTng ON/OFF/310KOTTTNG ETMIAOYAG AITOUp-
viag pérpnong

Evepyortroiei Tn cuokeur). H Aeitoupyia pérpnong
emAéyeTal avaAoya e Tn B€on Tou JIAKOTTTN.
RAN

Mf: TO TTATNHA TOU TIAAKTPOU ETTIAEYETAI N TTEPIOXN
METPNONG XEIPOKivNTA.

. Hold/BL

Me 10 TTaTNa TOU TTAAKTPOU aTTOBNKEVUETAI N TIUNA
pétpnong otnv 08évn. Me TrapateTapévo TTaTnua
TOU TTARKTPOU EVEPYOTTOIEITAI O QWTICUOG TNG 0006-
vngG.

REL/APO
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¢ Mg 10 TTATNUO TOU TTARKTPOU EVEPYOTTOIEITAI N OXE-
TIKA) éTpNon. Me TrTapateTapévo TTETNPA TOU TTAR-
KTPOU UTTOPEITE VO ATTEVEPYOTTOINCETE ) VA EVEP-
yotroifoeTe Tn Aeitoupyia Auto Power Off.
12. 066vn

e Ta TNV avayvwon Twv TIHWV YETpNong.

Meproxn pérpnong AvdAuon

dou
600 mV 0,1 mV >1000 MQ
6V 1 mVv >10 MQ
60V 10 mV
600V 100 mV

Mérpnon evaAAaooopevng Tadong/V~

Me T0 BIaKOTITN €TMIAOYNAG PUBUIOTE TNV KATAAANAN
mepioyr). MarAoTe 1o TTAAKTPO [SEL] kau emmAégTe AC.
ZUVvO£OTE TO HAUPO aywyod PETPNONG OTNV UTTO-

AvTtioTaon €106- MpooTtacia amré

Mérpnon ouvexoUg Taong/V=

Me T0 BIaKOTITN ETTIAOYNAG PUBUIOTE TNV KATAAANAN
TTEPIOXN. ZUVOEOTE TO HAUPO aywyod PETPNONG OTNV
utrodoxr} [COM] kai Tov KOKKIVO aywyd PETPNONG
aTnv utrodoxn [V/Q]. ZuvdéaTe Toug aywyoug PETPN-
ONG YE TO QVTIKEIYEVO AEyXou. AIaBAaTE TO aTTOTEAE-
opa pétpnong atnv 08dvn. EpgavideTal etmiong n
TIOAIKOTNTA TNG TAIONG.

C AxkpiBeia
uTTépTaon
250 Vrms +0,7% Tng TTEPIOXNG METPN-
750 Vrms ong + 2 Digit

doxr [COM] kai Tov KOKKIVO aywyd hETpnong oTnv
utrodoxn [V/Q]. ZuvdéaTe Toug aywyoUg HETPNONG UE
TO AVTIKEIMEVO eAEyXoU. AloBAOTE TO ATTOTEAET A
uETPNONG OTNV 080VN.

MpooTtacia ard AxkpiBeia

Eingangswiderst utmrépraon

Mepioxn pérpnong AvdAuon 1

and
600 mV 0,1 mV >1000 MQ
6V 1mV >10 MQ
60V 10 mV
600V 100 mV

* Mepioxn ouxvorntag: 10 Hz — 1,2 kHz
Mérpnon ouvexoUg pedparog/A=
Me 1o S1aKkoTTTN eTAOYNRG PUBUIOTE TNV KATGAANAN
TEPIOXN. ZUVSETTE TO HAUPO AYWYO PETPNONG OTNV
utrodoxr} [COM] Kai Tov KOKKIVO aywyd HETPNOoNG
atnv utrodoxn [mA] i [10 A]. ZuvdéaTe Toug ayw-

Mepioxn pérpnong AvdAuon

600 pA 0.1 A
6000 pA 1A

60 mA 10 mA
600 mA 100 pA
10A 10 mA

e Zmnv mepioxn 10 A Tnpeite TN péyiotn diIdpKela
gvepyotroinong!
Mérpnon evaAAacoopevou pelpatog/A~

Me T0 BIAKOTITN ETTIAOYNG PUBUIOTE TNV KATAAANAN
mepioyr). MarAoTe 1o TARKTPO [SEL] Kai €TTI-
AégTe [AC]. ZuvdEaTe To paUpo aywyo YETPNONG 0TV

Mepioxn pérpnong AvdAuon

10A/1000V

MNpooTacia amd

250 Vrms
750 Vrms

+0.8% Tng TTEPIOXNG METPN-
ong + 3 Digit

yoUg PETPNONG PE TO QVTIKEIMEVO EAEyXOU Kal B1aBA-

aTe TO aTToTéAETpa PETPNONG OTNV 086vN. Epgavide-

Tal £TTIONG ME TTPOONKO N KaTeWBuvan Tou PEUPATOG.
Yodeign: Ze mePITTWON PEUPATOG TTAVW
a6 600 mA, yia T pannon TIPETTEl VA XPN-
aipotroinBei n utrodoxr [10 A]!

MNpooTacia amwoé utrép- Akpifeia

Taon

AuTtéparn acpdAeia eTa- £1,2% Tng TEPIOXNG HETPNONG +
vagopdag 600 mA/250 V.

3 Digit

+2,0% NG TIEPIOXNG HETPNONG +
10 Digit

utrodoxr [COM] Kai Tov KOKKIVO aywyd PETPnong

atnv utrodoxn [mA] i [10 A]. ZuvdéaTe Toug ayw-

yoUG PETPNONG ME TO QVTIKEIMEVO EAEyXOU Kal B1aBA-

OTE TO OTTOTEAECHA PETPNONG OTNV 084vN.
Ynoaslﬁn >e Trepn'rTwcm psupaTog Tavw
a6 600 mA, yia Tn pétpnon TPETTEN va Xpn-
aipotroinBei n utrodoxr [10 A]!

Akpifeia

uTTépTOON

600 pA 0.1 pA
6000 pA 1 pA

60 mA 10 mA
600 mA 100 pA
10A 10 mA

* Mepioxn ouxvorntag: 10 Hz — 1,2 kHz
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AuTopaTn ac@aAsia
emmavagopdg 600 mA/ 3 Digit
250 V.

10A/1000V

+1,5% TNG TTEPIOXNG PETPNONG +

+3,0% Tng TTEPIOXNAG METPNONG +
10 Digit



Mérpnon avriotaong/Q

Me 10 S1aKATITN €TMIAOYNAG PUBUIOTE TNV KATAAANAN
TTEPIOXRA. ZUVOEOTE TO HAUPO aywyd PETPNONG OTNV
utrodoxr} [COM] kai Tov KOKKIVO aywyd JETPNONG

MepioxA pérpnong AvdAuon
600 Q 0.1Q

6 KQ 10Q

60 KQ 10Q
600 KQ 100 Q

6 MQ 1KQ

60 MQ 10 KQ

¢ lMpooTacia améd utréptaon: 250 V RMS

¢ Taon avoikToU KukAwparog: 1,2 V
Aokipn 8165wv
PuBpioTe 10 SIaKSTITN ETMAOYAG o€ [—f-/({Kee]. MaTri-
oTe 1o TTARKTPO [SEL] x2. ZuvdéoTe TO HaUPO aywyo
uétpnong atnv uttodoxr [COM] kai Tov KOKKIVO
Mepioxn pérpnong AvdAuon
»+ Tmv

¢ [MpooTacia améd utréptaon: 250 V RMS 1don
QavoIKTOU KUKAWpaTog: 3,2V

Meproxi pérpnong
(J

* Taon avoiktoU KukAwpatog: 1,0 V

Mepioxn pérpnong AvdAuon
-20 éwg 0 °C 1°C

0 £wg 400 °C

400 éwg 1000 °C

-4 éwg 32 °F 1°F

32 twg 752 °F
752 éwg 1832 °F

TuxvoTnTa

PuBpioTe 10 810KOTITN £mMAOYNG o€ [HZz]. ZuvdéoTe TO
paupo aywyo pETpnong otnv utrodoyr) [COM] kai Tov
KOKKIVO aywyo PETPNonG oTnv utrodoxn [V/Q]. Zuv-

Mepioxn pérpnong AvdAuon
10 Hz 0,001 Hz
100 Hz 0,01 kHz
1 kHz 0,1 Hz
10 kHz 1 Hz

100 kHz 10 Hz

1 MHz 100 Hz
10 MHz 1 kHz

atnv utrodoxn [V/IQ]. ZuvdéoTe Toug aywyoug pETpn-
OnNgG ME TO AVTIKEIMEVO EAEyxOU Kal DIOBACTE TO ATTOTE-
Aeopa péTpnong otnv 0ovn.

AkpiBeia
+1,2% + 5 Digit

+2,0%

+ 10 Digit
aywyo péTpnang otnv utrodoxn [V/Q]. ZuvdéaTe Toug
aywyoug PETPNONG UE TO AVTIKEINEVO EAEYXOU (KOKKI-
VOG aywyog hETPNONG = dvodog, Jaupog aywyog
HETPNONG = KGB0dOG). Epgavicetal n opbr 1éon.

‘Evdeign
Opbr Taon

Aoxkipn diéAeuong

PuBpioTe pe To S1aKOTITN ETTIAOYAG o€ [/

{ee]. NMarroTe To TARKTPO [SEL]. ZuvdéaTe TO HaUpo
aywyo pETpnong otnv utrodoxr [COM] kai Tov KOK-
KIVO aywyo PETpnong atnv utrodoxn [VIQ]. ZuvdéaTe
TOUG aywYyoUg PETPNONG WE TO KUKAWMA EAEYXOU.

AsgiToupyia

O gvowpatwpévog BopnTng e1doTrolel yia OiEAeuon
K&Tw até 50 Q

O¢gppokpacia

PuBpioTe 10 d1akOTITN €AoY o€ [°C]. ZuvdéaTe
évav a1o0nTrpa Beppokpaaciag TuTrou K (vikeAiou-
Xpwuiou/vikeAiou) oTig uTtodoxég [VIQ] kai [COM].
AlaBdoTe To aTTOTéEAETUA HETPNONG OTNV 0006VN.

AxkpiBeia

2% + 3 Digit

+1% + 2 Digit

2% + 2 Digit

2% + 6 Digit

1% + 4 Digit

2% + 4 Digit
O£0TE TOUG AywYoUG PETPNONG ME TO KUKAWHA EAEY-
xgg Kal SI0BACTE TO ATTOTEAEG A PETPNONG OTNV
08ovn.

Akpifeia
+1% + 5 Digit
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* lMpooTacia amé umépraon: 250 V RMS
KukAog AeiToupyiag
PuBuioTe 10 d1aKATITN €TMIAoyNg o€ [%/Hz]. MathoTe
10 TTARKTPO [H2/%]. ZuvdéoTe TO paUpo aywyd PETPN-
ong otnv utrodoxn [COM] kai Tov KOKKIVO aywyo

Mepioxn pérpnong AvdAuon
0-99% 0,1%
* lMpooTacia amé uméptaon: 250 V RMS
Mérpnon nAekTpoxwpnTikoTnTag/F
PuBpioTe T0 SiakdTrT emmAoyng oe [—-/({e]. Matr-

oTe 70 TTARKTPO [SEL] x3. ZuvdéaTe TO Haupo aywyo
péTpnong oTtnv utrodoxr [COM] kai Tov KOKKIVO

Mepioxn pérpnong AvdAuon
60 nF 10 pF
600 nF 100 pF

6 uF 1nF

60 pF 10 nF
600 uF 100 nF

6 mF 1 pF

60 mF 10 uF

YTodei§n: ATToQopTioTE TOUG TTUKVWTEG
TIPIV a1rd KAGBe péTpnon.

AuTopaTn aTrEVEPYOTTOiNON

MeTd a6 Tep. 15 AeTTTd, N GUOKEUN QTTEVEPYOTTOIEI-
Tal (APO). MNatwvtag TTapaTeTagéva 1o TTAR-

kTpo [APO], n Aeitoupyia Auto Power Off evepyortrol-
€iTal/atrevepyoTToIEiTal.

OT1rioB10g pwTIoN6G

Moatwvrag Tapatetapéva 1o TARKTpo [HOLD] evep-
YOTTOIEITAI O OTTIOBI0G QWTIOUAG. MeTd aTTd TTEP.

1 AeTTT6, 0 PWTIOPOG OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.
AsiToupyia ammoBikevong (HOLD)

>& OUOKOAEG BETeIg HETPNONG, N 086V EVOEXOUEVWG
va pnv ptropei va diaBaatei owaTd. MNatwvTtag 1o
TARKTPO [HOLD] n Tpéxouca TiuA u€TPnong TTaPauE-
VEI TNV 006vN Kal 0TN uVEXEIa UTToPEi va dlaBaoTel
davera.

MarwvTag ek véou 10 TTARKTPO [HOLD] Ba emmoTpé-
WETE OTNV KAVOVIKN AeIToupyia pérpnong.
Mpaypatikn iyl RMS

Ze TePIMTTWON WETPNONG OXI NUITOVOEISWY KUHATO-
HOPPLIV, TTAPOUCIALOVTAI HIKPOTEPD OQAAUAT
PETPNONG PE TN XPNON TNG AEITOUPYIOg TTPAYHATIKIG
mipng RMS ge ouykpion pe Tn xprion ouvnBiopévwy
pEBAdWV PETPpnong. Ta NUITOVOEIdN Kal Ta &XI NUITO-
vOoEIdA ofpaTa uTropoUv va HeTpnBouV Je akpiBeia pe
N Aeiroupyia TTpaypartikig Tiung RMS.
KaBapiopdg kai ouvtipnon
KoBapiopog

Av atr6 TNV KaBnpepivr Xprion n CUOKEUT AepwBi,
HTTOPET va KABAPIOTE e Eva uypd Travi Kai pe Aiyo

ATTOAG ATTOPPUTIAVTIKO. Mn XPNOIUOTIOIEITE TTOTE OPa-
OTIKG ATTOPPUTTAVTIKA A SIGAUTIKA YIa TOV KABapIoHO.
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uérpnong otnv utrodoyr [V/Q]. ZuvdéaTe Toug ayw-
youUg pETpNong PE To KUKAwPA eAEyXou Kail diaBaoTe
TO ATTOTEAEOUA PETPNONG OTNV 086VI.

AkpiBeia
+3% + 2 Digit

aywyo pérpnong otnv utrodoxn [V/Q]. ZuvdéaTe Toug
aywyoug PETPNONG KeE To KUKAwMa eAEyxou kai diaBd-
OTE TO OTTOTEAECHA PETPNONG OTNV 080vN.

AxkpiBeia
+ 4% + 3 Digit

opou! dpovTioTE va unv UTTAPXOUV TAOEIG
Tavw a1é 300 V oToUG aywyoug YETPNONG,
aKopn ki av n €voeign 1o KabIoTA duvaTo,
ylaTi uTropei va TTpokAnBouv ¢nuiég oTo n)\a-
KTPOVIKO aUaTnual

Zuvtipnon
Av n ouokeur AsiIToupyél cUPQWVA PE TIG 0dNYieg Xel-
pIopOU &€ XpelddeTal IBIAITEPN OUVTAPNON.
AvTIKOTAOTOON UTTATOPIOG
H avTikatdoTaon Tng YTraTOopiag eival amapaitnTn,
6t1av eupavioTei To oUPBoAo TG pTTaTapiag [EH] otTnv
0846vn. MNpiv TNV avTiKaTdoTaon TG PTTaTApiag, ol
aywyoi JETPNONG TTIPETTEN va £XOUV OTTOMOVWOET aTrd
Tn ouokeun!
MPOZOXH! Kivduvog BAaBwyv oTtn
ouokeun! XpnolyoTtrolgite povo PTrarapieg
TOU avaypa@ouevou TUTTou.

2 MPOEIAONMOIHZH! Kivduvog Tpaupari-

MPOZOXH! Kiviuvog rpokAnong {nuiwv
oTo epIBAAAov! Mnv TTETATE TIG uTTATAPIES
oTa oKouTridla. AvagnTAoTe TO ONUEIO CUA-
AOyNG PTTaTAPIWY TNG TTEPIOXNAS oag!

— AQaIp£oTeE TV TIPICa OTO TTIoW WEPOG, AVOIETE TO
oW PEPOG TNG CUCKEUNG KAl AVTIKATOOTACTE TIG
TTaAIEG ITTATAPIEG.

— TotroBeTAOTE TN BAKN TWV UTTATAPIWY Kal BIdW-
ote. AGBeTe UTTOWN OAG TN CWOTH TTOAIKOTNTA!

AvTikaTrdoTaon ac@daAeiog

— AgpaipéoTe TIG BideG OTO THOW PEPOG, AVOIETE TN
BMKN UTTATOPIWV KAl AQaIPETTE TNV ACPAAEIQ.
ToTmoBeTACTE TN VEQ aoPAAEIa. TOTTOBETAOTE TN
BrKnN TwV PTTOTAPIWY Kal BIBWOTE.

Y1odei§n: XpnoIUoTToIEiTeE HOVO TIG OVaAPE-
POUEVEG OOPAAEIEG!



OpB6TNTa TOU £YXEIPIGiOU 0B NYIWV

O1 TTapouoeg 0dnyieg XEIPIOPOU dnuIoupyrBnKav Pe
peydaAn rpoooxr. MNa Tnv opB4TNTa KAl TNV TTANPO-
TNTA TWV OESOPEVWV, TWV EIKOVWV Kal TWV OXEDIWV
Bev avaAauBavoupe Kapia eubuvn. Me Tnv em@UAagn
aAaywv

MoTotroInTiké TroI16TNTAG

‘OAeg o1 evépyeleg Kal ol dladikaaieg TTou oxeTifovTal
ME TNV TTOIOTNTO Kal SIEEAYOVTAl EVTOG TNG ETAIPIOG
Testboy GmbH emmITnpoUvTal CUVEXWS HETW EVOG
ouaoThpaTtog diaxeipiong TToidtnTag. H etaipia Testboy
OlaReRalwvel EEAAAOU TTWG o1 DIATAEEIG EAEYXOU Kal Ta
Gpyava TTou XpnoihoTIolouvTal Katd Tn Babuovounon
UTTOKEIVTQI O€ BIOPKA ETTITAPNGN METWYV EAEYXOU.

ARAwon cuppépPwong

To TTpoidv avTaTroKPivETAl GTOUG TTIO TTPOTPATOUG
Kavoviopoug. MepIoodTEPEG TTANPOPOPIEG UTTOPEITE
va Bpeite ot dielBuvon www.testboy.de

Ai1dBeon oTa atroppipypara
A160g0N CUOKEUNG OTA ATTOPPIJHATA
To oUpBoAo Tou dlaypauuévou kKadou atrop- Ef

PIMPATWY onpaivel 6Ti: OI uTTaTapieg Kai ol
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG BEV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKG atroppiypara. MTropei va Trepi-
AapBdavouy eTTIKivOUVEG yia To TTEPIBAAAOV Kal TNV
uyeia ouoieg.

Texvikda dedopéva

Ap1Bu6G TpoidvTOg

Métpnaon ouvexoUg Tdong

Métpnon evaAhacodpevng Téong
Métpnon ouvexoUg peUpaTog
Métpnon evaAAaooduevou pelpaTog
Métpnon avTioTaong

‘EAeyxog diéAeuong

Métpnon Bepuokpaaciag

Métpnon ouyvotnTag
AopaAeieg

‘Evdeign TToAIkOTNTaG
‘Evdeign utrepxeihiong
Karnyopia utrépraong
KardoTtaon ptratapiag
Tpoodoaoia peUpaTOg
O¢eppokpacia AeiIToupyiag
O¢gppokpaaia amobrikeuong
AlaoTdoeig
Bdapog
Ymodeign: O1 katnyopieg Yétpnong dei-
XVOUV O€ TToIa TTEPIOXH Ol CUGKEUEG UTTO-
POUV va avTEEOUV JIa JETARATIKA UTTEPPOP-
TWON TOU KUKAWHATOG XWPIG CnMIEG.
* Kartnyopia pétpnong CAT II:
KukAwpara TTou gival NAEKTPIKG duECa oUVOEDE-
uéva e 10 BIKTUO XaunAng Tdong, 6TTwG, TT.X. TTPi-
Ces.

O1 KaTavOAWTEG gival UTTOXPEWPEVOI VA aTTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG UTTOTAPIES
OUOKEUWY KOl TOUG CUGOWPEUTEG EEXWPIOTA aTTO TA
OIKIOKG aTTOPPIUMATA OE £va ETTIONUO aNUEi0 GUAAO-
YAG, yia va dlao@aligetal n KatdAANAN TrepaITépw
emegepyaania. H emaTpo®n ptropei va yivel cuppwva
ME TN vopoBeoia dwpedv TT.X. JECW HIAG dNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG OVAKUKAWGONG 1 HEOW TOU KATAGTAUOTOG
ayopdg.

Ol pyTraTapieg, 01 GUTOWPEUTEG Kal O AUXViES

TToU JEV €ival JOVIUO EYKATEOTNMEVEG OE

TIAAQIEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG KAl JTTOPOUV

va apalpeBolV Xwpig KaTaaTpoPn TNG

OUOKEUNG, TTPETTEI VA a@aipolvTal TIPIV ot TNV
aTToPPIYN KAl VO atroppitTrTovTal EexwploTd. O1 ptro-
Tapieg AIBiou Kal Ta TTOKETA CUGCWPEUTWY OAWV TwV
OUCTNUATWY TTPETTEI VO TTAPAAPIES TTPETTEI VA TTPO-
atarevovTal atrd BPAXUKUKAWMATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.

Kd&Be TeANIKOG XpAOTNG €ival 0 idlog UTTEUBUVOG yia TN
Slaypa®n TTPOCWTTIKWY dESOUEVWY OTIG TTAAQIEG
OUOKEUEG TTOU TTpoopidovTal yia atroppiyn.

A160gon CUCKEUACIAG OTA ATTOPPIMMATA

H ouokeuaoia atroTeAeiTal ammd XapTévi Kal
HePBPAveES Ye ofpavon, dnAadn Pe UAIKG
TIOU UTTOPOUV VO aVAKUKAWBOUV.
— AlaBéaTe auTd Ta UAIKA YIO avakU-
KAwon.

&

393627
0V~600V

0V ~600V
0A~10A
0A~10A
0Q~60MQ
0Q~50Q

-20 °C ~ 1000 °C
-4 °F ~ 1832 °F
0 Hz ~10 MHz

F 600 mA autépatng eravagopdg (dev xpeldeTal
ouvtripnon) kai F 10 A (10,3 x 38 mm)

auTopaTa

EpgaviZetar n évdeign [OL]

CAT Il 600 V

EpgaviZetal To gUPBOAO TG pTTaTapiag

2x1,5VAA

0 °C ¢wg 40 °C

-10 °C éwg 50 °C

183 x 95 x 50 mm

410 g oupTrEP. PTTOTOPIOG

¢ Kartnyopia pérpnong CAT Il
KukAwpaTta oTnv eyKardoTaon £vog OIKAKATOG,
OTIWG TTivakag dIavoug Kal THVAKAG AOQAAEIWV.

* Kartnyopia pérpnong CAT IV:
KukAwpota o€ TTNyEG EYKATAoTAONG XApNANG
TAONG, T.X. Z€ ONUEIQ JETABOONG OTO ECWTEPIKS
OIKNMATWV.
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is alleen voor de in de gebruiksaanwij-
zing omschreven toepassingen bestemd. Een andere
toepassing is niet toegestaan en kan tot ongevallen of
vernieling van het apparaat leiden. Deze toepassin-
gen leiden direct tot het vervallen van alle garantie-
en vrijwaringaanspraken van de bediener ten
opzichte van de fabrikant.

Om het apparaat tegen schade te beschermen, dient
u de batterijen te verwijderen als u het apparaat
gedurende enige tijd niet gebruikt.

Bij materiéle schade of persoonlijke letsels die door
onjuist gebruik of niet-naleven van de veiligheidsin-
structies worden veroorzaakt, aanvaarden wij geen
aansprakelijkheid. In dergelijke gevallen vervalt elke
garantieclaim. Een in een driehoek aanwezig uitroep-
teken duidt op veiligheidsinstructies in de bedienings-
handleiding. Lees voor de inbedrijfstelling de handlei-
ding compleet door. Dit apparaat is CE-gecontroleerd
en voldoet dus aan de vereiste richtlijnen.

Rechten voorbehouden om de specificaties zonder
voorafgaande aankondiging te wijzigen © Testboy
GmbH, Duitsland.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-

zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
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VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen
Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.
Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.
De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.
Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.
Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!
Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.
Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.
Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.
Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.
Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.
Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.
Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.
Omgang met door batterijen gevoede
apparaten

« Uitsluitend de door de fabrikant aangegeven bat-

terijen gebruiken.
* Brandgevaar! Batterijen nooit opladen.



 Batterijen uit de buurt van metalen voorwerpen
houden, die kortsluiting kunnen veroorzaken
wanneer de batterijen niet worden gebruikt. Er
bestaat letsel- en brandgevaar.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterijen
lekken. Batterijvloeistof kan tot huidirritaties en
brandwonden leiden. Contact zondermeer voor-
komen! Bij toevallig contact grondig met water
afspoelen. Bij contact met de ogen bovendien
onmiddellijk geneeskundige hulp zoeken.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
* Om veiligheids- en toelatingsredenen (CE) zijn

zelf aangebrachte veranderingen en/of wijzigin-
gen van het apparaat niet toegestaan. Om een
veilig gebruik van het apparaat te waarborgen,
moet u de veiligheidsinstructies, waarschuwingen
en het hoofdstuk "Doelmatig gebruik" absoluut in
acht nemen.

* Om een elektrische schok te vermijden, moeten
de voorzorgsmaatregelen in acht genomen wor-
den, wanneer met spanningen boven 70 V (35 V)
bij gelijkspanning of 33 V (16 V) eff. wisselspan-
ning gewerkt wordt. Deze waarden vormen con-
form DIN VDE de grens van nog aanraakbare
spanningen. (De waarden tussen haakjes gelden
voo)r b.v. medische of landbouwkundige secto-
ren).

* Voor elke meting controleren of de meetleiding en
het testapparaat in onberispelijke staat zijn.

* De meetleidingen en teststaven mogen alleen

aan de daartoe voorziene handgrepen aange-

raakt worden. Het aanraken van de teststaven
moet onder alle omstandigheden worden voorko-
men.

Het testapparaat mag enkel binnen de gespecifi-

ceerde meetbereiken worden ingezet.

Voor elk gebruik moet het apparaat op viekkeloze

werking (b.v. aan een bekende spanningsbron,

zie ook DIN VDE 0105, deel 1) gecontroleerd wor-
den.

Vermijd stoffige en vochtige omgevingsomstan-

digheden.

* De verantwoordelijke of gebruiker moet de
gebruikshandleiding in acht nemen om de veilig-
heid te waarborgen. Wanneer het apparaat niet
volgens de gegevens van de fabrikant gebruikt
wordt, kan de door het apparaat geleverde veilig-
heid niet worden aangehouden.

* Alle delen van het apparaat en de accessoires

ervan mogen niet door andere dan door de fabri-

kant of diens leveranciers gecertificeerde onder-
delen vervangen worden.

Het testapparaat mag enkel binnen de gespecifi-

ceerde meetbereiken worden ingezet.

* Het apparaat mag alleen onder de omstandighe-

den en voor de doeleinden ingezet worden, waar-

voor het geconstrueerd is. Hiertoe moeten met
name de veiligheidsinstructies, de technische
gegevens met de omgevingscondities en het
gebruik in een droge omgeving in acht genomen
worden.

Vermeid het gebruik van het apparaat in de

nabijheid van elektrische lasapparaten, inductie-

haarden en overige elektromagnetische velden.

¢ Na abrupte temperatuurschommelingen moet het
apparaat voor gebruik voor stabilisatie ca. 30
minuten aan de nieuwe omgevingstemperatuur
worden aangepast om de IR-sensor te stabilise-
ren.

Stel het apparaat gedurende langere tijd niet bloot
aan hoge temperaturen.

* Meetapparaten en accessoires zijn geen speel-
goed en horen niet thuis in handen van kinderen!

¢ In commerciéle instellingen moeten de ongeval-
lenpreventievoorschriften van het Verband der
gewerblichen Berufsgenossenschaften fiir elektri-
sche Anlagen und Betriebsmittel in acht worden
genomen.

¢ Symbolen die zich op uw toestel bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt.
Onleesbare instructies op het toestel moeten
direct worden vervangen.

@ Lees de gebruiksaanwijzing en neem ze in

acht voor de ingebruikname.

Bronnen van gevaar zijn b.v. mechanische
A delen, die tot ernstig letsel kunnen leiden.

Ook voorwerpen kunnen gevaar lopen (b.v.

beschadiging van het apparaat).

Een elektrische schok kan tot de dood of ern-

A stige verwondingen leiden of kan de werking
van voorwerpen in gevaar brengen (b.v. be-
schadiging van het apparaat).

Richt de laserstraal nooit direct of indirect
& door reflecterende oppervlakken op ogen.

Laserstraling kan onherstelbare schade aan

ogen veroorzaken. Bij metingen in de na-

bijheid van mensen, moet de laserstraal wor-
den uitgeschakeld.

Veiligheidsregels

Neem de vijf veiligheidsmaatregelen in acht:
1. Vrijschakelen

2. Beveiligen tegen herinschakelen

3. Spanningsvrijheid controleren (spanningsvrijheid
moet 2-polig worden vastgesteld)

4. Aarden en kortsluiten

5. Nabijgelegen onder spanning staande onderde-
len afdekken

Uitsluiting aansprakelijkheid

Aanwijzing: Bij schade die door het niet-
naleven van deze handleiding wordt veroor-
zaakt, vervalt de aanspraak op garantie!
Voor daaruit voortvloeiende gevolgschade
aanvaarden wij geen aansprakelijkheid!

Testboy is niet aansprakelijk voor schade door
* het niet in acht nemen van deze handleiding,

* door Testboy niet vrijgegeven veranderingen aan
het product of

« door Testboy niet gemaakte of niet vrijgegeven
onderdelen

¢ Of schade die ontstaat door invloed van alcohol,
drugs of medi-

cijnen.
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De juistheid van de
gebruikshandleiding

Deze gebruikshandleiding werd zeer zorgvuldig
gemaakt. Voor de juistheid en volledigheid van de
gegevens, afbeeldingen en tekeningen wordt geen
aansprakelijkheid aanvaard. Wijzigingen, drukfouten
en vergissingen voorbehouden.

Bediening

Q GEVAAR! Alleen voorzien voor gebruik

door vakkundig personeel. Een ieder die
dit meetinstrument gebruikt moet overeen-
komstig worden opgeleid en op de hoogte
zijn van de, met name in de industriéle
omgeving, optredende risico’s bij de span-
ningsmeting, de noodzakelijke veiligheids-
voorzieningen en de procedures voor de
functiecontrole van het apparaat, voor en na
elk gebruik, overeenkomstig de voorschrif-
ten.

De Testboy® TB 316 is een universeel inzetbare mul-
timeter. Het meetapparaat wordt volgens de nieuwste
veiligheidsvoorschriften vervaardigd en garandeert
een veilige en betrouwbare werking. De multimeter is
in ambachtelijke of industriéle omgeving evenals voor
de hobby-elektronicamonteur een waardevolle hulp
bij alle meetopgaven.

Veiligheidsmaatregelen

De Testboy® TB 316 heeft de fabriek in veiligheids-
technisch perfecte toestand verlaten. Om deze toe-
stand te handhaven, dient de gebruiker de veilig-
heidsinstructies in deze handleiding in acht te nemen.
Gebruik alleen de bijgevoegde veiligheidsmeetsnoe-
ren of gelijkwaardige meetsnoeren die voldoen aan
dezelfde meetcategorie.
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Uitleg schakelaar, toetsen en bussen

6

10.

(D MAXMIN APO [ REL -t}

Hz/%
Schakelen tussen frequentiemeting en duty cycle
SEL-toets

Bij bediening van de toets wordt de actuele meet-
functie omgeschakeld, bijvoorbeeld van DC naar
AC

MAX/MIN

Bij bediening wordt afhankelijk van de functie de
maximale waarde resp. de minimale waarde van
de meting weergegeven.

Ingangsbus V/Q

Het rode meetsnoer voor alle signaaltypen die
voor het instrument zijn toegestaan.

Massabus COM

Het zwarte meetsnoer voor alle signaaltypen die
voor het instrument zijn toegestaan.

MA/mA-bus

Voor stroommetingen tot 600 mA.

10 A-bus

Bij stroommetingen vanaf 600 mA moet de 10 A-
bus worden gebruikt.

Aan- en uitschakelaar/keuzeschakelaar meet-
functies

Schakelt het apparaat in. De meetfunctie wordt
door middel van de schakelstand geselecteerd.
RAN

Bij bediening van de toets wordt het meetbereik
handmatig geselecteerd.

Hold/BL

Bij bediening van de toets wordt de meetwaarde
in het display opgeslagen. Door de toets langer
ingedrukt te houden, wordt de display-verlichting
ingeschakeld.



11. REL/APO

* Bij bediening van de toets wordt de relatieve
meting geactiveerd. Door de toets langer inge-
drukt te houden, kunt u de functie Auto-Power-Off
uit- resp. inschakelen.

12. Display
» Voor het aflezen van de meetwaarden.

Meetbereik Resolutie Ingangsweer-
stand

600 mV 0,1 mV >1000 MQ

6V 1mV >10 MQ

60V 10 mV

600 V 100 mV

Wisselspanningsmeting/V~

Stel met de keuzeschakelaar het geschikte bereik
in. [SEL]-toets bedienen en AC selecteren. Verbind
het zwarte meetsnoer met de [COM]-bus en het rode

Meetbereik Resolutie 1 Eingangswi-
derstand

600 mV 0,1 mV >1000 MQ

6V 1mV >10 MQ

60 V 10 mV

600 V 100 mV

* Frequentiebereik: 10 Hz — 1,2 kHz
Gelijkstroommeting/A=

Stel met de keuzeschakelaar het geschikte bereik in.
Verbind het zwarte meetsnoer met de [COM]-bus en
het rode meetsnoer met de [mA], resp. [10 A]-bus.

Gelijkspanningsmeting/V=

Stel met de keuzeschakelaar het geschikte bereik in.
Verbind het zwarte meetsnoer met de [COM]-bus en
het rode meetsnoer met de [V/Q]-bus. Verbind de
meetsnoeren met het testobject. Lees het meetresul-
taat af van het display. De polariteit van de spanning
wordt eveneens weergegeven.

Overspanningsbe- Nauwkeurigheid

veiliging
250 Vrms 10,7% van het meetbereik
750 Vrms + 2 digit

meetsnoer met de [V/IQ]-bus. Verbind de meetsnoe-
ren met het testobject. Lees het meetresultaat af van
het display.

Overspanningsbe- Nauwkeurigheid
veiliging
250 Vrms
750 Vrms

+0.8% van het meetbereik +
3 digit

Verbind de meetsnoeren met het testobject en lees

het resultaat van het display af. De stroomrichting

wordt ook weergegeven middels het voorteken.
Aanwijzing: Bij een stroom van meer dan
600 mA moet voor de meting de [10 A]-bus
worden gebruikt!

Meetbereik Resolutie Overspanningsbeveili- Nauwkeurigheid
ging
600 pA 0.1 pA 600mA/250V zelfherstel- £1,2% van het meetbereik + 3 digit
6000 uA 1 pA lende zekering.
60 mA 10 mA
600 mA 100 pA
10A 10 mA 10A/1000V +2,0% van het meetbereik + 10 di-

* Houd in het 10 A-bereik rekening met de maxi-
male inschakelduur!
Wisselstroommeting/A~
Stel met de keuzeschakelaar het geschikte bereik

in. [SEL]- toets bedienen en [AC] selecteren. Ver-
bind het zwarte meetsnoer met de [COM]-bus en het

git
rode meetsnoer met de [mA], resp. [10 A]-bus. Ver-
bind de meetsnoeren met het testobject en lees het
resultaat van het display af.
Aanwijzing: Bij een stroom van meer dan
600 mA moet voor de meting de [10 A]-bus
worden gebruikt!

Meetbereik Resolutie Overspanningsbe-  Nauwkeurigheid
veiliging
600 pA 0.1 pA 600mA/250V zelfher- +1,5% van het meetbereik + 3 digit
6000 pA 1 pA stellende zekering.
60 mA 10 mA
600 mA 100 pA
10A 10 mA 10A/1000V +3,0% van het meetbereik + 10 digit

* Frequentiebereik: 10 Hz — 1,2 kHz
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Weerstandsmeting/Q

Stel met de keuzeschakelaar het geschikte bereik in.
Verbind het zwarte meetsnoer met de [COM]-bus en
het rode meetsnoer met de [V/IQ]-bus. Verbind de
meetsnoeren met het testobject en lees het resultaat
van het display af.

Meetbereik Resolutie
600 Q 0.1Q

6 KQ 10

60 KQ 10Q

600 KQ 100 Q

6 MQ 1KQ

60 MQ 10 KQ

¢ Overspanningsbeveiliging: 250 V RMS
* Nullastspanning: 1,2V
Diodetest

Stel de keuzeschakelaarin op [s-/fie]. [SEL]-toets
2x bedienen. Verbind het zwarte meetsnoer met
de [COM]-bus en het rode meetsnoer met de [V/Q]-

Meetbereik Resolutie
>+ 1mv

¢ Overspanningsbeveiliging: 250 V RMS nullast-
spanning: 3,2 V

Meetbereik
(5

* Nullastspanning: 1,0 V

Meetbereik Resolutie
-20tot 0 °C 1°C

0 tot 400 °C

400 tot 1000 °C

-4 tot 32 °F 1°F

32 tot 752 °F
752 tot 1832 °F

Frequentie

Stel de keuzeschakelaar in op [Hz]. Verbind het
zwarte meetsnoer met de [COM]-bus en het rode
meetsnoer met de [V/Q]-bus. Verbind de meetsnoe-
ren met het testobject en lees het resultaat af van het
display.
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Nauwkeurigheid
+1,2% + 5 digit

+2,0%
+ 10 digit
bus. Verbind de meetsnoeren met het testobject

(rode meetsnoer = anode, zwarte meetsnoer =
kathode). De doorlaatspanning wordt weergegeven.

Weergave
Doorlaatspanning

Continuiteitstest

Stel de keuzeschakelaarin op [f/{{i]. [SEL]-toets
bedienen. Verbind het zwarte meetsnoer met

de [COM]-bus en het rode meetsnoer met de [V/Q]-
bus. Meetsnoeren met het testcircuit verbinden.

Functie

De geintegreerde zoemer signaleert een doorgang
beneden 50 Q

Temperatuur

Stel de keuzeschakelaar in op [°C]. Sluit een type K-
temperatuursensor (nikkel-chroom/nikkel) aan op de
bussen [V/Q] en [COM]. Lees het meetresultaat af
van het display.

Nauwkeurigheid
+2% + 3 digit
+1% + 2 digit
2% + 2 digit
+2% + 6 digit
+1% + 4 digit
2% + 4 digit



Meetbereik Resolutie
10 Hz 0,001 Hz
100 Hz 0,01 kHz
1 kHz 0,1 Hz

10 kHz 1Hz

100 kHz 10 Hz

1 MHz 100 Hz
10 MHz 1 kHz

* Overspanningsbeveiliging: 250 V RMS

Meetbereik Resolutie
0-99% 0,1%

* Overspanningsbeveiliging: 250 V RMS

Meetbereik Resolutie
60 nF 10 pF
600 nF 100 pF

6 pF 1nF

60 uF 10 nF
600 uF 100 nF

6 mF 1 uF

60 mF 10 uF

Aanwijzing: Ontlaad de condensatoren
voorafgaand aan elke meting.

Automatische uitschakeling

Na ca. 15 minuten schakelt het apparaat zichzelf uit
(APO). Door langer te drukken op de [APO]-toets
wordt de functie Auto Power Off in-/uitgeschakeld.

Achtergrondverlichting
Door langer te drukken op de [HOLD]-toets wordt de

achtergrondverlichting ingeschakeld. Na ca. 1 minuut
schakelt de verlichting vanzelf weer uit.
Geheugenfunctie (HOLD)

Bij moeilijke meetposities is het display soms niet cor-
rect af te lezen. Door een druk op de [HOLD]-toets
wordt de actuele meetwaarde bevroren en kan
daarna gemakkelijk worden afgelezen.

Door opnieuw op de [HOLD]-toets te drukken, keert
u terug naar de normale meting.

True RMS

Bij het meten van niet-sinusvormige golfvormen tre-
den met behulp van de True RMS-functie minder
meetfouten op dan bij traditionele meettechnieken.
Sinusvormige en niet-sinusvormige signalen kunnen
met de True RMS-functie nauwkeurig worden geme-
ten.

Nauwkeurigheid
+1% + 5 digit

Duty cycle

Stel de keuzeschakelaar in op [%/Hz]. [Hz/%]-toets

bedienen. Verbind het zwarte meetsnoer met

de [COM]-bus en het rode meetsnoer met de [V/Q]-
bus. Verbind de meetsnoeren met het testobject en

lees het resultaat af van het display.

Nauwkeurigheid
+3% + 2 digit

Capaciteitsmeting/F

Stel de keuzeschakelaarin op [-/{{t«]. [SEL]-toets
3x bedienen. Verbind het zwarte meetsnoer met

de [COM]-bus en het rode meetsnoer met de [V/Q]-
bus. Verbind de meetsnoeren met het testobject en
lees het resultaat af van het display.

Nauwkeurigheid
+ 4% + 3 digit

Reiniging en onderhoud

Reiniging

Mocht het apparaat door dagelijks gebruik vuil gewor-
den zijn, dan kan het met een vochtige doek en wat
mild huishoudreinigingsmiddel gereinigd worden.
Gebruik om te reinigen nooit scherpe reinigingsmid-
delen of oplosmiddelen.

WAARSCHUWING! Risico op letsels! Let
& erop, dat er geen spanningen boven 300 V
op de meetleidingen aanwezig is, ook wan-
neer de melding dit mogelijk maakt; er zou
schade aan de elektronica kunnen ontstaan!

Onderhoud

Het apparaat heeft bij gebruik volgens de bedienings-
handleiding geen bijzonder onderhoud nodig.
Vervangen van de batterij

De batterij moet worden vervangen wanneer het bat-
terijsymbool [E3]] in het display verschijnt. Voordat u
de batterij gaat vervangen, moeten de meetsnoeren
uit het apparaat worden verwijderd!

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Gebruik uitsluitend batterijen van het
aangegeven type.
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LET OP! Gevaar voor het milieu! Bat-
terijen horen niet bij het huisvuil. Ook in uw
omgeving is er een inzamelpunt!

— De schroef aan de achterkant wegnemen, de ach-
terkant van het apparaat openen en verbruikte
batterijen vervangen.

— Het batterijvakje weer dichtmaken en dicht-
schroeven. Let hierbij op de juiste polariteit!
Vervangen van de zekering

— Verwijder de schroeven aan de achterkant, open
het batterijvak en verwijder de zekering. Nieuwe
zekering plaatsen. Batterijvak plaatsen en dicht-
schroeven.

Aanwijzing: Gebruik uitsluitend de gespeci-
ficeerde zekeringen!

Juistheid van de gebruiksaanwijzing

Deze gebruikshandleiding werd zeer zorgvuldig

gemaakt. Voor de juistheid en volledigheid van de

gegevens, afbeeldingen en tekeningen wordt geen

gansprakelijkheid aanvaard. Wijzigingen voorbehou-
en

Kwaliteitscertificaat

Alle bij Testboy GmbH uitgevoerde kwaliteitsrele-
vante werkzaamheden en processen worden perma-
nent door een kwaliteitsborgingssysteem bewaakt.
Testboy GmbH bevestigt verder, dat de tijJdens de
kalibrering gebruikte testapparaten en instrumenten
aan een permanente controlemiddelbewaking onder-
worpen zijn.

Conformiteitsverklaring

Het product voldoet aan de nieuwste richtlijnen. Ga
voor meer informatie naar www.testboy.de

Technische gegevens

Artikelnummer
Gelijkspanningsmeting
Wisselspanningsmeting
Gelijkstroommeting
Wisselstroommeting
Weerstandsmeting
Continuiteitstest
Temperatuurmeting

Frequentiemeting
Zekeringen

Polariteitsweergave
Overloopweergave
Overspanningscategorie
Batterijstatus

Voeding
Bedrijfstemperatuur
Opslagtemperatuur
Afmetingen

Gewicht
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Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat
Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen
niet als huishoudelijk afval worden afge- f—
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.
Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen
die niet vast in afgedankte elektrische appa-
ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten
véor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.
Afvalverwijdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,
die gerecycled kunnen worden. %

— Bied deze materialen ter recycling aan.

393627

0V ~600V

0V ~600V
0A~10A
0A~10A
0Q~60MQ
0Q~50Q

-20 °C ~ 1000 °C
-4 °F ~ 1832 °F
0 Hz ~10 MHz

F 600 mA zelfherstellend (onderhoudsvrij)en F 10 A
(10,3 x 38 mm)

automatisch

[OL] wordt weergegeven

CAT 111 600 V

Batterijsymbool wordt weergegeven
2x15VAA

0°Ctot40°C

-10 °C tot 50 °C

183 x 95 x 50 mm

410 g incl. batterij



Aanwijzing: Meetcategorieén geven aan, in
welk bereik de apparaten een transiénte
belasting van het stroomcircuit zonder denk-
bare schade kunnen doorstaan.

Meetcategorie CAT I

stroomcircuits, die elektrisch direct met het
laagspanningsnetwerk zijn verbonden, zoals b.v.
contactdozen.

Meetcategorie CAT llI:

stroomcircuits in een gebouwinstallatie zoals ver-
deelkasten en zekeringkasten.

Meetcategorie CAT IV:

stroomcircuits bij bronnen van de laagspannings-
installatie, zoals b.v. op huisovergangspunten.
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Innan du borjar...

Andamalsenlig anviandning

Produkten &r avsedd endast for de tillampningar som
beskrivs i bruksanvisningen. All annan anvandning ar
forbjuden och kan leda till olycksfall eller forstoring av
produkten. Forbjuden anvandning medfér omedelbar
forlust av alla garantiansprak fran anvandaren gente-
mot tillverkaren.

Ta ur batterierna ur produkten om den inte skall
anvandas pa ett langre tag.

Vid sak- eller personskador som orsakas av felaktigt
handhavande eller underlatenhet att beakta saker-
hetshanvisningarna iklader vi oss inget ansvar. |
sadana fall upphor alla garantier att galla. Ett utrop-
stecken i en triangen hanvisar till sékerhetsinforma-
tion i bruksanvisningen. Las igenom hela bruksanvis-
ningen fore igangsattning. Denna produkt ar CE-tes-
tad och uppfyller ddrmed erforderliga direktiv.

Med forbehall for ratten att andra specifikationerna
utan foéregaende varsel © Testboy GmbH, Tyskland.
Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna féreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvéndning.

Symbolers innebord

Sékerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
& risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

risk! En allmant farlig situation som kan leda

2 VARNING! Sannolik livsfara och skade-
till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig

situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

90

For din egen sakerhet

Allmanna sdkerhetsanvisningar

For att kunna anvanda produkten pa ett sdkert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.

Beakta alla sakerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

Spara alla bruks- och sadkerhetsanvisningar for
framtida bruk.

Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och borts-
kaffas korrekt.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strémbrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall for barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid gallande nationella och internatio-
nella sdkerhets-, halso- och arbetsféreskrifter.

Hantering av batteridrivha enheter

* Anvand endast batterier som godkants av tillver-
karen.

Brandfara! Ladda aldrig batterierna.

Nar batterierna inte anvands ska de héllas pa
avstand fran metallféremal som kan orsaka korts-
lutning. Det finns risk for personskador och brand-
fara.

Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska ur
batteriet. Batterivatska kan orsaka hudirritation
och bréannskador. Undvik kontakt med vétskan!
Spola med vatten vid kontakt. Om bransle hamnar
i dgonen ska du omedelbart uppsoka lakare.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

¢ Av sdkerhets- och godkannandeskal (CE) ar
egenmaktiga ombyggnader och/eller andringar
av produkten inte tillatna. For att sékerstalla en



saker drift av produkten maste man ovillkorligen
félja sakerhetshanvisningarna, varnlngama och
kapitlet "Andamalsenlig anvandning”.

* For att undvika elektriska stotar skall forsiktighet-

satgarderna beaktas nar man arbetar med span-

ningar éver 70 V (35 V) vid likspanning eller 33 V

(16 V) eff. vaxelspanning. Enligt DIN VDE utgor

dessa varden gransen for spanningar som fortfa-

rande gar att vidréra. (Vardena inom parentes
galler for t.ex. medicinska eller jordbruksrelate-
rade omraden.)

Kontrollera fére varja anvandning att matlednin-

gen och testinstrumentet ar i felfritt skick.

» Fatta tag i matledningarna och testspetsarna

endast i harfor avsedda handtag. Spetsarna far

aldrig nagonsin vidroras.

Produkten far anvandas endast inom angivna

matomraden.

* Fore varje anvandning maste produkten kontroll-
eras avs. felfri funktion (t.ex. pa en kand span-
ningskalla, se dven DIN VDE 0105, del 1).

¢ Undvik dammiga och fuktiga omgivningsfoérhal-
landen.

* Den ansvarige eller anvandaren skall tilldampa
bruksanvisningen for att garantera sakerheten.
Om produkten inte anvands enligt tillverkarens
uppgifter kan den sakerhet som produkten erbju-
der inte uppratthallas.

« Alla delar av produkten och dess tillbehor far

bytas ut endast mot delar som har certifierats av

tillverkaren eller dess leverantorer.

Produkten far anvandas endast inom angivna

matomréaden.

Produkten far anvandas endast under de férhal-

landen och de syften som den ar konstruerad for.

Harvid skall i synnerhet sdkerhetshanvisnin-

garna, tekniska data med omgivningsférhallan-

den samt anvandning i torr miljé beaktas.

Undvik att anvénda produkten i narheten av elek-

triska svetsar, induktionsvarmare och andra elek-

tromagnetiska falt.

Efter plStsliga temperaturvarianter maste produk-

ten anpassas fore anvandning och stabiliseras i

ca 30 minuter till den nya omgivningstemperatu-

ren, sa att IR-sensorn stabiliseras.

Utsatt inte produkten for hdga temperaturer under

langre tidsperioder.

Métinstrument och tillbehor ar inga leksaker och

maste forvaras utom rackhall for barn!

| kommersiella byggnader skall relevanta fores-

krifter for olycksforebyggande beaktas for elek-

triska anlaggningar och driftsresurser.

Symboler som befinner sig pa produkten far inte

avlagsnas eller tdckas over. Olaslig information

pa produkten skall omgaende bytas ut.

@ Lés och beakta bruksanvisningen fére an-

vandning.

Farokallor &r t.ex. mekaniska delar som kan
A orsaka allvarliga personskador.
Det finns aven risk for sakskador (t.ex. ska-
dor pa produkten).

Elektriska stétar kan medféra dodsfall eller
allvarliga personskador samt funktionsfel
hos féremal (t.ex. skador pa produkten).

Rikta aldrig laserstralen mot 6gonen direkt
& eller indirekt genom reflekterande ytor. La-
serstralning kan orsaka irreparabla 6gonska-

dor. Vid matningar i narheten av manniskor
maste laserstralen deaktiveras.

Sakerhetsregler

Beakta de fem sakerhetsreglerna:

1. Frikoppling

2. Sakrande mot aterinkoppling

3. Konstatera spanningsléshet (spanningslésheten
skall konstateras pa 2 poler)

4. Jordning och kortslutning

5. T&ck éver angransande spanningsforande delar

Ansvarsfriskrivning
Mark: Vid skador som orsakas av att bruk-
sanvisningen inte har beaktats bortfaller
garantin! For foljdskador som orsakas av
detta iklader vi oss inget ansvar!

Testboy ansvarar inte for skador som resulterar ur
underlatenhet att beakta anvisningen,
andringar av produkten vilka inte har godkants av
Testboy,
reservdelar som inte har tillverkats eller godkants
av Testboy,

» paverkan fran alkohol, droger eller
lakemedel.

Bruksanvisningens korrekthet

Denna bruksanvisning har tagits fram med stor
omsorg. Vi garanterar inte korrektheten och fullstén-
digheten hos uppgifter, bilder och ritningar. Med for-
behall fér andringar, tryckfel och misstag.

Handhavande

FARA! Far anvandas endast av behorig

specialistpersonal. Alla som anvander
detta matinstrument skall ha lamplig utbild-
ning och vara fértrogen med dels de risker
som upptrader i industriell miljé vid span-
ningsmatning, dels erforderliga sékerhetsat-
garder, dels metoder for kontroll av funktio-
nen hos produkten fore och efter varje
anvandning.

Testboy® TB 316 &r en universellt anvandbar multi-
meter. Matinstrumentet tillverkas enligt senaste
sakerhetsforeskrifter och garanterar ett sékert och till-
forlitligt arbete. Multimetern ar ett vardefullt hjalpme-
del vid alla standardmatuppgifter inom hantverk och
industri samt pa hobbyelektronikomradet.
Sékerhetsatgarder

Testboy® TB 316 har [amnat fabriken i ett sékerhets-
tekniskt felfritt skick. For uppratthallande av detta
skick maste anvandaren beakta sakerhetshanvisnin-
garna i denna manual.

Anvand endast bifogade sakerhetsmatledningar eller
ekvivalenta matledningar som uppfyller samma mat-
kategori.
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Forklaring till reglage, knappar och uttag

(D MAXMIN APO [ REL -t}

12— ‘
A e
1 e

0 18008

k]
- _HZ

Lo oo-

(. 0%
10A mA COM Vit

6

1. Hz/%
¢ For omkoppling mellan frekvensméatning och
avkanningsgrad
2. Knappen SEL

* Nar knappen trycks in sker en omkoppling av
aktuell matfunktion, t.ex. fran DC till AC

3. MAX/MIN

Matomrade Upplésning Ingangsmots-
tand

600 mV 0,1 mV >1000 MQ

6V 1mV >10 MQ

60V 10 mV

600 V 100 mV

Véxelspanningsmatning/V~

Stall in lampligt omrade med valjaren. Tryck

pa [SEL]-knappen och valj AC. Koppla ihop den
svarta matledningen med [COM]-uttaget och den

* Nar knappen trycks in visas max.vardet resp.
min.vardet for matningen, beroende pa funktion.
4. Ingangsuttag V/Q
¢ Rod matledning for alla signaltyper som ar tilldtna
for produkten.
5. Massauttag COM
¢ Svart matledning for alla signaltyper som ar til-
latna for produkten.
6. WA/mA uttag
e For strommatningar upp till 600 mA.
7. 10 Auttag
* Vid strdmmatningar fran 600 mA maste 10 A utta-
get anvandas.
8. PAJAV reglage/métfunktionsvaljare
» Kopplar in produkten. Matfunktionen valjs bero-
ende hur reglaget star.
9. RAN
¢ Nar knappen trycks in valjs matomradet manuellt.
10. Hold/BL
* Nar knappen trycks in lagras matvardet pa
displayen. Vid en lang knappnedtryckning kop-
plas displaybelysningen pa.
11. REL/APO
* Nar knappen trycks in aktiveras relativ-matnin-
gen. Vid en lang knappnedtryckning kan man
knappa av resp. pa auto-power-off-funktionen.
12. Display
* For avlasning av matvardena.
Likspanningsmaétning/V=
Stall in lampligt omrade med véljaren. Koppla ihop
den svarta matledningen med [COM]-uttaget och
den réda méatledningen med [V/Q]-uttaget. Koppla
ihop matledningarna med testobjektet. Las av méatre-
sultatet pa displayen. Aven spanningspolariteten
visas.

Overspénnings- Noggrannhet

skydd

250 Vrms +0,7% av matomradet + 2
750 Vrms Digit

rdda matledningen med [V/Q]-uttaget. Koppla ihop
matledningarna med testobjektet. Las av méatresulta-
tet pa displayen.

Matomrade Uppl6sning 1 Ingangsmots- Overspannings- Noggrannhet
tand skydd
600 mV 0,1 mV >1000 MQ 250 Vrms +0,8% av matomradet + 3
6V 1mV >10 MQ 750 Vrms Digit
60V 10 mV
600 V 100 mV

¢ Frekvensomrade: 10 Hz — 1,2 kHz
Likstromsmatning/A=

Stall in lampligt omrade med valjaren. Koppla ihop
den svarta matledningen med [COM]-uttaget och
den réda matledningen med [mA], resp. [10 A]-utta-
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get. Koppla ihop matledningarna med testobjektet
och 1&s av matresultatet pa displayen. Stromriktnin-
gen visas med fortecken.

Mark: Vid en strom pa éver 600 mA

maste [10 A]-uttaget anvandas vid matnin-

gen!



Matomrade Uppl6sning

600 pA 0.1 pA

6000 pA 1 uA

60 mA 10 mA

600 mA 100 pA

10A 10 mA

* Beakta den maximala inkopplingstiden i 10 A-
omradet!

Vaxelstromsmatning/A~

Stall in 1ampligt omrade med valjaren. Tryck

pa [SEL]-knappen och valj [AC]. Koppla ihop den
svarta matledningen med [COM]-uttaget och den

Matomrade Upplésning
600 pA 0.1 A
6000 pA 1 pA

60 mA 10 mA

600 mA 100 pA
10A 10 mA

¢ Frekvensomrade: 10 Hz - 1,2 kHz

Matomrade Uppl6sning
600 Q 0.1Q

6 KQ 10

60 KQ 10Q

600 KQ 100 Q

6 MQ 1KQ

60 MQ 10 KQ

« Overspanningsskydd: 250 V RMS
¢ Tomgangsspanning: 1,2 V
Diodtest

Stall in valjaren till [m}-/{]. Tryck pa [SEL]-knap-
pen 2x. Koppla ihop den svarta matledningen
med [COM]-uttaget och den réda métledningen

Matomrade Uppldsning
>+ 1mv

« Overspanningsskydd: 250 V RMS tomgéangs-
spanning: 3,2 V

Matomrade
(J

* Tomgangsspanning: 1,0 V

10A/1000V

Overspinnings-
skydd

600mA/250V sjalvater- +1,5% av matomradet + 3 Digit
stallande sakring.

10A/1000V

Overspanningsskydd Noggrannhet

600mA/250V sjalvater-  +1,2% av matomradet + 3 Digit
stallande sakring.

+2,0% av matomradet + 10 Digit

réda matledningen med [mA], resp. [10 A]-uttaget.
Koppla ihop méatledningarna med testobjektet och las
av matresultatet pa displayen.

Mark: Vid strom pa éver 600 mA, maste
man anvanda [10 A]-uttaget till matningen!

Noggrannhet

+3,0% av matomradet + 10 Digit

Motstandsmatning/Q

Stall in 1ampligt omrade med valjaren. Koppla ihop
den svarta matledningen med [COM]-uttaget och
den réda méatledningen med [V/Q]-uttaget. Koppla
ihop matledningarna med testobjektet och las av
matresultatet pa displayen.

Noggrannhet
+1,2% + 5 Digit

+2,0%
+ 10 Digit
med [VIQ]-uttaget. Koppla ihop méatledningarna med

testobjektet (rdd matledning = anod, svart matledning
= katod). Framspanningen visas.

Indikering
Framspanning

Genomgangstest

Stall in pa [/{{x] med valjaren. Tryck pa [SEL]-
knappen. Koppla ihop den svarta métledningen
med [COM]-uttaget och den réda matledningen
med [V/Q]-uttaget. Koppla ihop méatledningarna med
testkretsen.

Funktion
Den inbyggda summern indikerar genomgang under
50 Q
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Temperatur

Stall in valjaren pa [°C]. Anslut en typ-K temperatur-
sensor (nickel-krom/nickel) till uttagen [V/Q]
och [COM]. Las av matresultatet pa displayen.

Matomrade Upplésning
-20till 0 °C 1°C

0 till 400 °C

400 till 1000 °C

-4 ill 32 °F 1°F

32till 752 °F

752 till 1832 °F

Frekvens

Stall valjaren pa [Hz]. Koppla ihop den svarta matled-
ningen med [COM]-uttaget och den réda matlednin-
gen med [V/Q]-uttaget. Koppla ihop méatledningarna
med testkretsen och las av matresultatet pa
displayen.

Matomrade Upplosning
10 Hz 0,001 Hz
100 Hz 0,01 kHz

1 kHz 0,1 Hz

10 kHz 1Hz

100 kHz 10 Hz

1 MHz 100 Hz

10 MHz 1 kHz

« Overspanningsskydd: 250 V RMS

Matomrade Upplosning
0-99% 0,1%

» Overspanningsskydd: 250 V RMS

Matomrade Upplosning

60 nF 10 pF

600 nF 100 pF

6 uF 1nF

60 uF 10 nF

600 uF 100 nF

6 mF 1 pF

60 mF 10 pF
Mark: Ladda ur kondensatorerna fore varje
matning.

Automatisk avstangning

Efter ca 15 minuter stangs produkten av (APO). Vid
en langre nedtryckning av [APO]-knappen slas auto-
power-off-funktionen pa/av.
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Noggrannhet
+2% + 3 Digit
+1% + 2 Digit
2% + 2 Digit
+2% + 6 Digit
+1% + 4 Digit
2% + 4 Digit

Noggrannhet
+1% + 5 Digit

Avkanningsgrad

Stall valjaren pa [%/Hz]. Tryck pa [Hz/%]-knappen.
Koppla ihop den svarta matledningen med [COM]-
uttaget och den réda matledningen med [V/Q]-utta-
get. Koppla ihop matledningarna med testkretsen och
Ias av matresultatet pa displayen.

Noggrannhet
+3% + 2 Digit

Kapacitetsmatning/F

Stall in valjaren till [Jm}-/{e]. Tryck pa [SEL]-knap-
pen 3x. Koppla ihop den svarta matledningen

med [COM]-uttaget och den réda matledningen
med [V/Q]-uttaget. Koppla ihop matledningarna med
testkretsen och las av matresultatet pa displayen.

Noggrannhet
+ 4% + 3 Digit

Bakgrundsbelysning
Vid en langre intryckning av [HOLD]-knappen slas

bakgrundsbelysningen pa. Efter ca 1 minut slocknar
belysningen automatiskt.



Lagringsfunktion (HOLD)

Pa svara matpositioner kan displayen ev. inte lasas
av korrekt. Tryck pa [HOLD]-knappen for att frysa det
aktuella matvardet och lasa av det pa ett bekvamt
satt.

Tryck igen pa [HOLD]-knappen for att ga tillbaka till
det normala matlaget.
True RMS

Vid matning av icke-sinusformiga vagformer uppstar
mindre matfel vid anvandning av True RMS-funktio-
nen an vid anvandning av traditionella matmetoder.
Sinusformiga och icke-sinusformiga signaler kan
maétas exakt med True RMS-funktionen.

Rengoring och underhall

Rengoring

Om produkten har blivit smutsig i det dagliga arbetet
kan man rengéra den med en fuktad trasa och lite milt
hushallsrengdringsmedel. Anvand aldrig aggressiva

rengoringsmedel eller [bsningsmedel till rengéringen.

VARNING! Risk for personskador!
Séakerstall att det inte ligger an spanningar
over 300 V pa matledningarna aven om indi-
keringen majliggor detta; skador pa elektro-
niken kan uppsta!

Underhall

Vid anvandning enligt bruksanvisningen kraver pro-
dukten inte nagra sarskilda underhallsatgarder.

Batteribyte

Batteriet maste bytas nar batterisymbolen [ZH] visas
padisplayen. Fore batteribyte maste matledningarna
ha lossats fran produkten!

OBS! Risk for produktskador! Anvand
endast batterier av angiven typ.

OBS! Risk for miljoskador! Batterier far
inte kastas i hushallssoporna. Batteriholkar
finns uppsatta pa manga stéllen.

— Avlagsna skruven pa baksidan, 6ppna apparat-
baksidan och byt ut de férbrukade batterierna.
— Sétt tillbaka batterifacket och skruva ihop. Beakta
korrekt polaritet!
Byte av sakring

— Avlagsna skruvarna pa baksidan, 6ppna batterifa-
cket och ta bort sakringen. Lagg i en ny sakring.
Satt tillbaka batterifacket och skruva ihop.

Tekniska data

Artikelnummer
Likspanningsmatning
Vaxelspanningsmatning
Likstrémsmatning
Vaxelstromsmatning
Motstandmatning
Genomgangstest
Temperaturmatning

Frekvensmatning

Mark: Anvand endast angivna sakringar!

Bruksanvisningens korrekthet

Denna bruksanvisning har tagits fram med stor
omsorg. Vi garanterar inte korrektheten och fullstén-
digheten hos uppgifter, bilder och ritningar. Med for-
behall fér &ndringar

Kvalitetscertifikat

Alla kvalitetsrelevanta atgarder och processer som
genomfdrs hos Testboy GmbH 6vervakas standigt av
ettkvalitetsstyrningssystem. Testboy GmbH bekraftar
att de testanordningar och instrument som anvéands
under kalibreringen omfattas av en permanent testre-
sursdvervakning.

Forsakran om overensstammelse

Produkten uppfyller de senaste direktiven. For mer
information se www.testboy.de

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en éverstruken soptunna

betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso-

farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstérande maste

tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar éver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande mark-
ning, vilka alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

&

393627

0V ~600V

0V ~600V
0A~10A
0A~10A
0Q~60MQ
00~50Q

-20 °C ~ 1000 °C
-4 °F ~ 1832 °F
0 Hz ~10 MHz
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Artikelnummer
Séakringar

Polaritetsindikering

Spillindikering

Overspanningskategori

Batteristatus

Stromforsorjning

Driftstemperatur

Lagringstemperatur

Matt

Vikt
Mark: Matkategorierna anger i vilket
omrade som produkterna kan klara en tran-

sient belastning i strdmkretsen utan storre
skador.

* Matkategori CAT II:
Stromkretsar som ar direkt elektriskt hopkopplade
med lagspanningsnatet, t.ex. vagguttag.

* Matkategori CAT IlI:
Stromkretsar i en byggnadsinstallation t.ex. férde-
larskap och sakringsskap.

* Matkategori CAT IV:
Strémkretsar pa kallor i en lagspanningsinstalla-
tion, t.ex. dverforingspunkter i byggnader.
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393627

F 600 mA sjalvaterstallande (underhallsfria) och F
10A (10,3 x 38 mm)
automatisk

[OL] visas

CAT 111 600 V
Batterisymbolen visas
2x1,5VAA

0 °Ctill 40 °C

-10 °C till 50 °C

183 x 95 x 50 mm
410 g inkl. batteri
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu vain tassa kayttéohjeessa kuvat-
tuihin kayttotarkoituksiin. Muunlainen kayttd on kiel-
lettya ja voi aiheuttaa tapaturmia tai rikkoa laitteen.
Tallaiset kayttotavat mitatoivat valittomasti kaikki
kayttajan valmistajalle esittdmat takuu- ja tuotevas-
tuuvaatimukset.

Kun laitetta ei kdyteta pitkdan aikaan, poista siita
paristot vahingoittumisen estamiseksi.

Emme vastaa milldan tavoin aineellisista ja henkilo-
vahingoista, jotka aiheuttavat asiattomasta kasitte-
lysta tai turvallisuusohjeiden noudattamatta jattami-
sesta. Tallaisissa tapauksissa kaikki takuuoikeudet
raukeavat. Kolmion sisélla oleva huutomerkki viittaa
kayttdohjeen turvallisuusohjeeseen. Lue ennen kayt-
téonottoa koko ohje huolellisesti 1api. Tama laite on
CE-tarkastettu ja tayttaa siten vaaditut direktiivit.
Pidatetdan oikeudet tehda muutoksia laitteeseen
ilman ennakkoilmoitusta © Testboy GmbH, Deut-
schland.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttéon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6itd, jotka on kuvattu tassa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kdytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valiton vaaratilanne, joka johtaa

kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-

lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todennékoinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartéamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

Turvallista kayttda varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa tdman kayttdohjeen
sisaltamat ohjeet.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.

Pida kayttoohje tallessa mybhempaa tarvetta var-
ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-
nen, taytyy laite poistaa kaytosta ja havittaa
asiaankuuluvasti.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkilGilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kéyté laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1aakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytdsta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkildn alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyéturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Paristokayttoisten laitteiden késitteleminen

* Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia paris-
toja.
Tulipalovaara! Al4 koskaan lataa paristoja uudel-
leen.
Jos paristoja ei kyteta, pida ne kaukana metallie-
sineista, jotka voisivat aiheuttaa oikosulun. Tasta
aiheutuu loukkaantumis- ja tulipalovaara.
Vaarinkaytdssa paristosta voi vuotaa nestetta.
Paristojen neste voi johtaa ihon artymiseen ja
palovammoihin. Kontaktia on ehdottomasti valtet-
taval Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele
huolellisesti vedella. Silmakontaktissa kdanny
lisaksi valittdmasti 1aakarin puoleen.
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Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

¢ Turvallisuus-ja hyvaksyntasyista (CE) laitteeseen
ei saa tehda omavaltaisia asennuksia ja/tai muut-
taa sita. Laitteen turvallisen kdytdn varmistami-
seksi on ehdottomasti noudatettava turvallisuus-
ohjeita, varoitushuomautuksia ja luvun "Maarays-
ten mukainen kaytt" sisaltdmia ohjeita.
Sahkoiskun valttamiseksi on otettava huomioon
turvallisuustoimenpiteet, jos tydskennelldan suu-
remmilla jannitteilla kuin 70 V (35 V) tasajannit-
teella tai 33 V (16 V) teholl. vaihtojannitteella.
Nama arvot osoittivat DIN VDE mukaan viela kos-
ketettavien jannitteiden raja-arvot. (Suluissa
ilmoitetut arvot koskevat esim. 1&akinnallisia tai
maatalousaloja).

Varmista ennen jokaista mittausta, ettd mittaus-
johto ja testilaite ovat moitteettomassa kunnossa.
Mittausjohtoihin ja koetinkarkiin saa tarttua vain
niiden k&densijoista. Koetinkarkien koskettamista
on valtettava kaikissa olosuhteissa.

Testilaitetta saa kayttaa vain maaritetyilla mittaus-
alueilla.

Ennen jokaista kayttokertaa pitéa testata, etta
laite toimii moitteettomasti (esim. tunnetusta jan-
nitelahteesta, katso myés DIN VDE 0105, osa 1).
Valta pdlyisia ja kosteita ymparistdolosuhteita.
Vastaavan henkilon tai kayttdjan on aina tukeu-
duttava kayttdohjeeseen turvallisuuden varmista-
miseksi. Jos laitetta ei kayteta valmistajan ohjei-
den mukaisesti, laitteen turvallisuutta ei voi enaa
kaytossa taata.

Mitaan laiteosaa tai laitteeseen kuuluvia lisatar-
vikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin valmistajan ja
sen toimittajien sertifioimiin osiin.

Testilaitetta saa kayttaa vain maaritetyilla mittaus-
alueilla.

Laitetta saa kayttaa vain niissa olosuhteissa ja
tarkoituksissa, joihin se on suunniteltu. Tall6in on
erityisesti otettava huomioon turvallisuusohjeet,
tekniset tiedot ja niissa ilmoitetut ymparistéolo-
suhteet seka kayttd kuivassa ymparistossa.
Valta laitteen kayttamista sahkokayttoisten
hitauslaitteiden, induktioldammittimien ja muiden
sahkdémagneettisten kenttien laheisyydessa.
Akillisen lampétilanmuutoksen jalkeen laite on
sopeutettava noin 30 minuutin aikana uusiin
ymparistdolosuhteisiin infrapuna-anturin vakaut-
tamiseksi.

Al3 altista laitetta pitkakestoisesti korkeille [ampo-
tiloille.

Mittauslaitteet ja niiden lisatarvikkeet eivat ole
leluja eivatka siten sovellu lasten kayttéon!
Teollisessa ja kaupallisessa kaytossa on otettava
huomioon sahkdlaitteistoja ja -laitteita koskevat
tapaturmien ehkaisy- ja ty6turvallisuusmaarayk-
set.

Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittaa. Laitteessa olevat lukukelvottomat
ohjeet on uusittava valittdmasti.

@ Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa ja nou-

data siina esitettyja ohjeita.
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Vaaranlahteitd ovat esim. mekaaniset osat,
A jotka voivat aiheuttaa vakavia henkildvahin-
koja.

Ne voivat aiheuttaa myds aineellisia vahin-
koja (esim. laitteen vioittumisen).

Séahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai vaka-

A via tapaturmia seka vaarantaa laitteiden toi-
mintoja (esim. laitteen vioittuminen).
Ala koskaan kohdista lasersédetté suoraan

& tai epasuorasti heijastavien pintojen kautta
silmiin. Lasersateily voi vahingoittaa silmia
pysyvasti. Kun mittauksia suoritetaan ihmis-
ten laheisyydessa, lasersade on otettava
pois kaytosta.

Turvallisuussaannot

Noudata viitta turvallisuussaantoa:

1. Erota sédhkdverkosta

2. Esta jannitteen kytkeminen

3. Totea jannitteettdmyys (jannitteettdmyys on

todettava 2-napaisesti)
4. Maadoita ja oikosulje
5. Suojaa lahella olevilta jannitteisilta osilta

Vastuuvapaus

Vihje: Takuuoikeudet eivat koske vahinkoja,
jotka aiheutuvat ohjeen noudattamatta jatta-
misesta! Naistéa aiheutuvista seurannaisva-

hingoista emme vastaa millaan tavoin!

Testboy ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat

* ohjeen noudattamatta jattamisesta,

* tuotteeseen tehdyistd muutoksista, joita Testboy
ei ole hyvaksynyt tai
varaosien kaytosta, joita Testboy ei ole valmista-
nut tai hyvaksynyt seka

» vahingoista, jotka aiheutuvat alkoholin, huumei-

den tai l4akkeiden

kaytosta.

Kayttoohjeen virheettomyys

Tama kayttdohje on laadittu huolellisesti. Tietojen,
kuvien ja piirustusten virheettdmyytta ja taydellisyytta
ei taata. Oikeus muutoksiin, painovirheisiin ja ereh-
dyksiin pidatetaan.

Kaytto

VAARA! Tarkoitettu ainoastaan ammatti-

henkiléstén kiyttosn. Jokaisella t3ta mit-
tauslaitetta kayttavalla taytyy olla asianmu-
kainen koulutus ja hanen on erityisesti tun-
nettava teollisessa ymparistdssa jannitemit-
tauksen yhteydessa esiintyvat vaarat,
tarvittavat turvallisuustoimenpiteet ja laitteen
asianmukaisen toiminnan tarkastusmenetel-
mat ennen kaytt6a ja sen jalkeen.

Testboy® TB 316 on monipuolinen yleismittari. Mit-
tauslaite valmistetaan uusimpien turvallisuusmaa-
raysten mukaisesti ja se takaa turvallisen ja luotetta-
van tydskentelyn. Yleismittari on eri ammatti- ja teol-
lisuusaloilla seka harraste-elektroniikassa
hyodyllinen apuvaline kaikkien tavallisten mittausteh-
tavien suorittamisessa.



Turvallisuustoimenpiteet

Testboy® TB 316 toimitetaan tehtaalta turvallisuus-
teknisesti moitteettomassa kunnossa. Jotta se
pysyisi alkuperéisessa kunnossaan kayttajan on nou-
datettava téssa ohjeessa esitettyja turvallisuusoh-
jeita.

Kayta vain toimitukseen kuuluvia tai vastaavia turval-
lisia mittausjohtoja, jotka tayttavat saman mittausluo-
kan vaatimukset.

Kytkimien, painikkeiden ja liittimien selitykset

(D MAXMIN APO [ REL 34

Livie e

pA i
10A mA COM Vi

6

1. Hz/%

* Taajuusmittauksen ja pulssisuhteen vaihtokytken-
téan

2. SEL painike

* Painiketta painamalla vaihdetaan mittaustoimin-
toa esim. DC:std AC:hen
3. MAX/MIN
* Painiketta painamalla naytetdan toiminnosta riip-
puen mittauksen enimmais- tai vahimmaisarvo.
4. Tuloliitin V/Q
* Punainen mittausjohto kaikille laitteen sallimille
signaalityypeille.
5. Maadoitusliitin COM
* Musta mittausjohto kaikille laitteen sallimille sig-
naalityypeille.

6. pA/mAliitin
¢ Virtamittauksiin arvoon 600 mA asti.
7. 10 Aliitin

 Virtamittauksiin alkaen arvosta 600 mA pitaa
kayttaa 10 A liitinta.
8. Virtakytkin/mittaustoiminnon valintakytkin
* Kytkee laitteen paalle. Mittaustoiminto valitaan
kytkimen asennon mukaisesti.
9. RAN
* Painiketta painamalla valitaan mittausalue
manuaalisesti.
10. Hold/BL
¢ Painiketta painamalla mittausarvo tallennetaan
naytossa. Pitkalla painikkeen painalluksella kyt-
ketdan naytén valaistus paalle.
11. REL/APO
* Painiketta painamalla otetaan kayttdon suhteelli-
nen mittaus. Pitkalla painikkeen painalluksella
voit kytkeéd automaattisen virrankatkaisun paalle
tai pois.
12. Naytté
* Mittausarvojen lukemiseen.
Tasajannitteen mittaus/V=
Aseta valintakytkimelld sopiva alue. Liitd musta mit-
tausjohto [COM]-liittimeen ja punainen mittaus-
johto [VIQ] liittimeen. Kytke mittausjohdot testatta-
vaan kohteeseen. Lue mittaustulos naytosta. Myos
jannitteen napaisuus naytetaan.

Mittausalue Resoluutio Tuloresistanssi Ylijannitesuoja Tarkkuus

600 mV 0,1 mVv >1000 MQ 250 Vrms +0,7% mittausalueesta + 2
6V 1mV >10 MQ 750 Vrms numeroa

60V 10 mV

600 V 100 mV

Vaihtojannitteen mittaus/V~

Aseta valintakytkimell& sopiva alue. Paina [SEL]-pai-

niketta ja valitse AC. Liitd musta mittausjohto [COM]-

littimeen ja punainen mittausjohto [V/Q] liittimeen.

Kytke mittausjohdot testattavaan kohteeseen. Lue

mittaustulos naytdsta.

Mittausalue Resoluutio 1 tuloresistanssi Ylijannitesuoja Tarkkuus

600 mV 0,1 mV >1000 MQ 250 Vrms +0,8% mittausalueesta + 3
6V 1mv >10 MQ 750 Vrms numeroa

60V 10 mvV

600 V 100 mV

¢ Taajuusalue: 10 Hz — 1,2 kHz
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Tasavirran mittaus/A=

Aseta valintakytkimelld sopiva alue. Liitd musta mit-
tausjohto [COM]-liittimeen ja punainen mittaus-
johto [mA]-liittimeen tai [10 A]-liittimeen. Kytke mit-

tausjohdot testattavaan kohteeseen ja lue mittaustu-
los naytdsta. Etumerkilla naytetddn myds virran
suunta.
Vihje: Yli 600 mA mittauksissa pitaa kayt-
taa [10 Al-liitinta!

Mittausalue Resoluutio Ylijannitesuoja Tarkkuus

600 pA 0.1 pA 600 mA/250 V itsepalau- +1,2% mittausalueesta + 3 nume-
6000 pA 1 pA tuva sulake. roa

60 mA 10 mA

600 mA 100 pA

10A 10 mA 10 A/1000 V 12,0% mittausalueesta + 10 nu-

¢ Ota huomioon 10 A -alueella enimmaiskytkenta-
aikal

Vaihtovirran mittaus/A~

Aseta valintakytkimella sopiva alue. Paina [SEL]-pai-

niketta ja valitse [AC]. Liita musta mittaus-
johto [COM]-liittimeen ja punainen mittaus-

Mittausalue Resoluutio
600 pA 0.1 pA
6000 pA 1 WA

60 mA 10 mA

600 mA 100 pA
10A 10 mA

¢ Taajuusalue: 10 Hz — 1,2 kHz

Mittausalue Resoluutio
600 Q 0.1Q

6 KQ 10Q

60 KQ 10Q

600 KQ 100 Q

6 MQ 1KQ

60 MQ 10 KQ

¢ Ylijannitesuoja: 250 V RMS
* Tyhjakayntijannite: 1,2 V
Dioditesti

Aseta valintakytkin asentoon [}/
{e]. Paina [SEL]-painiketta kaksi kertaa. Liitd musta
mittausjohto [COM]-liittimeen ja punainen mittaus-

Mittausalue Resoluutio
>+ 1mv
¢ Ylijannitesuoja: 250 V RMS tyhjakayntijannite: 3,2
Vv

Mittausalue
(5

100

Ylijannitesuoja
600 mA/250 V itsepa- +1,5% mittausalueesta + 3 numeroa
lautuva sulake.

10 A/1000 V

meroa

johto [mAJ-liittimeen tai [10 Al-liittimeen. Kytke mit-
tausjohdot testattavaan kohteeseen ja lue
mittaustulos naytdsta.

Vihje: Yli 600 mA mittauksissa pitaa kayt-
taa [10 Al-liitinta!

Tarkkuus

+3,0% mittausalueesta + 10 numeroa

Resistanssin mittaus/Q

Aseta valintakytkimella sopiva alue. Liitd musta mit-
tausjohto [COM]-liittimeen ja punainen mittaus-
johto [V/Q] liittimeen. Kytke mittausjohdot testatta-
vaan kohteeseen ja lue mittaustulos naytdsta.

Tarkkuus
+1,2% + 5 numeroa

+2,0%
+ 10 numeroa

johto [V/Q] liittimeen. Kytke mittausjohdot testatta-
vaan kohteeseen (punainen mittausjohto = anodi,
musta mittausjohto = katodi). Myé&tdjannite nayte-
taan.

Naytto

Myétajannite
Jatkuvuustesti
Aseta valintakytkimella [Jm}/{t]. Paina [SEL]-pai-
niketta. Liitd musta mittausjohto [COM]-liittimeen ja

punainen mittausjohto [V/Q] liittimeen. Kytke mit-
tausjohdot testattavaan piiriin.

Toiminto

Sisadanrakennettu summeri ilmoittaa jatkuvuuden al-
le 50 Q



« Tyhjakéyntijannite: 1,0 V

Mittausalue Resoluutio
-20...0°C 1°C
0...400 °C

400... 1000 °C

-4...32°F 1°F
32...752 °F

752...1832 °F

Taajuus

Aseta valintakytkin asentoon [Hz]. Liitd musta mit-
tausjohto [COM]-liittimeen ja punainen mittaus-
johto [V/Q] liittimeen. Kytke mittausjohdot testatta-
vaan piiriin ja lue mittaustulos naytosta.

Mittausalue Resoluutio
10 Hz 0,001 Hz
100 Hz 0,01 kHz

1 kHz 0,1 Hz

10 kHz 1Hz

100 kHz 10 Hz

1 MHz 100 Hz

10 MHz 1 kHz

* Ylijannitesuoja: 250 V RMS

Mittausalue Resoluutio
0-99% 0,1%

* Ylijannitesuoja: 250 V RMS

Mittausalue Resoluutio

60 nF 10 pF

600 nF 100 pF

6 uF 1nF

60 pF 10 nF

600 puF 100 nF

6 mF 1 uF

60 mF 10 yF
Vihje: Pura kondensaattorit ennen jokaista
mittausta.

Automaattinen virrankatkaisu

Noin 15 minuutin kuluttua laite kytkeytyy automaatti-
sesti pois paaltd (APO). Painamalla pitkaan [APO]-
painiketta voit kytked automaattisen virrankatkaisun
paalle tai pois.

Lampdotila

Aseta valintakytkin asentoon [°C]. Liita K-tyypin lam-
pétila-anturi (nikkeli-kromi/nikkeli) liittimiin [V/Q]
ja [COM]. Lue mittaustulos naytosta.

Tarkkuus

+2% + 3 numeroa
+1% + 2 numeroa
+2% + 2 numeroa
+2% + 6 numeroa
+1% + 4 numeroa
+2% + 4 numeroa

Tarkkuus
+1% + 5 numeroa

Pulssisuhde

Aseta valintakytkin asentoon [%/Hz]. Paina [Hz/%]-

painiketta. Liita musta mittausjohto [COM]-liittimeen

ja punainen mittausjohto [V/Q] liittimeen. Kytke mit-

tausjohdot testattavaan piiriin ja lue mittaustulos nay-
tosta.

Tarkkuus
+3% + 2 numeroa

Kapasitanssimittaus/F

Aseta valintakytkin asentoon [/

{e]. Paina [SEL]-painiketta kolme kertaa. Liitd musta
mittausjohto [COM]-liittimeen ja punainen mittaus-
johto [V/Q] liittimeen. Kytke mittausjohdot testatta-
vaan piiriin ja lue mittaustulos naytosta.

Tarkkuus
+4% + 3 numeroa

Taustavalaistus

Taustavalaistus kytketdan paalle painamalla pit-
kaan [HOLD]-painiketta. Noin 1 minuutin kuluttua
valaistus kytkeytyy automaattisesti pois paalta.
Tallennustoiminto (HOLD)

Vaikeissa mittausasennoissa nayttoa ei ehka voi
lukea kunnolla. [HOLD]-painiketta painamalla kulloi-
nenkin mittausarvo jdadytetaan ja sen voi sitten lukea
helposti.
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Painamalla uudelleen [HOLD]-painiketta paaset
takaisin mittaustoimintoon.
True RMS

Kun mitataan muita kuin sinimuotoisia aaltoja, True
RMS -toiminnon kaytdssa esiintyy vahaisia mittaus-
virheita perinteisen mittausmenetelman kayttéén ver-
rattuna. Sinimuotoiset ja ei-sinimuotoiset signaalit
voidaan mitata tarkasti True RMS -toiminnolla.

Puhdistus ja huolto

Puhdistus

Jos laite on likaantunut paivittaisessa kaytdssa, se
voidaan puhdistaa kostealla liinalla ja muutamalla
tipalla yleispuhdistusainetta. Ala koskaan kayta puh-
distuksessa voimakkaita puhdistusaineita tai liuoti-
naineita.

VAROITUS! Tapaturmavaara! Varmista,
& ettd mittausjohdoissa ei ole 300 V ylittavia
jannitteita, myds silloin, kun nayttd mahdol-
listaa tdman, elektroniikka voi vaurioitua.
Huolto
Laiteelle ei tarvitse tehda kayttdohjeen mukaisesti
kaytettdessa mitdan erityisia huoltotoimenpiteita.
Paristojen vaihto

Paristot on vaihdettava, kun nayttddn tulee paristo-
symboli [E3]]. Ennen paristojen vaihtoa pitaa mittaus-
johdot irrottaa laitteesta.

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Kayta vain ilmoitetun tyyppisia paris-
toja.

HUOMAUTUS! Ymparistovahinkojen
vaara! Paristoja ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana. Léydat varmasti |ahiympa-
ristostasi kerdyspisteen!

— Poista takapuolella oleva ruuvi, avaa laitteen
takapuoli ja vaihda kaytetyt paristot.
— Sijoita paristokotelo paikalleen ja ruuvaa se kiinni.
Varmista talléin oikea napaisuus!
Sulakkeen vaihto

— Poista takapuolella olevat ruuvit, avaa paristoko-
telo ja poista sulake. Sijoita uusi sulake paikal-
leen. Sijoita paristokotelo paikalleen ja ruuvaa se
kiinni.

Vihje: Kayta vain ilmoitettuja sulakkeita!

Tekniset tiedot

Tuotenumero
Tasajannitteen mittaus
Vaihtojannitteen mittaus
Tasavirran mittaus
Vaihtovirran mittaus
Resistanssin mittaus
Jatkuvuuden testaus
Lampédtilan mittaus

Taajuusmittaus
Sulakkeet
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Kayttoohjeen virheettomyys

Tama kayttdohje on laadittu huolellisesti. Tietojen,
kuvien ja piirustusten virheettomyyttéa ja taydellisyytta
ei taata. Oikeus muutoksiin pidatetaan.

Laatusertifikaatti

Kaikkia Testboy GmbH yrityksessa suoritettavia laa-
tua koskevia toimintoja ja prosesseja valvotaan jatku-
vasti laadunhallintajarjestelmalla. Lisaksi Testboy
GmbH vahvistaa, etta kalibroinnin aikana kaytetyille
testauslaitteille ja -valineille suoritetaan saanndllisesti
testausvalineiden tarkastukset.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tuote tayttdad uusimpien direktiivien vaatimukset.
Lisatietoja saat osoitteesta www.testboy.de
Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskaséilion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, séahké- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltda ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
1&an viralliseen kerayspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkolaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-
jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettava teipilla, jotta ei padse syntymaan oikosul-
kua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa
laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-
sesta.

Pakkauksen havittiminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-

vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan

antaa kierratettaviksi. é%
— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

393627

0V ~600V

0V ~600V
0A~10A
0A~10A
0Q~60MQ
0Q~50Q

-20 °C ~ 1000 °C
-4 °F ~ 1832 °F
0 Hz ~10 MHz

F 600 mA itsepalautuva (huoltovapaa) ja F 10 A
(10,3 x 38 mm)



Tuotenumero
Napaisuuden naytté
Ylivuotonayttd
Ylijanniteluokka
Paristojen varaustila
Virransyottd
Kayttélampaotila
Varastointilampatila
Mitat

Paino

Vihje: Mittausluokat ilmoittavat, milla
alueella laitteet voivat kestaa virtapiirin yli-

jannitekuorman ilman mahdollisia vaurioita.

Mittausluokka CAT II:
Virtapiirit, jotka on s@hkoisesti liitetty suoraan
pienjanniteverkkoon, kuten esim. pistorasiat.
Mittausluokka CAT III:

Rakennuksen sahkdasennuksiin kuuluvat virtapii-

rit, kuten jakokaapit ja sulakekaapit.
* Mittausluokka CAT IV:

Pienjanniteasennusten lahteessé olevat virtapiirit,

kuten esim. rakennusten syéttoliitantapisteet.

393627

automaattinen

Naytetdan [OL]

CAT Il 600 V

Naytetdan paristosymboli
2x15VAA
0°C...40°C

-10°C...50 °C

183 x 95 x 50 mm

410 g sis. pariston
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.
Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten

Reclami per difetti

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione

gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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